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ავტორი მადლობას უხდლის 

საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის შოთა რუსთაველის სახ–- 

ელობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტსა და ი არსებულ 

გალაკტიონის კვლევის ცენტრს, სადაც შნი შვნელოვანი ყურადღება 

გამოიჩინეს წინამდებარე ნა შრომისადში; 

საქართველოს გიორგი ლეონიშის სახელობის ქართული ლიტე- 

რატურის სახელმწიფო მუზეუმის დირექციასა და თანამშრომლებს 

გაწეული დახმარებისა და ნებართვისათვის, წიგნში მოგვეთავსებინა 

გალაკტიონის ფოტომასალა და ავტოგრაფები; 

გალაკტიონის შვილობილს, ქალბატონ ნუნუ ებანოიშეს, როშელ- 

მაც მის ხელთ არსებული მასალითა და ნაამბობით გაამდიდრა წიგნი; 

გალაკტიონის შემოქმედების თავდადებულ მკვლევარს, იქ. ჯქავა- 

ხიშვილის სახ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის პროფე- 

სორს, ბ-6 აკაკი ხინთიბიძეს გაწეული თანადგოშისა და წიგნის რე- 

დაქტირებისათვის; 

დაბოლოს, ყველა იმ კეთილმოსურნე კოლეგასა და შეგობარს, 

ვინც ხელი შეუწყო „გალაკტიონის ენიგშების “გამოცემას.



 





აქრორისაგან 

როდესაც ტექნიკური და პოლიტიკური რევოლუციების 

მომასწავებელმა ძლიერმა ქარმა დაბერა, როდესაც ხელოვ- 

ნება ახალი გზებისა და ფორმების ძიებაში გააფთრებული 

გამოიყურებოდა და სამყაროს გამრუდებული ხედვა მოდად 

ქცეულიყო, . როდესაც მხატვრები ღა პოეტები შვებას 

უჩვეულო ხატებსა და სიმბოლოებში ჰპოვებდნენ, საქართ- 

ველოში იშვა გენია, რომელმაც იწამა რა ქართული ლექსის 

ტრადიცია, საკუთარ მხრებზე აზიდა მსოფლიო პოეზიის 

საუკეთესო მიღწევები და შექმნა ახალი პოეტიკა, ახალი” 

გალაკტიკა პოეზიაში: 

აღმოვაჩინე მთელი სამყარო. 

ქვეყნისთვის ჯერაც მიუკვლეველი. 

ეს სამყარო პოეტმა სრულიად ახალი ფორმით – „სიტყვა 

ნაწყვეტით“ დაგვიხატა. რადგან მიაჩნდა, რომ ის გამოგ- 

ვიცხადებდა უფრო მეტს, ვიდრე ნებისმიერი „დიდი 

მსჯელობა“. 

და მაინც, მთავარი ის იყო, რომ ეს ვეება სამყაროც და ეს 

„სიტყვა ნაწყვეტიც“ იმ სიფაქიზესა და სინატიფეზე აღმო-



ცენდა, რომელსაც სახელად მშვენიერება და კეთილშო- 

ბილება ჰქვია. 

გალაკტიონზე ძალიან ბევრი დაიწერა და კიდევ უფრო მეტი 

დაიწერება. ჩვენი მიზანია, შევავსოთ და დავაზუსტოთ არსე- 

ბული წარმოდგენები, კერძოდ, გავაანალიზოთ ის, რაც დღეი- 

სათვის გალაკტიონთან აუხსნელად და გამოუცნობადაა მიჩნე- 

ული. 

თავადაც ხომ ბრძანებს: 

ხელოვნება – ეს ოქროა მიწის გულში დამარხული, 

ხელოვნება მარგალიტს ჰგავს, მას ზღვა ფარავს შეუცვლელი, 

რას იშვიათ თუ მისწვდება კაცის გული, კაცის ხელი... 

მაგრამ იმავდროულად გრძნობდა, რომ მის მიერ შექმნილ 

პოეტურ ხელოვნებას გაიგებდა ხალხი: 

ყოველი დროის და გარემოის 

ჭეშმარიტ პოეტს გაიგებს ხალხი. 

არც შემცდარა. ქართველმა ხალხმა გალაკტიონი პოეზიის 

მეფედ მის სიცოცხლეშივე აღიარა. 

ჩვენი ეს მცირე გამოკვლევა სწორედ იმას ემსახურება, რომ 

მეცნიერულად ავხსნათ და შემეცნებადი გავხადოთ გალაკტი- 

ონის არაერთი ენიგმა და გასაიდუმლოებული სტრიქონი, რათა 

ხელი შევუწყოთ მისი ტექსტის ინტერპრეტაციის შემდგომ 

განვითარებას. 

რაც შეეხება მერის, როგორც ლიტერატურულ სახეს, აქ 

ნათლად იკვეთება, რომ მის შექმნაში დიდი როლი უთამაშია 
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ლირიზმითა და ტრაგიზმით აღსავსე პოეტურ სახეს ბაირონის 

მერისა, თუმც გალაკტიონთან ეს სახე სრულიად ახლებურად 

ვითარდება. 

და მაინც, გვმართებს გვახსოვდეს, რომ პოეზიის ჯადო- 

ვატორს უპირველეს შემოქმედებად ლექსი კი არა, საქართვე- 

ლო მიაჩნდა: 

სადღაც რეკავს დაირა 

და სიცილის წვეთება, 

საქართველო! – აი რა 

არის შემოქმედება. 
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ჩა წილი პირმუქლი 

სოირ(/ჟელია სული ც8ისფშრ 

C2306/ჟებ ს



  
” სტიროდა სული ცი სფერ ღვინოებს “



სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 
  

„მას ხოშ ეურ ისევ ბავშვობის დროს. ე "ე აქ თ? დ 
დიდი ხნის წინად, 

სიტყვებთან ბრძოლა და დაძლევა 

ჰქონია ჟინად.“ 

გალაკტიონი 

„სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს“, – ასეთი გახლავთ გა- 

ლაკტიონის ერთ-ერთი ლექსის სათაური და ამავე ლექსის 

პირველი სტრიქონი. ეს სტრიქონი პოეტის სხვა მრავალ შე- 

სიტყვებასა თუ გამონათქვამთან ერთად გამოუცნობ მოვლენა- 

დაა მიჩნეული. 

გალაკტიონის პოეზია სიმბოლოთა, უჩვეულო შესიტყვება- 

თა თუ ხილვათა გამო განსაკუთრებულ ახსნასა და გაშიფვრას 

საჭიროებს. მიუხედავად ამისა, ქართველმა მკითხველმა იმთა– 

გითვე იგრძნო, აღიარა, შეიყვარა და გაითავისა მისი ლექსი. 

ისმის კითხვა: როგორ მოხდა ეს? გუმანით? გაუცნობიერებ- 

ლად? 

უდავოდ, მაგრამ ამასაც ახსნა სჭირდება, თუმც მეცნიერუ–- 

ლი ანალიხი ხშირად გალაკტიონისეული ენიგმის აუხსნელო- 

ბის მტკიცებით მთავრდება ხოლმე. 

როგორც ფედერიკო გარსია ლორკა იტყოდა, „ლექსი – ეს 

ორი სიტყვის მოულოდნელი შეერთების შედეგია.“ მისი ეფექ- 

ტი ყოველთვის მეტნაკლებად გასაგები იყო გამოცდილი მკი- 
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თხველისათვის, მაგრამ კვლევის ობიექტად ის შედარებით 

გვიან გამოცხადდა. 

იმ დროს, როდესაც გალაკტიონის ლექსი იქმნებოდა, ენათ- 

მეცნიერებაში უკვე მონიშნულია გზები სიტყვის მძლავრი და 

განუსაზღვრელად დიდი შინაარსობრივი შესაძლებლობების 

აღსაწერად და შესასწავლად. 1897 წელს პარიზში გამოქვეყ- 

ნდა მიშელ ბრეალის სემანტიკური ნარკვევები!, სადაც სიტყ- 

ვის მნიშვნელობა წარმოდგენილია, როგორც უმცირესი შინა- 

არსობრივი ნაწილაკების შემცველი, უფრო ზუსტად, მათგან 

შემდგარი ერთეული. სიტყვის მნიშვნელობის ამ უმცირეს ნა– 

წილაკებს ლინგვისტები „სემებს“ უწოდებენ, ხოლო სემანტიკა 

ენათმეცნიერების სრულუფლებიან დარგად ყალიბდება. 

ენისადმი ასეთი მიდგომა სათავეს ფერდინანდ დე სოსიუ- 

რის კონცეფციიდან იღებს, რადგან იქ დადგა საკითხი სიტყვის 

პოტენციური და აქტუალური მნიშვნელობების, ვირტუალური 

ენობრივი ნიშნების მოცულობათა და მათ აქტუალიზებულ მა– 

ნიფესტაციათა შესახებ, ანუ ის, რაც ენისა და მეტყველების 

დიქოტომიას წარმოადგენს. სიტყვის მნიშვნელობისადმი ასე- 

თმა შემოქმედებითმა დამოკიდებულებამ უდავოდ გახსნა დიდი 

პერსპექტივა იმ უჩვეულო მნიშვნელობების შესასწავლად და 

დასადგენად, რომელიც სიტყვას პოეტურ ტექსტში უვითარდე- 

ბა. 

ეს დიდი პერსპექტივა დროულად აიტაცა და ნაყოფიერად 

განავითარა რუსულმა საენათმეცნიერო სკოლამ. 1924 წელს 

იური ტინიანოვმა გამოაქვეყნა ნაშრომი, სადაც დააყენა სა- 

კითხი, სიტყვის მნიშვნელობა განიხილებოდეს როგორც სხვა- 

  

! 8,იგI M., 65581 96 §60თგიხძსი6. 8115, 1897. 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

დასხვაგვარი ნიშან-თვისების შემცველი?. მოგვიანებით, 1966 

წელს, იური ლევინი აქვეყნებს ნაშრომს”, რომელიც, ემყარება 

რა იური ტინიანოვის მეცნიერულ ხედვას, მიზნად ისახავს პო– 

ეტური ტექსტის უჩვეულო შესიტყვებების ანუ, როგორც მათ 

თაგად უწოდებს, ატოპოკონსტრუქციების შინაარსის გახსნას 

კომპონენტური (სემური) ანალიზის მეთოდით. 

ი. ლევინის მიხედვით, სიტყვის მნიშვნელობის ყოველ შე- 

მადგენელ სემას აქვს თავისი განსაზღვრული წონა შინაარსის 

შექმნის პლანში. მაქსიმალური წონის მქონე სემები ქმნიან 

სიტყვის მნიშვნელობის ბირთვს მაშინ, როდესაც ნაკლები წო– 

ნის მქონე სემები მეორეხარისხოვანი ნიშან-თვისებების სა- 

ხით გარს ერტყმიან ამ ბირთვს. 

სიტყვის ასეთმა სიღრმისეულმა შესწავლამ საშუალება 

მისცა მკვლევართ სიტყვა და საკუთრივ მისი ცნება, ატომის 

მსგავსად, ბირთვულ სტრუქტურად წარმოედგინათ.“ კომპო- 

ნენტური ანალიზის მეთოდმა შესაძლებელი გახადა, ცნება და- 

გვეშალა მნიშვნელობის მინიმალურ. სხვადასხვა წონის მქონე 

ერთეულებად და ამ გზით გაგვეანალიზებინა უჩვეულო შე- 

სიტყვების შინაარსი. 

პოეტურ ტექსტში და განსაკუთრებით უჩვეულო შესიტყვე- 
ბაში ყოველი ცალკეული სიტყვის მნიშვნელობა იშლება სემე–- 

ბად და კონტექსტის გავლენით ისინი ახლებურად ლაგდებიან. 

ამგვარად. იქმნება ახალი ბირთვი და ახალი მეორეხარისხოვა- 

ნი სემები, რომლებიც, შესაბამისად, ქმნიან სიტყვის ახალ 

  

IC. IხI9ი8608, I1006ი6M8 CIMX0I8060XC0I0 ძ3ხI#მ. II., 1924. -. 
L0. VI. II68MM, 0 L#09M0100ხIX 9601მX იუმიმ C0000X8VM9 8 ი03IMM6CMMX 
+6MCIშX. 8 ML.: “CICVMIVCM89 IM0000IVM8 935IM08”. M., 1966. 
მაგ. იხ. ჰიჩი LV0ი5, Cიოტციი6იL8მI ტ#იმIV5I5 მიძ VIიIV0(58| §0ოგის0§ (ი: “ი- 

V0ძყისტი (0 L1XVIC6იICIICმI LIიძVI5VIC5"', Cმოთხიძძი, 1968., 

- 
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მნიშვნელობას. როგორც შარლ ბალლი იტყოდა, „მწერალი 

გარდაქმნის ენას, რათა ის ვარგისი გახადოს ზედმიწევნით ინ- 

დივიდუალური აზრის გამოსახატავად.“ იური ლოტმანის თა- 

ნახმად, მწერლის ენას ახასიათებს „არა მხოლოდ სტრუქტუ- 
"რი 

რულ ნორმათა რეალიზაცია, არამედ – მათი დარღვევაც. 

ვიდრე განვიხილავდეთ ზემოხსენებულ სტრიქონს, „სტი- 

როდა სული ცისფერ ღვინოებს“, სემური ანალიხის საილუსტ- 

რაციოდ გალაკტიონის მასალაზე შემოგთავაზებთ გაცილებით 

უფრო მარტივ და ადვილად ასახსნელ შესიტყვებას, მაგალი– 

თად, ისეთს, როგორიცაა „ცეცხლის მზე“. 

კიდევ ერთხელ გავიხსენოთ ლექსი „დროშები ჩქარა“: 

გათენდა. ცეცხლის მზე აენთო, აცურდა... 

დროშები ჩქარა! 

თავისუფლება სულს ისე მოსწყურდა, 

ვით დაჭრილ ირმების გუნდს – წყარო ანკარა... 

დროშები ჩქარა! 

(იხ. დანართი, MI) 

ენის, როგორც სისტემის, თვალსაზრისით, სიტყვის „მზე“ 

მნიშვნელობის ბირთვი შედგება შემდეგი სემებისაგან: გრა- 

მატიკული კატეგორიული სემისაგან „არსებითი სახელი“, 

ლექსიკური კატეგორიული სემისაგან „მანათობელი ციური 

სხეული“ და ძირითადი მადიფერენცირებელი სემისაგან „მა- 

ნათობელი ციური სხეული, რომლის გარშემო ბრუნავენ დე–- 

დამიწა და სხვა პლანეტები და რომლისგანაც ისინი იღებენ 

  

ნგოიოMM. რ0მ9ML0/3C«89 CIMIIMCIMMმ. M., 1961, CI6. 28. 

M. II0IM8M. CV0VMXIVC8 XV900X#6CI86VIL-0-70 16MC18. M., 1977, M 3. 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

სითბოსა და სინათლეს.“” ეს მადიფერენცირებელი სემა გან- 

საზღვრავს სიტყვის ლექსიკური მნიშვნელობის ინდივიდუა– 

ლურ სტატუსს. 

სიტყვის მნიშვნელობის ბირთვის გარემოცვა კი შეიცავს 

მრავალ განსხვავებულ სემას, როგორც მნიშვნელობის დამა- 

ხასიათებელ ნიშნებს. აქედან შეიძლება დავასახელოთ ფერის 

გვაროვნული სემა შესაბამისი სახეობრივი სემებით: „ოქროს- 

ფერი“, „ყვითელი“, „წითელი“ და ა. “შ. აგრეთვე, ტემპერატუ- 

რის გვაროვნული სემა მისი შესატყვისი სემებით: „ცხელი“, 

„თბილი“, „ცივი“ და სხვ. ტემპორალური სემა, ერთი მხრივ, წე– 

ლიწადის დროთა: „ზამთრის“, „გაზაფხულის“, „ზაფხულის“ და 

ა. შ., მეორე მხრივ, დღის მონაკვეთის: „დილის“, „შუადღის“ და 

ა. შ. მის გვერდით განლაგდებიან, აგრეთვე, სემები: „კაშკაშა“, 

„ძლიერი“, „მცხუნვარე“, „აქტიური“, „გამანადგურებელი“ და 

ა. შ. 

აღნიშნულ მეორეხარისხოვან სემათა არსებობა უდავოდ 

გულისხმობს მათი აქცენტირების შესაძლებლობას, ე. ი. მათ 

გადანაცვლებას გარემოცვიდან ბირთვში. ამდენად, სიტყვა 

„მზე“ შეიძლება განისაზღვროს მრავალი ისეთი ზედსართავით, 

რომელთა გლობალური მნიშვნელობები მიესადაგება ცალ- 

კეულ მეორეხარისხოვან ნიშნებს, როგორიცაა, მაგალითად, 

„ოქროსფერი“, „ცხელი“, „თბილი“, „დილის“, „ძლიერი“, „აქ- 

ტიური“ და ა. შ. 

როდესაც სიტყვა „მზე“ განისაზღვრება ერთ-ერთი ზემოთ 

წარმოდგენილი ზედსართავით, მნიშვნელობის შესაბამისი სე–- 

მა გარემოცვიდან ბირთვში გადაინაცვლებს და გაამდიდრებს 

  

წ” ვეყრდნობით ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონებს (ქეგლ): ერთ- 
ტომეული, თბ., 1986; რვატომეული, თბ., 1951. 
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სიტყვა „მზის“ სიგნიფიკატს (ცნებას), მაგ., „ხაფხულის ცხე–- 

ლი მზე“, „სუსხიანი ზამთრის მზე“, ან, უბრალოდ, „ცივი მზე“, 

„მცხუნვარე მზე“, „მწველი მზე“ და ა. შ. ასეთია შეთავსებად 

სიტყვათა გლობალური მნიშვნელობების სემანტიკური აქტუ- 

ალიზაციის პრინციპი. 

გალაკტიონის ჩანახატებიდან 

  

_იექ-04= 
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– _ ჯ> 
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წა--. 

    

  

        

ცაზ         
  

ლექსი „დროშები ჩქარა?“ გამოქვეყნდა პირველად გაზეთ „სოციალ- 
დემოკრატ ში“(M7), 19717 წელს. 

როგორც გალაკტიონის ლექსის ფართო კონტექსტი მოწ- 

მობს, სიტყვა „მზე“ იხმარება მანათობელი ციური სხეულის 

აღსანიშნავად. იმ ციური სხეულისა, რომელსაც, თავის მხრივ, 

ასახავს შესაბამისი სიგნიფიკატი და, ამდენად, იგი ტექსტში 

აქტუალიზებულია თავისი ჩვეულებრივი მნიშვნელობით. მაგ– 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

რამ ამ შემთხვევაში „მზე“ არაა განსაზღვრული რომელიმე 

ისეთი ხედსართავით, რომელთან შეთავსება წინდაწინ განპი–- 

რობებული იქნებოდა თვით „მზის“ ვირტუალური მნიშვნელო- 

ბით. აქ მზის ცნება პოეტმა განსაზღვრა მისთვის უჩვეულო ატ- 

რიბუტით, საკუთრივ, არსებითი სახელით „ცეცხლი“. 

ისმის კითხვა: რამ განაპირობა ამ სიტყვის გამოყენება 

სიტყვა „მზის“ ატრიბუტად და როგორია მათი საერთო სემან– 

ტიკური „მნიშვნელი“, ანუ ის, რაც იძლევა მათი შეთანხმებისა 

და ტექსტში შერწყმის საშუალებას? 

ობიექტური რეალობის აღქმისა და აღწერის შემთხვევაში 

სუბიექტი გამოყოფს საგნის ერთ ან რამდენიმე ყველაზე 

ინფორმატულ ნიშან-თვისებას, რათა გამოხატოს ამ საგნი– 

სადმი საკუთარი დამოკიდებულება და ამავე დროს ნომინაცი- 

ის, ანუ სიტყვით აღნიშვნის, ფაქტი გასაგები გახადოს სხვა- 

თათვის. 

ტექსტის გაცნობა გვარწმუნებს, რომ მზის მრავალ ნიშან- 

თვისებათაგან პოეტი პირველ ყოვლისა გამოყოფს ამომავალი 

მზის სიდიდეს, სიძლიერეს, სიწითლესა და ა.შ. მხატვრული გა- 

მომსახველობის უნარი პოეტს საშუუალებას აძლევს, მზის ასეთი 

დახასიათება განახორციელოს ახალი ხერხით და, ამდენად, იგი 

ეძებს ისეთ სიგნიფიკატს, რომელიც ამ თვისებებს გააცოცხ- 

ლებს. პოეტი ირჩევს სიტყვა „ცეცხლს“, იმ სიტყვას, რომელშიც 

მზის ეს ნიშან-თვისებები გარკვეული გამომსახველობითაა 

წარმოდგენილი. მოულოდნელი კონტრასტი, რომელიც ამ ორი 

ცნების დაკავშირებითაა გამოწვეული, კიდევ უფრო ამძაფრებს 

და ააქტიურებს მათ საერთო მნიშვნელს. 

ენის, როგორც სისტემის, თვალსაზრისით, სიტყვა „ცეცხ- 

ლის“ მნიშვნელობა შედგება შემდეგი ძირითადი მადიფერენ- 
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ცირებელი ბირთვული სემისაგან: „ალიანი მხურვალება (რაც 

წვის პროცესში დანთების, მოკიდების შედეგად ჩნდება)“. ბირ- 

თვის გარშემო განლაგდებიან მეორეხარისხოვანი სემები: 

„ცხელი“, „მწველი“, „საშიში“, „გამათბობელი“, „ალისფერი“, 

„წითელი“, „გადამდები“, „ძნელად ჩასაქრობი“, „მანათობელი“ 

და ა. შ. 

აქ ხდება უკვე მნიშვნელოვანი შემოქმედებითი აქტი: რო– 

დესაც პოეტი სიტყვას „მზე“ განსაზღვრავს სიტყვით „ცეცხ- 

ლი“, იგი ამით „ცეცხლის“ სიგნიფიკატს არ იყენებს მისთვის 

ჩვეული სამეტყველო ობიექტის, საკუთრივ, ცეცხლის, რო- 

გორც ექსტრალინგვისტური, ანუ გარესამყაროში არსებული 

ალიანი მხურვალების აღსანიშნავად. ამ შემთხვევაში „ცეცხ- 

ლი“ შეეფარდება მზეს, როგორც ექსტრალინგვისტური სი- 

ნამდვილის საგანს და მის გარკვეულ თვისებებს, როგორიცაა, 

მაგ., „წითელი“, „ძლიერი“, „მანათობელი“ და სხვა. 

კონტექსტის მიხედვით ეს საერთო სემები შეთავსებადნი 

აღმოჩნდებიან და ხდება მათი აქცენტირება სიტყვათა შინაარ- 

სობრივ ბირთვებში. ჩვენს შემთხვევაში „მზე“ პირდაპირი 

მნიშვნელობით იხმარება, ხოლო „ცეცხლი“, როგორც მზის და– 

მახასიათებელ ნიშან-თვისებათა კომპლექსი, – გადატანითი. 

ამდენად, სიტყვა „ცეცხლი“ მაიდენტიფიცირებელი სიტყვიდან 

მსაზღვრელ სიტყვად გარდაიქმნება და თავის ჩვეულებრივ 

მნიშვნელობას უჩვეულო მნიშვნელობით შეიცვლის. 

„მზის“ მნიშვნელობაში ისეთი სემები, როგორიცაა „წითე- 

ლი“, „ძლიერი“, „მანათობელი“, გარემოდან ბირთვში გადადიან 

და ამდიდრებენ და ზრდიან მას. მაგრამ ამით ისინი თვისობრი– 

გად არ ცვლიან მადიფერენცირებელ ბირთვულ სემას. პირი- 

ქით, აზუსტებენ და აღრმავებენ მის მინაარსს, რადგან აქ 

სიტყვა აქტუალიზებულია თავისი პირდაპირი მნიშვნელობით. 
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შეუთავსებადი ცნებების შეერთების შემთხვევაში, როდე– 

საც იშლება მნიშვნელობის ბირთვი, სემათა გადანაცვლების 

გზხებს განსაზღვრავს შესიტყვების სემანტიკური სტრუქტურა. 

ასე მოხდა „ცეცხლის“ შემთხვევაში, რომლის ბირთვიც „მზემ“ 

შეცვალა. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ უჩვეულო შე- 

სიტყვების შინაარსი, ერთიანი პოეტური ტექსტის ფონზე რეა- 

ლიხებული, არავითარ შემთხვევაში არ დაიყვანება მხოლოდ 

რამდენიმე სემის შინაარსობრივ კომპლექსზე. ის უკვე გაცი- 

ლებით მრავლისმეტყველი და მრავლისდამტევია იმ მხატვრუ- 

ლი ეფექტის გამო, რომელსაც მასში ჩადებული ხატი და აზრი 

წარმოქმნიან ერთად. ჩვენი მაგალითის შემთხვევაში აღსანიშ- 

ნავია „ცეცხლის მზის“ სიმბოლური მნიშვნელობა. 

შესიტყვებაში „ცეცხლის მზე“ სიტყვა „ცეცხლი“ დამტევია 
არა მარტო ცეცხლივით ძლიერი, ავარვარებული, მოწითალო 

მზის შინაარსისა. „ცეცხლი“ ამ შემთხვევაში მოასწავებს იმ 

გადამდებ და აღმაფრენით აღსავსე ძალასა თუ განწყობას, რო– 

მელიც ცეცხლივით უნდა მოსდებოდა თავისუფლებას მოწყუ- 

რებულ ხალხს, მათ სულს – „თავისუფლება სულს ისე მოს– 

წყურდა...“ 

არ შეგვიძლია გვერდი ავუაროთ სტრიქონს „თავისუფლება 

სულს ისე მოსწყურდა“ და არ შევახსენოთ მკითხველს, თუ რა 

ჩანაწერს აკეთებს ამასთან დაკავშირებით გალაკტიონი. 

როგორც ვიცით, ლექსი დათარიღებულია 1917 წლის 13 

მარტით, ხოლო პოეტის არქივში დაცულია ჩანაწერი, 

რომელშიც გალაკტიონი აღნიშნავს, თუ როდის და როგორ 

პირობებში დაიწერა „დროშები ჩქარა“: 
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„შევედი თუ არა თეატრ ში, აღელვებულმა აუდიტორიამ იმ- 

წაშშივე შემამჩნია და ძახილით: „გაუმარჯოს რევოლუციას “ 

გარს შემშოშეხვია. გაფიქრებაც ვერ მოვასწარი, თვალის დახ– 

ამხაშებისთანავე ხელში ამიტაცეს და ასე რამდენჯჟერმე შემო- 

მატარეს. თეატრში ისშოდა მქუხარე ტაშისცემა და ძახილი: 

„გაუშარჯოს რევოლუციას! დრო შები/“ აი, აშ მოშენტ ში დაი- 

ბადა ჩემი ლექსი „დროშები ჩქარა. ლექსში „თავისუფლება 

ხალხს ისე მოსწყურდა“ ასოთამწყობმა ააწყო „სულს“ (იხ. 

” სოციალ-დემოკრატი“, 7977წ.) და შემდეგ შე აღარ გამისწო– 

რებია. ყველა შემდგომ გამოცემაში არის „სულს“ ეხლა უხა- 

თურდ უნდა გასწორდეს – „თავისუფლება ხალხს 4“ზ 

ყოველივე ამას ჩვენ სხვა კომენტარს ვერ გავუკეთებთ, 

გარდა ერთისა: ან ამ ლექსის ასოთამწყობი იყო შინაგანად 

პოეტი და სტრიქონს ალიტერაციული ჟღერადობა შესძინა „ს“ 

ბგერის ხარჯზე (რომელიც 5-–ჯერ მეორდება), როდესაც „ხალ– 

ხი“ „სულით“ შეცვალა, ან თავად გალაკტიონი მოერიდა „სუ- 

ლის“ მქადაგებლის იმიჯის დამკვიდრებას რევოლუციურ 

პერიოდში და სტრიქონის ფორმისა და შინაარსის მშვენიე- 

რება ასოთამწყობზე გადაბრალებით გადაარჩინა. ამ ორიდან 

ჩვენ მეორე ვარიანტი გვესახება სიმართლედ. 

ამ ლექსის ივანე ქვაჩახიასეულ რუსულ თარგმანში ვკით–- 

ხულობთ: 

80C6CX00MI C861VI)0 8 6ნმI0080M L80908 – 

8380MX6 3LI8MCLI8! 

I28M X8X9VI C8060/06ხI! IX08CLM/V 8 L809708, 

M8M 000#IMM080%V 80/0%I 0116LI6LCV. 

8386CVI68 3L8M6L8! 

  

ზ გალაკტიონ ტაბიძე, ტ. 2, გვ. 303-304. 
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"C80IM0 8 ნმი0080M #M20900”, ეჭვგარეშეა, იტევს წითელი 
მზის შინაარსს, მაგრამ მას ბევრი აკლია იქამდე, რომ დაიტიოს 

მზის ცეცხლოვანი და ცხოველი ძალა, რასაც ქმნის ტაბიძისეული 

შესიტყვება „ცეცხლის მზე“ ლექსის მთლიანი ტექსტის ფონზე. 

წითელ სამოსელში გამოწყობილი მზე – “რიC0MMI6 8 

68(0080M Mმი8იე6", მართალია. დიდებულია, მაგრამ დინჯი, 

მშვიდი და, ამავე დროს, გასულიერებულია (სამოსლის გამო). 

ამით ის მოკლებულია არა მარტო „ცეცხლის მზის“ სიმბოლი– 

კას, არამედ თვით »ცეცხლის“ სიგნიფიკატისაგან მიღებულ 

მთელ რიგს სემებისა, რაც საგრძნობლად აღარიბებს მზის ცნე– 

ბას, როგორც სემანტიკურ კომპოზიციას და, ამდენად, ამ– 

ცრობს ლექსის მთლიან შინაარსს. 

მზისა და ცეცხლის ცნებათა შეწყვილებას პოეტი სხვა 

დროს სხვაგვარად გადმოგვცემს: 

ჩვენ, პოეტები, მზიდან ვეშვებით 

და ვსვამთ ცეცხლიან აზარფეშებით 

მზხის სადღეგრძელოს. 

(„შემოდგომაა“) 

ზემოაღნიშნული მეთოდით უჩვეულო შესიტყვებების კვ- 

ლევას ჩვენ მივუძღვენით საკანდიდატო დისერტაცია „ოკაზი- 

ონალურ შესიტყვებათა სემანტიკური პარამეტრები“ (თანა- 

მედროვე ინგლისური ენის მასალაზე)? პროფესორ მერი იან- 

ქოშვილის ხელმძღვანელობით. 

ტერმინი „ოკაზიონალური“ მომდინარეობს ინგლისური სიტყ- 

ვიდან “00C02§10იე)” და „უჩვეულოს“ ნიშნავს, ლინგვისტურ ტერ- 

მინში „უზუალური“ ("სჯსეI") კი „ჩვეულებრივი“ იგულისხმება. 

  

? M00მ806#I8MოM VI.8., CCM8-M0IMM06CMM6 M308M6+0ხI 0MM83M0Mმ8ინMVხIX Cი0900C0-V0V8MM# (Mმ 

M8160M8ი6 C0806M6ML+0L0 8მV”იMVCM0L0 M25IX#8), M8M0M082816CMმი 0MCC60L8მLM9. 16.. 1978. 
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+„ჩვერ. პოეტები, შზიდან მე შვებით “ 

« „/ონსტანტიჩე 

მზალძონეოი. ია კალიძ. 

ცალაკრიონ ტაგ აე 

V გალიკტიონ ტიგიძ. 

გშორგე. ლენი), 

ცისკარი , 
ი), 7ა/ი ორთა იოს V 22. 1(,“ ( “71.17 

   



სტიროდა სული ცი სფერ ღვინოებს 
  

  
გალაკტიონს ტამიძე. კონსტანტიჩე ბალმონტი. ქარლაშ რუხაძე 

/9/5 წელს ქუთ. სისს ეწვია კონსტანტინე ბალმონტი, რომელმაც 

საზხო ვ. ადოებას გა. აცნო მის მიერ ? შეს“ იჩულებული რუსული 

თარგმ. ·ნი, „ჟეფხისტყაოსნისა' ' 
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მართალია, საკანდიდატო დისერტაციაში კვლევა მიზნად 

ისახავდა ოკაზიონალიზმების სისტემურ აღწერასა და შეს- 

წავლას მხოლოდ მეოცე საუკუნის ინგლისური და ამერიკუ- 

ლი პოეტური ტექსტის მასალაზე, ჩვენს მიერ შემოთავაზებუ- 

ლი მეთოდიკა მიესადაგება ნებისმიერ პოეტურ ტექსტს და 

იძლევა გასაღებს თავად გალაკტიონის ენიგმათა ასახსნე- 

ლადაც. იმისდა მიხედვით, თუ რა წარმოადგენს საკვლევი შე- 

სიტყვებების წევრების სემანტიკური შეკავშირების პირვე- 

ლად საფუძველს, ოკაზიონალური შესიტყვებები სამ კლასად 

დავყავით: 

1. ოკაზიონალურ შესიტყვებათა პირველ კლასს მიეკუთვნება 

ის შესიტყვებები, რომლის წევრებსაც ენის, როგორც სის– 

ტემის, თვალსაზრისით საერთო სემა ან სემები გააჩნიათ, 

რის საფუძველზეც წარმოებს ამ წევრების შეკავშირება 

მეტყველებაში. ამის მაგალითია ჩვენს მიერ ზემოთ განხი– 

ლული შესიტყვება „ცეცხლის მზე“. ამავე კლასის სხვა მა– 

გალითებს ჩვენ ქვემოთ წარმოვადგენთ. 

2. ოკაზიონალურ შესიტყვებათა შეორე კლასს მიეკუთვნება 

ის შესიტყვებები, რომლის წევრებსაც ენის, როგორც 

სისტემის, თვალსაზრისით, საერთო სემა არ გააჩნიათ, მა– 

გრამ შესიტყვების ერთ-ერთი წევრის მნიშვნელობის გა– 

რემო პოტენციურად შეიცავს ისეთ სემას, რომელიც მა– 

კოორდინირებელი აღმოჩნდება მეორე წევრის გლობა- 

ლური მნიშვნელობისათვის და არეგულირებს ურთიერთო- 

ბას ამ ორი სიტყვის მნიშვნელობებს შორის, მაგ., 

„გადაუგდო ნიავს ყელი“, „ღრმა მწუხარებით შემო- 

რკინული“ და ა. შ. 

3. ოკაზიონალურ შესიტყვებათა შესამე კლასს მიეკუთვნება 

ის შესიტყვებები, რომლის წევრებსაც ენის, როგორც სის- 
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ტემის, თვალსაზრისით არ გააჩნიათ არც საერთო და არც 

მაკოორდინირებელი სემები. ასეთ შემთხვევაში შესიტყვე– 

ბის წევრების მნიშვნელობა გაიხსნება მხოლოდ კონტექს- 

ტის დახმარებით, რომელიც გამოავლენს იმ ფაქტს, რომ 

შეთავსებადნი აღმოჩნდებიან ის კონკრეტული ექსტრალი– 

ნგვისტური საგნები, მოვლენები თუ თვისებები, რომელთაც 

უჩვეულო შესიტყვების წევრი- სიტყვები აღნიშნავენ. ექსტ- 
რალინგვისტური სამყაროს ნებისმიერ საგანსა თუ საგანთა 

კლასს ლინგვისტიკაში მეტწილად რეფერენტის ან დენო- 

ტატის სახით მოიხსენიებენ (დენოტატის შესახებ უფრო 

ვრცლად ვისაუბრებთ ქვემოთ, მომდევნო ნაწილში „ოცნება 

ნახაზი საგანთა უარით“). ამ დროს დენოტატებსა და მათთან 

შეფარდებულ სიგნიფიკატებს აღმოაჩნდებათ საერთო ნიშ- 

ნები. მაგ., „გამხდარი რეტი“, „შური ბინდისა“ და სხვა. 

შესიტყვებათა პირველ კლასს განეკუთვნება აგრეთვე გა- 

ლაკტიონისეული „ფიქრთა ოკეანე“ ლექსიდან „გურიის მთე– 

ბი“, სადაც უჩვეულო შესიტყვებისათვის გამაერთიანებელი 

ხდება უკიდეგანო სივრცის, სიღრმის, გაქანებისა და 

უსასრულობის სემები, და სადაც გადატანითი ოკაზიონალური 

მნიშვნელობა უვითარდება სიტყვას „ოკეანე“. 

გავიხსენოთ ეს უძლიერესი შედევრი – „გურიის მთები“, 

კერძოდ, მისი დასაწყისი: 

წინ, მეეტლევ! 
ეგ ცხენები გააქანე, გააქანე! 

მსურს, რომ ერთხელ კიდევ ვნახო გაზაფხულის მთები მწვანე, 

მსურს, რომ დაფნით გადავხლართთო მძიმე ფიქრთა 

ოკეანე!.. 

წამიყვანე! 

(იხ. დანართი, M2) 
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მიუხედავად იმისა, რომ აღნიშნული შესიტყვება არაა გა- 

მორჩეულად ძნელი აღსაქმელი, რუსულ თარგმანში ის არ 

არის სათანადოდ რეალიზებული. 

მაგალითად, ივ. ქვაჩახიასეულ თარგმანში „ფიქრთა ოკეანე“ 

არა მარტო არაა ტრანსფორმირებ'ელი ხატოვანი შესიტყვე- 

ბით, რაც, შესაძლოა, არ წარმოადგენდა უკიდურეს აუცილებ- 

ლობას, არამედ ძალხედ გულდასაწყვეტია, რომ მან მცდარი 

რეალიზაცია განიცადა: 

LIV 9MLIIMMI 8ი808ი, 90VXVIIICI I10”I0C+9M 8 ი006I86 CI068LILI0M. 

M96 6 V8M/10Iხ CM088 I08ჩMI – 091 #0000IVI #6 VCI8LIV. 

XC8XCIVX #9VMხI! CIM76C9 C-M088 C 31VM /1V8LIხIM 

0#88L0M – 

0M88M0M!!9 

რომ არა ქართული ტექსტი, იქმნება შთაბეჭდილება, თით- 

ქოს პოეტს და მის ფიქრს ოკეანესთან სწადია გაერთიანება და 

პოეტს ოკეანისაკენ მიეჩქარება, რაც უკვე არის არა მხოლოდ 

შეცდომა, არამედ კურიოზი თარგმანში, რადგან გურიაში 

გალაკტიონს ოკეანე ნამდვილად არ ეგულებოდა. 

ჩვენთვის ცნობილია ამ ლექსის კიდევ ერთი რუსული ვარი– 

ანტი, რომელიც ლ. ტემინას ეკუთვნის. ამ გარიანტის მიხედ- 

გით „ფიქრთა ოკეანე“ თარგმნილია, როგორც “0წხ#M89 I9VCIხ” 

ცზი39MVV8, 808080! MM6 83წM9+VIხ 6ხI M8 ”00ხI! CIM 

LI8080M 38606+-06 8 31+VI 88C6+IIM6 /#+IM. 

IIVC1Iხ 3611CLხI0 M880 M0M% (005MVI0 (06VCIხ 009616. 

  

სი, წგნიევ0. IIVVI2 MIXმVIMM#/0%!, ოი%0680„LI M8. M8898XMV9, L6., 1982, 6-0. 25. 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

M0-9M6V ი00XM0CILIV, 

V86083M XC6 803LIVLI8მ, ჩინიბე!'' 

ამგვარად, „ფიქრთა ოკეანე“, სადაც უკიდეგანო სივრცის, 

სიღრმის, გაქანებისა და უსასრულობის სემები ხდება მათი გა– · 

მაერთიანებელი, მთარგმნელმა შეცვალა შედარებით კონკრე- 

ტული და საკმაოდ გაცვეთილი ვარიანტით "/0ი0ხM89 10VCIხ” 

(მწარე სევდა), რაც გამართლებულია, ალბათ პირველ რიგში, 

“L” და “ი” ბგერების ალიტერაციით. 

გვაროვნ-ელ სემათა გაერთიანებითაა შეკავშირებული გა- 

ლაკტიონის „ნელი სურნელი“ (ლექსიდან „მერი“, იხ. დანართი, 

M19), სადაც „მოძრაობის სემა“, როგორც სიტყვა „ნელის“, აგ- 

რეთვე „სურნელის“ გარემოს ახასიათებს. 

შესიტყვების თარგმნასას ივ. ქვაჩახიამ „ნელი სურნელი“ – 

„ნელი მოძრაობის სურნელი“ – „სურნელი. რომელიც ნელ-ნე- 

ლა მოდის ჩვენამდე“, თარგმნა, როგორც “LI6CXCI6II 38ი8X”: 

იწოდა ტაძრის გუმბათი, კალთა, 

ვარდთა დიოდა ნელი სურნელი, 

LI6X#-IხIV 3მიმX 003 16C+IVV) 05ხIX8M60, 

8 86860 – ი0 იხIუმ8(CILIIMM 6I0ჩიმM. 

მთარგმნელი, როგორც გხედავთ, ისევ დატკეპნილ გხას 

მიადგა, როცა ვარდთა „ნელი სურნელი“, მართალია, ნატიფი, 

მაგრამ საკმაოდ უზუალური და გაცვეთილი შესიტყვებით 

გამოხატა. 

  

' გიმMIMის I86M030, IIV0MM8, ი60080/ C ”0CV3MVMIC«0L0, I6.. 1987, CIლ. 14. 
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თუ ვარდთა სურნელის ნელი მოძრაობა ივ. ქვაჩახიასთან 

სინაზესთან იქნა ასოცირებული, ბელა ახმადულინასთან ვარ– 

დთა „ნელი სურნელი“ მხოლოდ უარყოფითი შეგრძნების 

მქონე „მეტისმეტად ტკბილი სუნით“ (ი0MI0ნMხI# 380მX) აისა- 

ხება: 

Mმ8M ვმიმX ი0MI006L, M8M MXM8 

806CX 003 I80VVX... #0 60L C 1060M.'? 

აქ, უდავოდ, გაქრა ის განუმეორებელი ხიბლი, ის კდემა და 

სინაზე, რაც გალაკტიონის სტრიქონს ახლავს. 

საინტერესო მაგალითებს გვთავაზობს მაკოორდინირებელი 

სემის გამოყოფა შეუთავსებადი შესიტყვების ერთ-ერთი წევ- 

რის სიგნიფიკატში. ასეთი შესიტყვებები ჩვენ ოკაზიონალურ 

შესიტყვებათა შეორე კლასს მივაკუთვნეთ. 

მაკოორდინირებელ ხემას ვუწოდებთ მნიშვნელობის იმ 

მეორეხარისხოვან ნიშანს, რომელიც გამოიყოფა ერთ-ერთ 

სიგნიფიკატში და არეგულირებს ურთიერთობას შეუთავსებად 

წევრებს შორის, ერთი სიტყვით, მართავს ამ ცნებათა სინთე–- 

ზის პროცესს. ასეთი სემა აქცენტირდება გარემოდან ბირთვში 

და განაპირობებს სიტყვის კონტექსტუალურ მნიშვნელობას. 

რაც შეეხება ამ სიტყვის ძირითად მადიფერენცირებელ სემას, 

ის ნეიტრალდება და იხშობა (“381VII08ხI8მ61Cი” – ი. ლევინი). 

ამგვარად, ყალიბდება მაკოორდინირებელი სემის შემცველი 

კომპონენტის ოკაზიონალური მნიშვნელობა, რომელიც აღმო– 

ჩნდება შეთავსებადი მეორე წევრის კონტექსტუალურ მნიშვ- 

ნელობასთან. 

  

'? გიგიოიV0V 186M#ი30, IIV6MVმ, CIდ. 20. 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

გალაკტიონის ლექსში „წერილი სოფლიდან“, სადაც პოეტი 

სწუხს თავის სულიერ მდგომარეობაზე, სიმარტოვეზე და ა. შ., 

და სთხოვს მეგობარს მისწეროს რაიმე, არის შესიტყვება 

„მწუხარებით შემორკინული“. ენაში, როგორც სისტემაში, 

„მწუხარებასა“ და „შემორკინებას“, ე. ი. „რკინით გარშემორ- 

ტყმას“ საერთო არაფერი არ უნდა გააჩნდეთ, თუ ერთ-ერთ 

მათგანს არ განუვითარდა გადატანითი მნიშვნელობა. 

გთავაზობთ ნაწყვეტს ტექსტიდან: 

არ გებრალებით? მე მქონდა გული, 

ეხლა ის არის, როგორც ყინული. 

თქვენ კი ჯერ ისევ მაისს ედრებით, 

მომწერეთ რამე, ო, გევედრებით. 

ვინ იცის, იქნებ გალხვეს ყინული 

ღრმა მწუხარებით შემორკინული. 

(იხ. დანართი, M3) 

ამგვარად, რთული მისახვედრი არაა, რომ „შემორკინული“ 

„გარშემორტყმულის“, როგორც „შემოსილის“ მნიშვნელობით 

იხმარება. რაც შეეხება სიტყვებს „ყინული“ და „შემორკინუ- 

ლი“, ისინი რითმულ წყვილში მოთავსებულნი, შინაარსობრი- 

ვადაც ისეთ შესიტყვებას ქმნიან, რომელიც ჩვენი კლასიფიკა- 

ციით პირველ კლასს მიეკუთვნება, როგორც საერთო სემის ან 

სემების მატარებელი შესიტყვება. 

სამწუხაროდ, არცერთი ხატოვანი შესიტყვება, ე. ი. არც 

„მწუხარებით შემორკინება“ და არც „ყინული შემორკინული“ 

ივ. ქვაჩახიას რუსულ თარგმანში არ აისახა, თუმც ვერ ვი- 

ტყვით, რომ თარგმანი პოეტური და ლირიკული არ არის: 
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“ 
რეთ რაშე, რო, გევედრებით მომწე ” 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

VII68090 680008 V 388908ი0 – 

L8ი0რ0იხ 09M0 0600068-60ი0 

868C6 +8M IIM 8ხI ი0006+-ხI M8M? 

0, M8იMLVIVM+8, VM0119!0! 

0/VIV IIML)ხ 88C10VMV – MI0 3M861, 

ნხIხ M0X6“1 960 8 0VII6 0მC+86).'“ 

ასეთივე გამარტივებას მიმართავს ივ. ქვაჩახია, როდესაც 

ამავე ლექსიდან „წამწამთა ქოხს“ თარგმნის როგორც “0M8M%I8 

ნ68CLIVLIხI" 

როგორც ზემოთ აღვნიშნავდით, მესამე შემთხვევა გულის- 

ხმობს სიტყვათა ისეთ შეერთებას, როდესაც წევრების სიგნი- 

ფიკატებს, მართალია, ენის სისტემაში საერთო არ გააჩნიათ, 

მაგრამ ისინი ტექსტში პირდაპირი და უზუალური მნიშვნელო–- 

ბით იხმარებიან და მათი მოულოდნელი შეერთება წარმოქმნის 

უჩვეულობას. ასეთი შესიტყვების მაგალითად გალაკტიონთან 

დავასახელებდით „გამხდარ რეტს“: 

სიკვდილით დასჯა მას მიუსაჯეს, 

ვინ იგლოვოს ის! რაა სიკვდილი! 

ეშაფოტიდან უყურებს “შორს პანს 

დღემდე თვალების გამხდარი რეტი. 

ასეთი არის მისი პორტრეტი... 

ქარი არა სჩანს, ქარი არა სჩანს... 

ეს ნაწყვეტი აღებულია გალაკტიონის ლექსიდან „ისევ ეფე- 
მერა“ (იხ. დანართი, M4 ) და იგი მის დასკვნით ნაწილს წარმო- 

ადგენს. „გამხდარი“ აქ გამხდარ ადამიანს ნიშნავს, ხოლო „რე- 

ტი“ = თვალების რეტს. მათ გამომეტყველებას, ანუ დარეტია- 

ნებული კაცის მზერას. როგორც ვხედავთ, ორივე სიტყვა ტექ- 

  

''(- +86V/ი30. IIVV8 MI-8VMMVL/0ხI, CXი. 41. 
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სტში პირდაპირი და უზუალური მნიშვნელობით იხმარება, 

ოღონდ უჩვეულოა მათი შეკავშირება, რომელიც საგანთა და 

მოვლენათა ახალ, პოეტურ და, ამავე დროს, უჩვეულო ხედვას 

ემყარება. ამდენად, გამხდარი და რეტდასხმული კაცის თვალე- 

ბი დანახული და აღბეჭდილია, როგორც „თვალების გამხდარი 

რეტი“, რაც ქმნის კიდევაც ლექსისა და მისი ავტორის ორიგი– 

ნალობას, რომ აღარაფერი ვთქვათ მის შინაარსობრივ ტევა- 

დობასა და ესთეტიკურ ღირებულებაზე. 

ჩვენს ხელთაა ამ ლექსის ივ. ქვაჩახიასეული თარგმანი, სა–- 

დაც, სამწუხაროდ, ესოდენ ინდივიდუალური ხედვით აღნიშ- 

ნული შესიტყვება საერთოდ არაა ასახული: 

M83+I9X MII6 #61 – 0 I0M IM C090%I – 

L+0 CM00'1ხ! C 800LIIVLI5I 3LI82დ018 

(I199M“ L8 M8C CM9+-I6CM C8618, 

CV056V C80M% 8 80M8X IX0MM6880Mი... 

+ მM08 3CMM3 6I0 ი00+0618... 

LI630VM 0000V 3ი086ILIIMV 8616ხ.'“ 

ვფიქრობთ, სიტყვის სემურმა ანალიხმა ნათელი მოჰფინა 

პოეტური ხედვით აღბეჭდილ სიტყვათა უჩვეულო კავშირებს. 

კვლევის აღნიშნული მეთოდიკა ჩვენ განვავითარეთ შემდ- 

გომში,'? რაც მეტწილად აისახა სადოქტორო დისერტაციაში." 

აქ გალაკტიონის მაგალითები უკვე უხვადაა განხილული. 

  

(4 C +86Mევ6. IIV908 MI8VIMMM/0XI, CI0. 127. 
150. მერაბიშვილი, ვეფხვი მზე ... წითელი ენით, ჟურნალი „ცისკარი“, M4, 

2000 წ, გვ. 116-121. 

160. მერაბიშვილი, პოეტური ტექსტი და მისი თარგმანი როგორც ლინ- 

გვისტური კვლევის ობიექტი, სადოქტორო დისერტაცია, თბილისის სა– 

ხელმწიფო უნივერსიტეტი, 1997. 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

1977 წელს, ე-ი. როდესაც ჩვენი საკანდიდატო დისერტაცია 

უკვე დასრულებული იყო, მიხეილ კვესელავამ გამოაქვეყნა გა– 
ლაკტიონისადმი მიძღვნილი მონოგრაფია „პოეტური ინტეგ- 

რალები“.! 

გალაკტიონის პოეზია მიხეილ კვესელავამ სამი სახეობის 

ლექსებად წარმოგვიდგინა: 

პირველ სახეობას მან მიაკუთვნა ტრადიციული ანუ ლოგი– 

კურ-სემანტიკური ლექსები, სადაც პოეტური მეტყველების 

კლასიკური წესებია დაცული. 

მეორე სახეობას ეკუთვნის ის ლექსები, სადაც სიტყვებს 

შორის არსებული ლოგიკურ-სემანტიკური კავშირი შესუსტე- 

ბულია. 

მესამე სახეობის ლექსებს ავტორი მიაკუთვნებდა გალაკ- 

ტიონის იმ ნაწარმოებებს, სადაც ჩვეულებრივი სემანტიკური 

სტრუქტურა თითქმის მთლიანად დარღვეულია. ასეთ ლექსებს 

ავტორი ინტეგრალურ ლექსებს უწოდებს და მიაჩნია, რომ ეს 

სავსებით ახალი მოვლენაა პოეზიაში. 

ნაშრომის უდიდეს დამსახურებად მიგვაჩნია ის, რომ აქ ავ– 

ტორი პირველ ყოვლისა გალაკტიონის პოეზიის ინტეგრალუ–- 

რობას წამოწევს წინა პლანზე, თუმც იმავე ინტეგრალურობას 

უჩვეულო შესიტყვებების გაუხსნელობით ახსნის: 

„წარმოვიდგინოთ, რომესა თუ ის ინტეგრალური ლექსი ისე 

„გავაშუქეთ“ როგორც, ვთქვათ, ლამაზ ქალს აშუქებენ რენტ- 

გენის სხივებით. შერედა, გესიამოვნებათ ამგვარი სურათის 

  

'7 ქე, კვესელავა, პოეტური ინტეგრალები, თბ., 1977.



ყურება? ან რა დარჩება იმ ლამაზი ქალისაგან ამგვარ სუ- 
2-8 

რათზე?: 

მიხეილ კვესელავას შეხედულებას გალაკტიონის შემოქმე- 

დებაზე. და არა მარტო გალაკტიონისა, ჯერ კიდევ სტუდენტო- 

ბის წლებში ვეზიარე, როდესაც მან თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის დასავლეთ ევროპის ენებისა და ლიტერა- 

ტურის ფაკულტეტზე საზღვარგარეთის ლიტერატურის კურსი 

წაგვიკითხა. 

მისი დამოკიდებულება მხატვრული ტექსტისადმი ისეთივე 

სიახლის სურნელს აფრქვევდა, როგორსაც, ალბათ, თავად გა- 

ლაკტიონის ლექსი მის თანამედროვეთათვის. ეს სიახლე 

მხატვრული ნაწარმოების წარმოჩენის მისეულ მეთოდში გა- 

მოიხატებოდა. ის თანაბარი გატაცებით გვიხსნიდა თომას 

მანს, ჯონ გოლზვორთის, ჯეიმს ჯოისს, ვაჟა ფშაველას, გა- 

ლაკტიონ ტაბიძეს... მისი ნააზრევი შორს იყო იმ ტრადიციუ- 

ლი კრიტიკული ანალიზისაგან, რომელსაც სათანადო სახელ- 

მძღვანელოებში ვკითხულობდით. ეს იყო მხატვრული ტექ- 

სტის პროგრესული ლიტერატურული ანალიზი, განმტკიცებუ–- 

ლი კლასიკური თუ თანამედროვე ფილოსოფიითა და ფსიქო- 

ლოგიით, გაჯერებული ხელოვნებასა და ცხოვრებაზე დაკვირ– 

ვების განსაკუთრებული ჟინით. პრაქტიკულად ეს იყო მიახ- 

ლოება ტექსტის ლინგვისტიკასთან, რომელსაც მოგვიანებით 

თეორიულ ასპექტში გავეცანი. 

აქვე ისიც უნდა დავძინო, რომ ჩვენ, ჯერ კიდევ სტუდენტებ- 
მა, პირველად სწორედ მიხეილ კვესელავას ლექციაზე ვიხი- 

ლეთ თვალნათლივ, თუ როგორ შეიძლება მიაღწიო ახა 

ეფექტს ორი განსხვავებული აზრისა თუ შინაარსის შეჯე–- 

ჟ-+ 

  

ზე, კვესელავა, გგ. 601. 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

რებით: მხატგრული ტექსტის მაგალითების მოხმობისას ჩვენს 

წინ მან ორი პატარა გამჭვირვალე ფირფიტა წარმოადგინა, 

ერთი წითელი, მეორე – მწვანე. ბატონმა მიხეილმა ჯერ წითე- 

ლი ფირფიტა ასწია ფანჯრიდან შემომავალ შუქზე, შემდეგ – 

მწვანე. შემდეგ ეს ორი ფირფიტა ერთმანეთზე მოათავსა და 

ისევ შუქზე გვიჩვენა. ამით მან დაგვანახა, რომ ერთად შეჯე- 

რებულნი ისინი უკვე სულ სხვა, საკუთრივ, უძირო ცის მუქ 

ლურჯ ფერს ასხივებდნენ. 

მაგრამ, სამწუხაროდ, ბატონი მიხეილი არ მსჯელობდა გა– 

ლაკტიონის ურთულეს ენიგმ ათა ინტერპრეტაციაზე, რადგან, 

როგორც ჩანს, არ ფლობდა სათანადო მეთოდს, საკუთრივ 

იმას, რომელსაც ამ დროისათვის უკვე წარმატებით იყენებ- 

დნენ ენათმეცნიერები პოეტურ ტექსტთან მიმართებაში. არა– 

და პოეტური ტექსტი ხომ უპირველესად ლიტერატორების 

კვლევისა და შესწავლის ობიექტია. 

სიტყვათა უჩვეულო და ალოგიკურ კავშირებს მ. კვესელავა 

ზოგ შემთხვევაში ლექსის სხვა კატეგორიის, საკუთრივ, არა– 

ლექსიკურის პრევალირებით ხსნიდა. ამის ნიმ-ოუშად მოვიყვანთ 

ნაწყვეტს მისი „პოეტური ინტეგრალებიდან“: 

»„..რიტმი ათავისუფლებს სიტყვას პირდაპირი შნიშვნელო- 

ბისაგან და სხვა დანიშნულების სტრუქტურულ ელემენტად აქ- 

ცევს. მსგავს შემთხვევაში სიტყვა თავისი „შიშველი ფორმით“ 

უკავშირდება ლექსის საერთო სტრუქტურას და არა ცნებას 

ლოგიკური მნიშვნელობით. შეიძლება ვინმემ გაიკვირვოს და 

იკითხოს:ცნება როგორ კარგავს თავის შინაარსს, ან „შიშველი“ 

ფორმით როგორ შედის ლექსის საერთო სტრუქტურა შიო. აი 

როგორ? ამ შემთხვევაშიც მე განგებ ვიღებ გალაკტიონის პოე– 

ზიის არა შესაშე (ინტეგრალურ). არამედ პირველი სახეობის 

ლექსს: 
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მთავა ზობდით დები ვარდთ 

და ამბობდით ლანდეპით: 

თქვენ ისეთი კარგი ხართ. 

თქვენ პოეტი პრძანდებით. 

ამ ლექსის რიტმში, შისი ინტონაციური ინერცია ისე გაგიყო- 

ლებთ, რომ დარწშუნებული ვარ, ყურადღებასაც არ შიაქცევთ, 

რას უნდა ნიშნავდეს აშ კონტექსტ ში სიტყვა „ლანდებით“. შას 

ხომ არავითარი ლოგიკური კავშირი არა აქვს სხვა სიტყვებ- 

თან. აშის გაშო იგი აზრობრივადაც ამოვარდნილია კონტექ- 

სტიდან, მაგრამ ლექსის რიტმულ-მუსიკალურ დინებაში მა- 

ინც ასრულებს თავის ფუნქციას. თუ კიდევ გნებავთ ასეთი მა– 

გალითი, აი, თუნდაც ეს: 

როცა დაეცა შური პბინდისა 

დაშშძიშებული მუქი ხავერდით, 

ამართულიყო ის მთაწმინდაზე 

ს იყჰეუდილი ს გვერდით 

რა არის ეს „შური ბინდისა“? ჯ,ერ ვიფიქრე, იქნებ კორექ”- 

ტურული შეცდომა იყოს-შეთქი, „ შუქი “და არა „ შური “, შუქი 

ბინდისა“ სემანტიკურად ნათელია, ხოლო „შური ბინდისა“გა– 

უგებარია. შემოწმებამ ჩეში კარაუდი კორექტურული შეცდო- 

მის შესახებ არ დაადასტურა. გალაკტიონს ნამდვილად უწე- 

რია: შური ბინდისა. ჩანს, აქაც ის ხერხია გამოყენებული, რაც 

მოითხოვს სიტყვების გათავისუფლებას ჩვეულებრივი „ავტო– 

მატური კავ შირებისაგან. “ ზოგეჟერ ამგვარი „თავისუფლება “ 

იწვევს სახის „სასურველ ბუნდოვნებას“ ლოგიკური თვალ- 

საზრისით შეუძლებლის პოეტურ გამართლება ს.., 
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გალაკტიონის ჩანახატებიდან 

  

      
  

„მთავა ზობდით დები ვარღთ 
და ამბობდით ლანდებით“



პოეტური შეტყველების რიტმული დინება აქაც იხე გაგვი– 

ტაცებს. რომ ლოგიკურ შეუსაბამობებს სულაც არ ვაქცევთ 

ყურადღებას. 

ან რა საქიროა?! «9 

ამ სიტყვებით ამთავრებს მიხეილ კვესელავა თავისი წიგ- 

ნის ერთ-ერთ თავს „რიტმული ლანდები“. 

რას შეიძლება ნიშნავდეს აქ „ლანდები“ ლექსიდან „სახლი 

ტყის პირად“ (იხ. დანართი, M5). რასაკვირველია, სულაც არ 

ვფიქრობთ, რომ სიტყვის უჩვეულო ხმარებისას გალაკტიონი 

აუცილებლად აცნობიერებს სიტყვის მნიშვნელობის პოტენ- 

ციურ შესაძლებლობათა სიმრავლეს, საკუთრივ იმას, რასაც 

ჩვენ სიტყვის სემურ სტრუქტურას ვუწოდებთ, და ეძებს კიდეც 
მისი მნიშვნელობის ზრდის საშუალებებს პოეტურ მეტყველე– 

ბაში. გალაკტიონის ხელში სიტყვა გაუცნობიერებლად ეძლევა 

მოქნილ სახეცვლილებას, რომლის აღწერა, ჩვეულებრივ, ორ– 

დინალურ ლოგიკას არ ემორჩილება და რომელსაც, ფსიქოლო- 

გების მსგავსად, შეგვიძლია „განსხვავებული ლოგიკა“? ვუწო- 

დოთ. 

ჩვენი აზრით, „ლანდები“ იმ სიმკრთალეზე, გაურკვევლობა- 

სა და ეფემერულობაზე მიანიშნებენ, რითაც შეიძლება ხასი– 

ათდებოდეს „დების“ მეტყველება, როდესაც ისინი დიდ მგო– 

სანს ვარდებს”! შესთავაზებდნენ და თან მოკრძალებით ეტყ- 

ოდნენ: „თქვენ ისეთი კარგი ხართ“... და ა. შ. მაგრამ განა „გა– 

  

ე, კვესელავა, გვ. 335-336. 

“” იხ. C. II6Mი%ნ. 60CC03M210MხM00: MIMგიშ II0IMM8. | 180VMXXCMMVM VIMIM/860CMX6+. 8 

ML.: 663C03L2109ი5#00. I6., 1978, “+. III, CLდ. 260-270. 
2! სიტყვა „ვარდების“ მრავალ მნიშვნელობათა შესახებ იხ. ქვემოთ წიგ– 

ნის მესამე ნაწილი „სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში“. 
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ურკვევლობა“ თუ „ეფემერულობა“ და მრავალი სხვა მსგავსი 

ნიშან-თვისება „ლანდის“, როგორც ვირტუალური სიტყვის, 

სემანტიკურ ნიშან-თვისებებს არ წარმოადგენს? 

ამგვარად, შესიტყვება „ამბობდით ლანდებით“, თანახმად 

ჩვენი კლასიფიკაციისა, განეკუთვნება ოკაზიონალურ შესი- 

ტყვებათა პირველ კლასს, ე.ი. იმ შემთხვევას, როდესაც სიტყ- 

ვათა სიგნიფიკატებს საერთო სემები გააჩნიათ და ერთ-ერთ 

მათგანს ტექსტში უვითარდება გადატანითი მნიშვნელობა. ეს 

კი შემდეგნაირად გვესახება: „ამბობდით ლანდებით“ აღნიშ- 

ნავს: ამბობდით კრძალვით, ნაზად, გაურკვევლად, იდუმალად 

და ა. 'შ., ანუ ისე, როგორც ამას გვთავაზობს „ლანდების“ ვირ- 

ტუალური სისტემა აქტუალურ ქმედებაში მოყვანილი. ანა– 

ლოგიურია რმინაარსი შესიტყვებისა „ქალნი ლანდობენ“: / 

ქალნი ლანდობენ თლილი თითებით, 

სიმებთან ერთად ატირებს იმათ 

თვალების ნაზი ქრიზოლიტებით, 

მათ მეოცნებეს რომ ვარდი არგეს, 

ის ნებას აძლევს სულს ითარეშოს, 

არ ხედავს ახლო გაბზარულ სარკეს. 

(„ისევ ეფემერა“, იხ. დანართი. M4) 

რაც შეეხება შესიტყვებას „შური ბინდისა“ პატარა უსათაუ– 

რო ლექსიდან (იხ. დანართი, M#6), მის გახსნაში პირველ ყოვ- 

ლისა ვიწრო კონტექსტი გვეხმარება, საკუთრივ შესიტყვება 

„მუქი ხავერდი“ და სიტყვა „სიკვდილი“. ამ შემთხვევაში „შური 

ბინდისა“ – ეს არის სიბნელის შური სინათლის მიმართ, რომე- 

ლიც მარადიულ თემას წარმოადგენს პოეზიაში, და არა მარტო 
პოეზიაში. 
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ყოველი აისი წყვდიადს განადგურებით ემუქრება. ბინდი 

მარცხდება ყოველ ღამით, როგორც კი ცაზე რიჟრაჟი გაჩნდე- 

ბა. ამიტომაც „ეცემა“ იგი მუქი „ხავერდით“ „მთაწმინდაზე 

სიკვდილის გვერდით“, რაც მთლიანი ლექსის სიმბოლურობას 

ემსახურება. ეს შესიტყვება იმ კატეგორიას განეკუთვნება, 

როდესაც სიტყვები პირდაპირი მნიშვნელობით იხმარება. 

ვიმედოვნებ, ჩატარებული ანალიზის შემდეგ „გაუგებარი“ 

აღარც „ლანდები“ იქნება და აღარც „შური ბინდისა“. 

მიუხედავად იმისა, რომ კომპონენტური ანალიხის მეთოდი 

იმ დროისათვის უკვე ფეხმოკიდებული იყო ლინგვისტიკაში, 

სამწუხაროდ, მას ქართულ ფილოლოგიაში სათანადოდ არ მი– 

მართავდნენ. ამით ჩვენ იმის თქმას არ ვაპირებთ, რომ ქართვე– 

ლი ენათმეცნიერები არ იცნობდნენ ამ მეთოდს. პირიქით, იც- 

ნობდნენ, მაგრამ, როგორც ჩანს, არ ეწეოდნენ მის პოპულარი- 

ზაციას, რომ ეს მეთოდი საკადრისად ყოფილიყო გამოყენებუ- 

ლი ქართული ლიტერატურული პროცესების შესასწავლად. 

ამისათვის კი აუცილებელი იყო სულ მცირე ენათმეცნიერული 

და ლიტერატურული კვლევის მეთოდების გაერთიანება, რამაც 

ენათმეცნიერება თავის დროზე პრაქტიკულად მიიყვანა ისეთი 

დარგის ჩამოყალიბებამდე, როგორიცაა ტექსტის ლინგვისტიკა. 

19% წელს გამოცემულ კრებულში „ქართული 

ლექსმცოდნეობა თეიმურაზ დოიაშვილმა საინტერესოდ 

წარმოადგინა თანამედროვე პოეტური ენის შესწავლის ის- 

ტორია, მაგრამ გალაკტიონისეული ენიგმების გაშიფვრა ამ 

ეტაპზე არც მას მიაჩნდა შესაძლებლად. აი, რას წერს იგი 

ამის შესახებ: 

„გალაკტიონის შეშოქმედება ში... შეიმჩნევა სახეთა ერთი 

წყება, რომელთა ლოგიკური გააზრება, ალბათ, მართლაც შე-



სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 
  

უძლებელია. ეს გამოწვეულია იშით, რომ ამგვარი სახეები და– 

კავ შირებულია სიმბოლიზმის აზრობრივ-პოეტიკურ ტრადი- 

ციებთან, რაც საფუძველშივე გამორიცხავს გაგებისა და ამობ– 

სნის პრინციპს. სიმბოლური სახის ამოხსნის ყოველი ცდა 

მხოლოდ და მხოლოდ პოეტური კონსტრუქციის დარღვევით 

დამთავრდება. გალაკტიონთანაც არის ამგვარი სიმბოლური 

პოეტიკით შესრულებული სახეები, რომელთა გაშიფვრა არ 

ხერხდება და არც არის საჯირო“. 22 

მსჯელობის დროს თ. დოიაშვილი გალაკტიონის სწორედ 

ზემოდასახელებულ სტრიქონს მოიხმობს: „ავიღოთ გალაკტი- 

ონის სტრიქონი „ სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს“ და ვი– 

კითხოთ, წინაშავალი სიტყვეპის მეშვეობით როგორ განი- 

საზღვრება სიტყვა „ღვინოების “გამოჩენა...? მათი შეერთებით 

ეს სიტყვები გამოყვანილია ორდინალური მდგომარეობიდან 

და აღიქშება როგორც მინიშნება განუსა ზღვრელ ზე 423 

შეუძლებელია არ დაეთანხმო ავტორის იმ მოსაზრებას, 

რომ სიტყვები მართლაც ორდინარული მდგომარეობიდანაა 

გამოყვანილი. თითქოს არც ის უნდა იყოს სადავო, რომ პოეტი 

განუსაზღვრელზე მიანიშნებს. მაგრამ ჩვენი მიზანი სწორედ 

ისაა, რომ მეცნიერულად განვსაზღვროთ ეს „განუსაზღვრელი“ 

და ავხსნათ, თუ როგორ და რატომ გამოდიან სიტყვები ორდი- 

ნარული მდგომარეობიდან და, უფრო მეტიც, რას ემსახურება 

ეს პროცესი. 

აქვე გვინდა მივუბრუნდეთ თეიმურაზ დოიაშვილის მსჯე–- 

ლობას იმის შესახებ, როდესაც უჩვეულო შესიტყვების ანა– 

  

2? თ. დოიაშვილი, თანამედროვე პოეტური ენის შესწავლის ისტორიიდან, 
კრებულში: ქართული ლექსმცოდნეობა. თბ., 1985, გვ. 28. 

21 2 თ. დოიაშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 34-35. 
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ლიზი „პოეტური კონსტრუქციის“ დარღვევით დამთავრდება. 

ერთი შეხედვით არც ეს დამოკიდებულებაა საფუძველს მოკ- 

ლებული და ამას განიცდის არა მარტო მხატვრული ტექსტის 

მკითხველი, არამედ თავად მკვლევარიც. აი, რას წერდა ამის 

შესახებ ცნობილი რუსი მეცნიერი ილია გალპერინი: „ნეპის- 

მშიერი ანალიზი შლის მხატვრულ ნაწარშოებს, რომელიც ასხე– 

თი ანალიზის შედეგად კარგავს თავის მხატვრულ-ესთეტიკურ 

ღირებულებას. მაგრამ რაოდენ ძლიერია ერთი მთელისაგან 

მიღებული შთაბეჭდილება, როდესაც ნათელი ხდება, თუ რა 

სა შუალებებით შეიქშნა ეს მხატვრულ-ესთეტიკური ღირე- 

ბულება, მით უშეტეს, რომ შის შექშნა ში ყოველ საშუალებას 

აგრეთვე თავისი წილი გააჩნია. 424 

სტილისტური ანალიზის პროცესში ი. გალპერინი ადასტუ- 

რებს მხატვრული ტექსტის დროებით გაუფასურებას (806M6LI- 

ხმი “I60/0XM0CI6"), მაგრამ აშკარად მიანიშნებს იმ მნიშვნე- 

ლოვან მომენტზე, რომელიც ასეთი ანალიზის შედეგად დგება 

და განაპირობებს ერთი მთლიანის აღქმას. ამ უკანასკნელს ის 

განსაზღვრავს ტერმინით “C638L%8!L (L(6-ხL(ხIV 06083). მეცნიერის 

აზრით, ასეთი დაშლა ხელს უწყობს ერთი მთლიანის აღქმას.?9 

მკვლევართა ნაწილი გალაკტიონის ლექსის სირთულეს 

(ვგულისხმობ ინტერპრეტაციის სირთულეს) უმთავრესად მი– 

სი პოეზიის სიმბოლისტურ ბუნებას უკავშირებს და მია–- 

ნიშნებს ლექსის სხვადასხვაგვარ ინტერპრეტაციაზე, რაც, 

ფაქტობრივად, აღმოჩნდება, რომ ნიშნავს უკიდეგანო სუბიექ- 

ტურობას. „ყოველ მკითხველს შეუძლია სიმბოლისტურ ნა- 

  

2 V, ნ. (გიხი08ლ0MLV, | ოV6VM8 ი03IMM066XC(0 16MC+Iმ (M2 M27009M8–V6 0090-9010 CIMX0I8006Mიი 

#. ნო0M8) – 8 XV: 100%M9 936IXმ. /##M-IMCIMM8. M6ი5700M0;წM8. M., 1976, CI0.33. 

<' იქვე გვ.38. 
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წარშოებ ში თავისი განწყობილების მიხედვით სრულიად ახა- 

ლი სამყარო აღმოაჩინოს“, – წერს გ- მერკვილაძე? 

ის, რომ ყოველ დიდ ნაწარმოებში ჩვენს სამყაროს ვეძებთ 

და ზოგჯერ აღმოვაჩენთ კიდეც, არ ნიშნავს იმას, რომ ის აუ- 

ცილებლად სიმბოლისტური ნაწარმოებია. სიმბოლისტური 

პოეზია მართლაც დიდ გასაქანს აძლევს ფანტაზიას, მაგრამ 

პოეზიაში, ისევე როგორც ხელოვნებაში, სიმბოლო სიმბო- 

„გარკვეული“ აქ არ ნიშნავს „განსაზღვრულს“, ან „ერთმნიშ- 

ვნელოვანს“. 

დიდ პოეზიაში, თვით სიმბოლისტურშიც, უდავოდ იკვეთება 

ის ძირითადი ღერძი ან ღერძები, რომელზედაც ხდება მკითხ- 

ველის აზრის განვითარება. ეს მოვლენა ენის ბუნებას ემყარე- 

ბა, რადგან ყოველ სიტყვაში, როგორც ვირტუალურ ერთეულ- 

ში, შთასახულია მნიშვნელობის რეალიზაციის გარკვეული 

პოტენცია, რასაც მთელი სისრულით ვერ იყენებს ენის ყოველი 

მატარებელი (ინგლ. “ხ88(6! 0! 1ი6 Iგ8ი902908"; რუს. «“I0CVI691ხ 

935IMX8“) ანუ ის, ვინც ფლობს ამა თუ იმ ენას. 

ყოფით და საქმიან ურთიერთობაში, ჩვეულებრივ, სიტყვის 

მინიმალური შესაძლებლობებია ხოლმე გამოყენებული. რაც 

შეეხება მხატვრულ ტექსტს, აქ სიტყვა სწორედ თავისი მრავა- 

ლი წახნაგითაა საინტერესო, მაგრამ სიტყვისა და შემოქმედის 

ურთიერთობის პირობა უპირველესად ენის მიერაა ნაკარნახე–- 

ბი, რადგან სწორედ ენა სთავაზობს მწერალსა თუ პოეტს გარ- 

კვეულ მოცემულობას. ამ მოცემულობას, როგორც ობიექტურ 

მოვლენას, იზიარებს თავად მკითხველიც, როგორც ტექსტის 

  

პ6 გ მერკვილაძე, გალაკტიონის პოეტური სტილი, „მნათობი“, 1974, M4, 

გვ. 132. 

–47-



ინტერპრეტატორი. აღნიშნული პირობის დარღვევის შემთხვე- 

ვაში ჩნდება სრული გაუგებრობა მკითხველსა და მწერალს 

შორის. სწორედ ენობრივი პირობის ასეთ დარღვევაში უნდა 

ვეძიოთ მიზეზი იმ კრახისა, რომელიც ფუტურისტებმა განიცა- 

დეს. 

ბესარიონ ჯორბენაძემ სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნა 

გალაკტიონის ენას, რაც წიგნის სახით მხოლოდ მისი გარდაც- 

ვალების შემდეგ გამოიცა." აქაც, ისევე როგორც გალაკტიო-– 

ნისადმი მიძღვნილ სხვა ნაშრომებში, სიტყვათა უჩვეულო შე- 

თავსება კვლავაც აუხსნელად“ ცხადდება. ნიშანდობლივია, 

რომ სტრიქონი „სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს“ მკვლევ- 

რის საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს, როგორც აზრობრივ 

საწყისზე დამყარებული მუსიკალობის გამოვლენის მაგალი- 

თი. აი, რას წერს ბესარიონ ჯორბენაძე ზემოაღნიშნულ ლექ- 

სზე: „აზრობრივ საწყისზე დაშყარებული მუსიკალობა გალაკ- 

ტიონ ტაპიძის პოეზიაში ხშირად ოდენ პოეტური ლოგიკის 

(გნებავთ – პოეტური საზრისის) ფენოშენს აქვს საფუძვლად... 

ნუ ვეშებთ აქყყოფითი აზროვნებით დაღდასშული (მით უმეტეს, 

მენტორულ პოეზიაზე აღზრდილი) ადამიანისათვის მისაწ- 

ვღდღომ საზრისს. ნუ ვეცდებით ამოვიცნოთ ამ სტრიქონების 

მიღმა შიმალული ქვეტექსტი, ალბათ, ვერც იმას გავარკვევთ, 

რა განწყობამ შექმნა ეს სტრიქონები. დარჩეს ეს პოეზიის შექ”- 

შნის საიდუმლოებად, დაგვრჩეს ჩვენ ეს სტრიქონები პოეტურ 

აზროვნებასთან (ანუ აზრის მუსიკასთან) თანაზიარობის ნი- 

შუშად“ 29 

აბსოლუტურად გეთანხმებით ბ. ჯორბენაძის იმ მოსაზრე- 

ბას, რომ გალაკტიონის ლექსი აუცილებლად აზრის მუსიკას 

  

273. ჯორბენაძე, პოეზიის ენა. თბ., 1999. 

23. ჯორბენაძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 29-30. 
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შეიცავს. აზრის მუსიკალობაზე ხომ თავად გალაკტიონიც სა- 

უბრობს. მაგრამ გულდასაწყვეტია ის, რომ ბ. ჯორბენაძემ ვერ 

გახსნა რა საკვლევი ლექსისა თუ მისი რომელიმე სტრიქონის 

შინაარსობრივი ასპექტი, გამორიცხა ანალიზის პერსპექტივა 

შემდგომი კვლევის თვალსაზრისითაც. სამწუხაროდ, მსგავსი 

დამოკიდებულება სხვა მკვლევართა ნაშრომებშიც გვხვდება. 

მივუბრუნდეთ ისევ მიხეილ კვესელავას. მიხეილ კვესელავა 

იმ გამორჩეულ ლიტერატორთა რიცხვს მიეკუთვნება, ვისაც 

მშვენივრად ჰქონდა გაცნობიერებული პოეტური მეტყველების 

სირთულე. სიღრმე და თავისებურება. და მაინც, კვლევის თა- 

ნამედროვე ლინგვო-სტილისტურ და ლექსიკო-სემანტიკურ 

მეთოდებს მოკლებული, ვერ ამტკიცებდა მეცნიერულად იმას, 

რასაც, ეჭვგარეშეა, გრძნობდა და განიცდიდა კიდეც. მასთან 

ერთად ამას სხვებიც გრძნობდნენ. 

მიხეილ კვესელავა გრძნობს, რომ მათი შეკავშირება არ ექ– 

ვემდებარება ლოგიკურ კავშირს, მაგრამ განა ლექსი ოდესმე 

„ლოგიკური კავშირების“ პრინციპით აგებულა მხოლოდ... 

„ლოგიკური შეუსაბამობები“ სწორედაც რომ იმ „განსხვავე– 

ბულ ლოგიკას“ ემორჩილება, რომელიც შემოქმედის აზროვნე- 

ბის მამოძრავებელია მარად, და მის მიერ შექმნილ სისტემაში 

შემთხვევით ნახმარი ელემენტი „შემთხვევითობად“ არ განი- 

ხილება. 

შემოქმედების ამ მდგომარეობას ინგლისელი პოეტი და 

ფერმწერი ვილიამ ბლეიკი ასე აღწერდა: „როგორც პოეზია არ 

დაუშვებს თუნდაც ერთ უმნიშვნელო ასოს, ასევე ფერწერა არ 
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დაუ შვებს ქვიშის არც ერთ უმნიშვნელო მარცვალს ან ბალა– 

ხის ღეროს.... «9 

როგორც ზემოთ აღვნიშნე, მიხეილ კვესელავას ლექციები 

ისეთივე სიახლის სურნელს აფრქვევდა, როგორც თავის დრო– 

ზე – გალაკტიონის ლექსი-მეთქი. მაგრამ მავანმა შეიძლება 

იკითხოს, თუ ასეთი ძლიერი ლიტერატორი იყო მიხეილ კვესე- 

ლავა, რატომ ვერ შეძლო მან ამომწურავი პასუხი გაეცა იმ 

კითხვაზე, რომელსაც აღძრავდა მკითხველში გალაკტიონი, 

კერძოდ კი – მისი ლექსი. საქმე ისაა, რომ ეს ეხება არა მხო– 

ლოდ გალაკტიონის მკვლევარს, იქნება ეს მიხეილ კვესელავა 

თუ სხვა, არამედ ზოგადად საკითხს მეცნიერების თავისებურე- 

ბათა შესახებ. 

ყველას კარგად მოგვეხსენება, რომ მაღალი პროფესიონა- 

ლიზმი მეცნიერებაში ისეთივე ზეშთაგონებით მიიღწევა, რო– 

გორც მაღალი პროფესიონალიზმი ხელოვნებაში, თუმც ისინი 

საგრძნობლად განსხვავდებიან. ამის საუკეთესო განმარტებას 

გვთავაზობს ცნობილი გერმანელი მეცნიერი მაქს ვებერი: 

„...მიუხედავად იმისა, რომ ჩვენი შუ შაობის წინაპირობა ხე- 

ლოვნებისთვისაც არის დამახასიათებელი, მეცნიერული შრო- 

მის ბედი დიდად განსხვავდება მხატვრული შემოქმედების პჰე- 

დისაგან... 

ხელოვნების სრულყოფილი ნაწარშოები ყოველთვის სწო– 

რუპოვარი იქნება და არასოდეს დაბერდება. შესაძლოა მისი 

მნი შვნელობა სხვადასხვანაირად შეფასდეს, მაგრამ სრულყო– 

ფილ მხატვრულ ქმნილება ზე ვერავინ იტყვი ს, რომ მას სრულ- 

ყოფილებით შისი სწორი სხვა ქმნილება „აღემატება“. 

  

2? ციტირებულია წიგნიდან: ჩ. 9M0600M. 8601%! ი0 ი031VM6. M.,1987, C. 349. 
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ამის საპირი სპიროდ ჟტოველმა ჩვენგანმა იცის, რომ მეცნი- 

ერების სფეროში მის შიერ გაკეთებული საქმე 710, 20 ან 40 

წლის შემდეგ მოშველდება. ასეთია ბედი, უფრო მეტიც, ახე- 

თია აზრი მეცნიერული შრომისა. ამ აზრს ექვემდებარება და 

ემსახურება შეცნიერება და სწორედ ეს წარმოადგენს მის 

სპეციფიკურ განმასხვავებელ ნიშანს ჰულტურის სხვა სფე–- 

როებთან შედარებით. მეცნიერება შიყოველი სრულყოფილად 

შესრულებული ჩანაფიქრი ნიშნავს ახალი „ საკითხის“ 

დასმას. ის კი მთელი არსებით ითხოვს თავის თავზე აღმა- 

ტებულს. ამას უნდა შეურიგდეს ყველა, ვისაც სურს, 

ემსახუროს მეცნიერებას. 

რა თქმა უნდა, მეცნიერულმა შრომებმაც შეიძლება შეი- 

ნარჩუნონ თავისი მნი შვნელობა, „ტკბობა“ მოჰგვარონ მ,ითხ– 

ველს მხატვრული თვისებებით, ანდა შეცნიერული ჩვევის გა–- 

შომუ შავების საშუალებად იქცნენ. მაგრამ – კვიშეორებ, არა 

მარტო ჩვენი საერთო პედი, არამედ ჩვენი საერთო მიზანია ის, 

რომ ყოველ ნაშრომს მეცნიერული თვალსაზრისით სხვა ნაშ- 

როშები აღემატოს. ჩვენ ვერ ვიმუშავებთ, თუ არ გვექნა იმის 

იშედი, რომ სხვები ჩვენხე შორს წავლენ. და პრინციპში ეს 
«30 პროგრესი უსასრულოა. 

ამასთან ერთად, ისიც ფრიად საგულისხმოა, რომ მეცნიე- 

რის ალღო ბევრით წინ უსწრებს მის მიერვე ჩატარებულ 

კვლევასა და ანალიზს. როდესაც 80-იან წლებში გურამ ფან– 

ჯიკიძემ ცნობილ მეცნიერთან რ.ს. ამბარცუმიანთან საუბარი- 

გამოაქვეყნა, მან საგანგებოდ წინ წამოწია მეცნიერის შემდე- 

გი დასკვნა: მეცნიერებას მის მიერვე მიღწეულიდან მხოლოდ 

  

? მაქს ვებერი, მეცნიერება, როგორც მოწოდება და პროფესია, ჟურნ. 

„ლიტერატურა და ხელოვნება“, 1-2, თბ., 1992, გვ.15-16. 
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ოცდაათი პროცენტის გაანალიზხება შეუძლია, დანარჩენი 

ანალიზს არ ექვემდებარება. 

რაც შეეხება მეცნიერების დამოკიდებულებას ბუნებასა და 

შემოქმედებასთან, აქ პროპორცია, ალბათ, გაცილებით უფრო 

დიდი ზღვარით წარმოჩინდება. 

ასე იყო თუ ისე, 60 – 70-იანი წლებისათვის, და შემდგომაც, 

ახალი ლინგვისტური მეთოდი – პოეტური ტექსტის სემური 

ანალიზი – სამწუხაროდ, ქართველ მეცნიერთა პრაქტიკული 

რეალიზაციის მიღმა დარჩა განსაკუთრებით ეხება ეს 

გალაკტიონის პოეზიასთან მიმართებას. 

ვნახოთ, თუ როგორ წარმოჩინდება აუხსნელად მიჩნეული 

გალაკტიონის სტრიქონი „სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს“ 

სემური ანალიზის ფონზე. გთავაზობთ ლექსის სრულ ტექსტს: 

, სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს, 

ღვინო ეძებდა სულ სხვას პირიქით 

და შემდეგ უცნობ პიანინოებს 

ატრიალებდა ტანჯვის ლირიკით. 

როგორც მრავალი ვარდების მფენი, 

მას სული ჰქონდა უხვად ციური, 

მასში მრავალი იყო შოპენი 

და პაგანინი ფანტასტიური. 

მას საქართველომ გადაუზნიქა 

ვერხვები შორი ალაზანისა 

და აი, ეხლა მისი მუსიკა 

ჩვენი ისლების რხევამ დანისლა. 

მშვენიერია ეფექტი მისი 

იქ, სადაც სიტყვა თავდება ძველი, 
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ოდეს თავისი და არასხვისი 

ცრემლებით თვალი უბრწყინავს სველი. 

„სტიროდა სული ცისფერ 

ღვინოებს“ – ლექსის პირვე- 

ლი სტრიქონი გახლავთ. 

პირველ ყოვლისა განვიხი- 

ლოთ შესიტყვება „ცისფერი 

ღვინოები“ 

როგორია „ღვინოების“ 

სე მური სტრუქტურა? 

„ღვინის“ ბირთვული სემა 

გახლავთ „ყურძნის ნაწური, 

თავისით დადუღებული, მა- 

თრობელა სასმელი“ 

რომელი მეორეხარისხო- 

ვანი სემები განლაგდებიან 

მისი ძირითადი ბირთვული 

  

„და აი. ეხლა შიხი მ.ესიკა სემის ირგვლივ? პირველ 
/ჩყვნი იხლების რხევამ რიგში „თრობა“, „მზეაწეუ- 
დახიხლა“ ლი განწყობილება“, „გათი- 

შულობა“, „გულახდილო- 

ბა" „პირდაპირობა“. „გამ- 

ბედაობა“, „სიფრთხილის დაკარგვა“. „ალოგიზმი“ და ა.შ. 

როგორია „ცისფერის“ სემური ბირთვი და მისი გარემოცვა? 

სიტყვა „ცისფერი“ ასეა განმარტებული ლექსიკონში: „რაც 

ფერით ცას მოგვაგონებს, ღია ლურჯი“ 
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მის გარშემო განლაგდებიან სემები: „ამაღლებული“, „»ციუ- 

რი“. „არამიწიერი“, „არაამქვეყნიური“. „ხებუნებრივი“, „სუფ- 

თა“, „სპეტაკი“, „ნათელი“ და ა. შ. 

როგორც ვხედავთ. შესიტყვების ამ ორი წევრის დაკავში- 

რება საკმაოდ ნაყოფიერი და შემოქმედებითია. თუ „ღვინოებ- 

ში“ ვიგულისხმებთ (და ამას თავისთავად ვაკეთებთ ავტორის 

მოცემულობით, რომელიც, თავის მხრივ, ენისაგან ბოძებულ 

მოცემულობაზეა (#88+M#90CIხ 935IM8მ) აგებული) „თრობას“, „ხზეა- 
წეულ განწყობილებას“, „გათიშულობას“, „ალოგიზმს“, „პირ- 

დაპირობას“, „გულახდილობას“, „სიფრთხილის დაკარგვას“, 

„გამბედაობას“, მაშინ ეს მდგომარეობა თავისუფლად შეიძლე– 

ბა განისაზღვროს ისეთი ეპითეტებით, როგორიც არის „ამაღ– 

ლებული“, „ციური“, „არაამქვეყნიური“, „არამიწიერი“, „ხებუ- 

ნებრივი“, „სუფთა“, „სპეტაკი“, „ნათელი“ და ა. შ. 

ორივე სიტყვის შემთხვევაში, ე.ი. „ღვინოებში“ და „ცის- 

ფერში“, აქ ჩამოთვლილი სემები ბირთვში აქცენტირდებიან და 

წამყვან სემებად იქცევიან. ამდენად, ერთი სიტყვა მეორესთან 

შეერთებულია პოეტური მოულოდნელობის პრინციპით, რაც, 

მეორე მხრივ, ინდივიდუალურ შემოქმედებით ხედვაზეა დამ- 

ყარებული და ქმნის შინაარსს, რომლის გადმოცემასაც მთელი 

პროზაული პასაჟი არ ეყოფოდა; გამოხატვის ამგვარ სისხარ- 

ტეს მოკლებულს, უდავოდ, მოაკლდებოდა მხატვრულობა და 
ესთეტიზმი. 

ზემოთ ჩვენ წარმოვადგინეთ ის სიგნიფიკატური შინაარსი, 

რომელიც შესიტყვების ორ წევრს უყალიბდება მეორეხარის- 

ხოვანი სემების აქცენტირებით ბირთვში. ლექსის მთლიანი 

ტექსტის ფონზე განხილული შესიტყვება შესაძლებელს ხდის 

მასში ორი ძირითადი შინაარსობრივი პლანი ამოვიკითხოთ: 

ერთი მხრივ, ესაა სულის ტირილი, სულის გოდება, ზეაწეული 
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სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს 

და სუფთა განწყობა და, აუცილებლად, განდგომა მიწიერები- 

საგან, რომელიც ზემოთ ცალკეულ სემათა რიგით განვსაზღ- 

ვრეთ. მეორე მხრივ, ეს არის ტირილი გამჭვირვალე ცისფერი 

კურცხალით, რომელიც პოეტს ღვინის წვეთებთან შეუდარე- 

ბია – „კრემლებით თვალი უბრწყინავს სველი“, როგორც ეს 

ბოლო სტრიქონშია ნათქვამი. 

გალაკტიონის პოეზიაზე საუბრისას შეუძლებელია არ გა–- 

ვითვალისწინოთ ის ტენდენცია, რომელიც, საერთოდ, მეოცე 

საუკუნის ხელოვნებაში განვითარდა და რომელიც სიუჟეტზე 

გრძნობის პრევალირებას გულისხმობდა. 

პაბლო პიკასოს მიზანი იყო მიეღწია ოსტატობის ისეთი სა– 

ფეხურისთვის, რომ ვერავის განესაზღვრა, როგორ იქმნებოდა 

მისი ესა თუ ის სურათი. რატომ? უბრალოდ, სურდა, რომ მის 

სურათებს მხოლოდ გრძნობა გამოესხივებინა. ამით ის იმავ– 

დროულად თავისი შემოქმედების ძირითად პრინციპს გამოხა- 

ტავდა. 

გალაკტიონთან, როგორც მოდერნისტული ხელოვნებისა 

და, კერძოდ, ლიტერატურის ერთ-ერთ უდიდეს წარმომადგე- 

ნელთან, სიტყვების შეკავშირება გრძნობის გამოხატვას უფ–- 

რო ემსახურება, ვიდრე რაიმე კონკრეტული შინაარსისას. მაგ– 

რამ ნუ დაგვავიწყდება, რომ ეს გრძნობები სიტყვაზე აგებული 

შინაარსით გადმოიცემა. აქაც მხოლოდ სიტყვაა თავისი მნიშ- 

ვნელობით, თავისი შინაარსისა და გამოხატვის ორივე პლანით 

წამყვანი და მნიშვნელოვანი. 

გალაკტიონის ტექსტი ღრმა და უძიროა. ასეთი სიღრმე, 

მართალია, არ გვთავაზობს გამჭვირვალებას, მაგრამ ის ხომ 

სწორედ დიდი მხატვრულ-ესთეტიკური ინფორმაციის გამოა 

ესოდენ მომხიბვლელი და მომაჯადოებელი. 
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ჩატარებულმა ანალიზმა გვიჩვენა არა მხოლოდ ის, თუ რას 

გულისხმობდა გალაკტიონი ჩვენ მიერ კვლევის ობიექტად გა– 

მოცხადებულ ამა თუ იმ სტრიქონში, არამედ საკუთრივ ისიც, 

თუ როგორ ქმნიდა იგი ამ სტრიქონებს და როგორ განიცდიდა 

გარე სამყაროსა და სიტყვების ურთიერთკავშირს. ამ თვალ–- 

საზრისით კი გალაკტიონი გვევლინება არა მხოლოდ ორიგინა– 

ლურ, არამედ გენიალურ ნოვატორადაც. ეს უკანასკნელი 

გულისხმობს არა მარტო რითმათა, არამედ უმთავრესად ხედ– 

ვის ნოვატორობას. გალაკტიონი ახალი ხედვის ჯადოქარია. 

ასეთი ხედვა, პირველ ყოვლისა, საკუთარ თავში ახალი სამყა– 

როს აღმოჩენას გულისხმობდა: 

ღრუბლებო შავო, მზეო საპყარო, 
მე აღტაცების ზღვაში შეველი, 

აღმოვაჩინე მთელი სამყარო, 

ქვეყნისთვის ჯერაც მიუკვლეველი. 
| („დადგა აგვისტო") 

ამ მოვლენას ვ. იეიტსმა „საკუთარი თავის უფსკრულში 

შეღწევის გაბედულება“ უწოდა.'' 

საკუთარ თავში ჩაღრმავების გარდა გალაკტიონთან ხომ 

მთელი სამყაროს განცდა და მისი მომავლის უიშვიათესი წი– 

ნათგრძნობაა გაცხადებული. ყოველივე ეს უდავოდ განპირო– 

ბებული იყო იმ ეპოქის თავისებურებებით, რომელშიც 

გალაკტიონი ცხოვრობდა. გალაკტიონს მშვენივრად ესმოდა 

ის გამორჩეული სიახლე, რომელიც მეოცე საუკუნემ მოი- 

  

3! “VVიV 5იჩ0MI9 VV6 ჩიი0ს! 0050 IMგI ძI!6 სილი 100 I6I0 0! ხ8!46, გ თგი თმV §იჩCV/ 85 (6CM- 

1055 8 C0სIმ00 Iი 6ი16იი9 IVI0 Iი6 8ხV55 0! MIო§0LI." – (რატომ უნდა ვეთაყვანოთ 
მათ, ვინც ბრძოლის ველზე დაეცა. ასეთივე თავგანწირული სიმამაცე ადა- 
მიანმა შეიძლება გამოიჩინოს საკუთარი თავის უფსკრულში შეღწეგისას) 
იხ. VV. 8. Vთ2(8. 0ი8 LIსიძ/8ძ M0ძ6ო ჩიძო%9%, 56|0C10ძ, VVIIნ გი IიV0ძსისიი ხV 50Iძიი 

წიძოგი, # M0იL0I 800, (66 M6V/ ტორტიCგი LIხI/8იM/, M6V/ VC0IX, 1951, ი. VII. 
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ტანა. „შეიცვლებიან ქარით სიონი“ – წერდა გალაკტიონი და 

ამით ახალ ეპოქას მოასწავებდა, თუმც ეს მისი ხედვა იყო თა– 

ვად ახალი – „მე ვხედავ სიზმრებს არა თქვენებურს“ – ხედვა, 

რომელმაც მოგვცა ფორმითა და შინაარსით მრავალი ენიგ– 

მური შესიტყვება. 

მეოცე საუკუნის თავისებურებების გასათვალისწინებლად 

შევადაროთ იგი არა რომელიმე ერთ საუკუნეს ან ერთ ეპოქას, 

არამედ მთელს წარსულს კაცობრიობისა და დავრწმუნ– 

დებით, რომ ტექნიკის განვითარების შედეგად მან მთლიანად 

გადაწონა წინა ცივილიზხაციები უფრო მარტივად ეს 

ყოველივე ასეც ითქმის: თუ დასაბამიდან დღემდე ადამიანი 

ფეხით ან ცხენით დადიოდა მხოლოდ, მეოცე საუკუნეში იგი 

უახლესი ტექნიკით აღჭურვილი მანქანებითა და ხომალ– 

დებით მოგხაურობს დედამიწაზე თუ დედამიწის ირგვლივ. რა 

არის ეს, თუ არა საოცრებებით, სასწაულებით, კატა- 

კლიზმებითა და კატასტროფებით აღსავსე საუკუნე, როდესაც 

აზრთა მოძალებული ნაკადი ე. დიუჟარდენის შინაგანი მონო– 

ლოგიიდან ჯეიმს ჯოისის „ულისეში“ ცნობიერების ნაკადად 

გადმოინაცვლებს, როდესაც გაჩნდება მოთხოვნილება აბსტ– 

რაქციონიზმის,„ა ხოლო აბსტრაქციონისტი მხატვრის 

მსგავსად, პოეტიც საკუთარი აზრის გამოხატვას ცალკეული 

და თითქოს დაუკავშირებელი დასახელებებით აღწევს. ამ 

მოგლენას ჯერ კიდევ მ. ვ. ლომონოსოვმა „დაშორებულ 

იდეათა შეერთება უწოდა“ (“60ინიX6Mი /808M08მ1ხIX 
M906V”)3?, მაგრამ დღეს ის დაშორებული იდეებიდან მოულოდ- 

ნელი და უჩვეულო „იდეების“ შეხლა-შემოხლაში გადაი- 

ზარდა და თავის ეფექტსაც წარმატებით ახდენს. 

  

3. ციტირებულია ი. ლოტმანის მიხედვით: MI. M. II0CIMმM, CI0CVMIV0მ XV00- 

XC6CCI8CILI0”0 16MCIმ, M., 1970, C. 114. 
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1969 წელს შვედეთის აკადემიის მიერ სემუელ ბეკეტი- 

სათვის ნობელის პრემიის მინიჭების თაობაზე მიღებულ გადა- 

წყვეტილებაში ნათქვამია: „პრეშია ენიჭება შემოქშედებისათ- 

ვის, რომელშიც მწვერვალებს აღწევს თანაშედრომჭე ადაშია– 

ნის უბედურებათა უკეთ გამოსახვის მხრივ“. კინორეჟისორმა 

ინგმარ ბერგმანმა კი განაცხადა: „ჩეში აზრით, ჩვენს კულტუ- 

რულ საშყარო ში ტყოველივე უკუღმართად წარიმართა სწორედ 

ტექნოლოგიის გაშო“. 

სათქმელის უკეთ წარმოსაჩენად მოვიყვანთ ნაწყვეტს ზუ- 

რაბ კაკაბაძის წერილიდან: „დავუშვათ, ჩვენს წინაშე დგას 

კაცი, რომელიც იმას ხედავს, რასაც ჩვენ ვერ ვხედავთ. ვთქ- 

ვათ, ეს კაცი ხედავს, რომ ვიღაცამ ვიღაცას თავში უზარმა- 

ზარი ლოდი ჩასცხო და იქვე სული გააფრთხობინა. იშის ში– 

ხედვით, როგორ რეაგირებას მოახდენს ჩვენს წინაშე მდგომი 

კაცი, ჩვენ მივხვდებით, რა ხდეპა. დავუ შვათ, შან კლასიკური 

სიდინჯ/ითა და სიდარბაისლით, ზრდილობისა და გრამატიკის 

ნორმების სანიმუ შო დაცვით თქვა: „როგორ გეკადრებათ ყმანწ- 

კილო7“ ჩვენ, რა თქმა უნდა, შევცდებით და კიფიქრებთ, რომ 

არაფერი განსაკუთრებული არ მოშხდარა, რადგან შისი კონკ- 

რეტული მიმართვა არარეალისტურია და არ შეეფერება იმას, 

რაც ხდება. ხოლო კაცის რეაქცია სწორად გაგვაგებინებს საქ- 

მის ნამდვილ ვითარებას და რეალისტური იქნება, თუკი ხსენე– 

ბული მხეცური აქტის შემხედვარე წონასწორობას დაკარგავს 

და ისე იყვირებს, როშ ზრდილობის ნორშებსაც დაარღვევს და 

გრამატიკისასაც. 

სწორედ ასე „უზრდელად “და „უწესრიგოდ“ და, მაშა სადამე, 

რეალისტურად „ყვირის“ გადაგვარებისა და კატასტროფისა- 
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კენ მიმავალი ცხოვრების შემხედვარე ხელოვნება“) – 

დასძენს ავტორი, 

მოვუსმინოთ გალაკტიონს: 

„შეხედეთ თანამედროვე ადამიანს, მისმა უკანასკნელთა 

სა ხზღვართა შებნამ გადააჭარბა ყოველგვარ ფანტასმაგორიას. 

მისმა სურვილებშა, რომ გამოზოშილ იქნას სივრცეთა უფსკ- 

რულებში, უ შორეს მზეების და ცისარტყელების სპექტრის სა– 

ფუშველზე, მიიყვანა იგი გამოგონებათა უგონო ორგიამდე. 

თვენ, პოეტებო, მხატვრებო, არტისტებო, მწერლებო? შესძ- 

ლებთ თუ არა განიცადოთ ყოველივე ეს როგორც მოითხოვს 

თანაშეღროვეობა?... უდიდებულეს რითმებ ში უნდა ისმოდეს 

პლანეტათა შეჯ/ახება, ოშები ვარსკვლავთა რაზმისა, გააფთ– 

რებული მზეების შიერ უეცრად ანთებული ცეცხლის ღრუ–- 

ბელი... საქართველოს ყოველ კუთხეში იპოვით თქვენ ნან- 

გრევს წარსულისას, მაგრამ სიმშვიდეს და მოსვენებას ვერსად 

იპოვით? აირჩიეთ ორში ურთი: 

„24 
განახლება ან სიკვღილი!... 

გალაკტიონი განახლებას ირჩევს, მაგრამ ეს არ არის გა– 

ნახლება იმ „უწესრიგო“ და „უზრდელი“ ყვირილით, რომელ- 

ზედაც ზურაბ კაკაბაძ საუბრება. ფრიად საამაყოა, რომ ედაც 9%უ კაც ე გვესაუაოე ფ დ ყ 
გალაკტიონი ეპოქის მძლავრ კატაკლიზმებს უმშვენიერესი 

განახლებული ლექსით ეგებება და ახალ ხედვას იმ უნიკალურ, 

ჭეშმარიტად ჰუმანურ და უფაქიზეს ტრადიციაზხე ააგებს, რო– 

მელსაც ქართული პოეზია სთავაზობს: 

  

49%. კაკაბაძე, ფილოსოფიური საუბრები. თბ., 1989, გვ. 112. 

ჭ" ეს პროხაული ჩანაწერი პოეტის არაერთ ლექსში ჰპოვებს ასახვას. იხ. 

მაგ.. „ეჯახებიან პლანეტები ერთი მეორეს“.



ხშირად გამახსენდება, 

ოცნებავ პირდაპირო, 

ექვსი სხვადასხვაგვარი 

და მძაფრი სანაპირო – 

შოთას, გურამიშვილის, 

და სივრცედ გულგაშლილის 
ილიასი, აკაკის, 

ვაჟას, ბარათაშვილის! 

(„წიგნები ხალხს“) 

ჩვენს მიერ ჩატარებული ანალიზით ლექსისა „სტიროდა 

სული ცისფერ ღვინოებს“, უდავოდ, არ ამოიწურება ლექსის 

სრული ინტერპრეტაცია. მისი შემდგომი განვითარება იმ ობი- 

ექტურ ღერძზე აღმოჩნდება დამოკიდებული, რომელიც, რო–- 

გორც ენობრივ მასალაზე აგებული და ნაშენი, თავად ტექ- 

სტშია მთასახული და ჩაქსოვილი. 

ამ დროს საყურადღებო და საგულისხმოა თავად პოეტის 

უმდიდრესი თეზაურუსი, რომელიც ისევ ტექსტში აისახება. 

ზემოთ განხილულ ლექსში შეგვიძლია დავასახელოთ, მაგა- 

ლითად, გალაკტიონის დამოკიდებულება დიონისეს კულტი- 

სადმი, რაც მრავალგზის გვხვდება მის პოეზიაში: 

ღამენათევი და ნამთვრალევი 

მე მივეყრდნობი სალოდჯავ კარებს. 

(„სილაჟვარდე, ანუ ვარდი სილაში“) 

ვახსენოთ ჩვენ ის უკანასკნელ სადღეგრძელოში. 

სადღეგრძელოში ვახსენოთ ჩვენ ის. 

(„ამ ბნელი ღამით“)
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რამდენი რამე ვერ აგიხსნიათ 

ვერც ჩუმი ცრემლით, ვერც ლალის ჭიქით. 

(„ახსნა“) 

ძეგლი ცისფერი და ნამთვრალევი 

აიმართება მშობლიურ მთებზე! 

(-ცისფერი") 

გალაკტიონის პოეზიაში კიდევ მრავალჯერ შეგვხვდება 

„ცისფერი“, მრავალჯერ შეგვხვდება „ღვინო“, როგორც „თავი– 

სით დადუღებული, მათრობელა სასმისი“, მრავალჯერ გათა– 

მაშდება სემათა რიგი: „ხეაწეული განწყობილება“, „თრობა“, 

„პირდაპირობა“, „გულახდილობა“, „ალოგიზმი“ და მრავალი 

სხვა, როგორც ეს თუნდაც მის ამ ლექსშია გააზრებული: 

ცხოვრება ჩემი 

ცხოვრება ჩემი უანკარეს ღვინის ფერია. 

იგი ელვარებს, საბოლოოდ დაშრება ვიდრე, 

„მასში დიდება პოეტისა მე დავიმკვიდრე., 

რომლის გარეშე – უკვდავებაც არაფერია. 

თეთრი დღეების ისევ ისე მიჰყვება დასი, 

არ მომწყინდება სადღეგრძელოდ ავწიო თასი 

თქვენი, რომელთაც გატაცება... მხოლოდ... ჟინია. 

მე არც წარსულის, არც მომავლის არ მეშინია.



    
„მე არც წარსულის, არც შომავლის არ შე შინია“



ნა წილი მძწშრშეშ 

(უცნებას, ნახაჯი საგანთა 

უთარი0ი



გალაკტ იონის ჩანა ხატებიდან 

  
      

  

    

„ოცნება. ნახაზი საგანთა უარით“



ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

ენის კვლევის მრავალწლიანმა პროცესმა, იქნება ეს ლინ–- 

გვისტური, გნოსეოლოგიური, ფსიქოლოგიური თუ ფიზიოლო- 

გიური ასპექტი, დაგვარწმუნა იმაში, რომ სიტყვის მნიშვნე–- 

ლობა არის ცნების, სახელისა და სიტყვაში შთასახული ხატის 

ურთიერთობის შედეგი. ამ უკანასკნელს ჩვენ ლინგვისტურ 

ხატს ვუწოდებთ. 

M ტრადიციულად ლინ- 
გვისტები სიტყვის მნიშ- 

ვნელობას წარმოადგენ- 

დნენ სამი ძირითადი შე- 

მადგენელი კომპონენ- 

ტის ერთობის სახით. ეს 

გახლავთ სიტყვის გარე– 

” ჯ განი ფორმა, ანუ ნომი- 

ნაცია (M), სიტყვაში 

ასახული ცნება, ანუ 

სიგნიფიკატი (5), და თავად რეალური, ექსტრალინგვისტური 

სამყაროს ელემენტი, ანუ რეფერენტი (L), რომელსაც ასახავს 

სიტყვა. მეოცე საუკუნის დასაწყისში აღნიშნულმა წარმოდგე- 

ნამ სიტყვის მნიშვნელობაზე გამოხატულება ჰპოვა ოგდენისა 

და რიჩარდზის ცნობილ სამკუთხედში”. 

  

MC. M.0ყძცი, I. #. „MICხმ/ძ§, L69 M68ი!ი0 0! M068ი!იძ, MCVV V0I, 1923. 
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ამ სამკუთხედმა დღემდე მრავალი ვარიაცია განიცადა, და- 

წყებული მისი სამი კომპონენტის სხვადასხვა სახელწოდები– 

დან, დამთავრებული სამივე გვერდის ურთიერთობათა დაყვა– 

ნით ხან ერთსა და ხან მეორე კომპონენტამდე. 

ჩვენი რწმენით, სიტყვის მნიშვნელობაში მონაწილეობს 

არა უშუალოდ ექსტრალინგვისტუური სამყაროს საგანი, ან სა– 

განთა კლასი, არამედ მისი გნოსეოლოგიური ანაბეჭდი, რო- 

მელსაც ჩვენ ლინგვისტური ხატი ვუწოდეთ და რომელსაც პი- 

რობითად აღვნიშნავთ ნიშნით "!" ('(ოთ896” – ინგლ. „ხატი“)“.ამ 

შემთხვევაში ლინგვისტიკის გვერდით ჩვენ ვეყრდნობოდით 

არა მხოლოდ ლინგვოფილოსოფიის მონაპოვარს, არამედ 

ფიზიოლოგიასაც, კერძოდ პავლოვის თეორიას ორი სასიგ- 

ნალო სისტემის შესახებ.? 

საკმარისია წარმოვთქვათ ესა თუ ის სიტყვა, რომ ჩვენში 

აღმოცენდება ამა თუ იმ საგნის, მოვლენის, მოქმედების, გან– 

ცდისა და ა.შ. კონკრეტული წარმოსახვითი ხატი. ეს ხატი მით 

უფრო კონკრეტულია, რაც უფრო მეტია ტექსტში ინფორმა- 

ცია, და, პირიქით, უფრო ზოგადია, რაც უფრო ნაკლებია ინ- 

ფორმაცია. მაგრამ, სემური სტრუქტურისაგან განსხვავებით, 

რომელზედაც წინა თავში გვქონდა საუბარი, სიტყვაში მოქცე- 

ული ხატი ძირეულად უცვლელია. 

  

% M08086VVI8%MIM VM., M8-L9V021C6M89 0VCC60ი18VMი, I ომწმ III: IIMCI/8MCVVVMCCMVMVM 
CIმIVC ინიმ3მ 8 0MM83M0L8ი5ხMხIX Cი0806C0ყ6+18LIV%VX, CIნ. 123-157. 

ი. მერაბიშვილი. სიტყვის მნიშვნელობის საკითხისათვის ენისა და ცნო–- 

ბიერების თვალსაზრისით. ჟურნ. „უცხოური უნები სკოლაში“, თბ., 

1982. M 2, 

ი. მერაბიშვილი, სიტყვის ლინგვისტური ხატის საკითხისათვის დედანსა 

და თარგმანში, სადოქტორო დისერტაცია, ნაწილი II, თავი II. გვ. 88-107. 

37 წჩX8გ8ი08CMM6 C00/%V, I. III, M., 1949, C.163. 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

ავიღოთ მაგალითისათვის ასეთი წინადადება: „ბიჭუნას 

ხელში ბურთი ეჭირა“ ან „ბიჭი ბურთს თამაშობდა“. ორივე 

შემთხვევაში ჩვენს წარმოსახვაში ცოცხლდება ექსტრალინ– 

გვისტური სამყაროს გარკვეული სურათი. ამის პირობას ის 

გრძნობითი ანაბეჭდი წარმოადგენს, რომელიც სიტყვაში დევს 

და მარადიულია იმ თვალსაზრისით, რა თვალსაზრისითაც მა- 

რადიულია კავშირი ენასა და ენის მატარებელ კოლექტივს შო- 

რის. 

ხატი, როგორც სიტყვის მნიშვნელობის წარმოსახვითი შე- 

მადგენელი ნაწილი, ენის მატარებელ ცალკეულ ინდივიდში 

გარკვეული გამოცდილების შედეგად ყალიბდება. რაც უფრო 
ინტელექტუალურია ადამიანი და რაც უფრო მდიდარია მისი 

თეხაურუსი, მით უფრო შთამბეჭდავია მისი წარმოსახვა. ამი- 

ტომაც ხდება, რომ პოეტი გაცილებით შთამბეჭ,დავად აღიქვამს 

სამყაროს, ვიდრე ნებისმიერი ენობრივი კოლექტივის რიგითი 

წევრი. 

როდესაც ლაპარაკია ენობრივ გამოცდილებაზე, გვმართებს 

მოვიხსენიოთ დაბადებიდან უსინათლოთა წარმოსახვა, რომე- 

ლიც პრაქტიკულად მიიღწევა იმის ხარჯზე, თუ როგორ აკავ- 

შირებს სიტყვას უსინათლო პირი გარე სამყაროს. ეს კი 

უთუოდ გამოცდილების გზით მიიღწევა. სიტყვის ნომინაცია, 

როგორც მისი გამოხატვის პლანი, თანაარსებობს მისი შინა–- 

არსის პლანთან და ეს უკანასკნელი აუცილებლად ხატისა და 

ცნების ერთობას გულისხმობს. 

ხატი სიტყვის გრძნობითი მხარეა, ცნება კი – აზრობრივი, 

ცნება შეიძლება დაიშალოს და შეიცვალოს ძირეულად, რო- 

გორც ეს წინა ნაწილში წარმოვადგინეთ. რაც შეეხება ხატს 

ის ძირეულად უცვლელია. ხატი გახლავთ მნიშვნელობის ის 

კომპონენტი, რომელიც განაპირობებს სიტყვის მხატვრულო- 
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ბას, თუმც ეს უკანასკნელი მხოლოდ 

M შიშველი ხატით ვერასოდეს შეიქმ- 

ნება. 

ამდენად, სიტყვის მნიშვნელობას 

წარმოვადგენთ უკვე როგორც ხა- 

I § ტის, ცნებისა და სახელის ერთობას, 

რასაც გრაფიკულად ისევ სამკუთხე 

დის სახით გამოვხატავთ: 

სიტყვის მნიშვნელობის ამ სახით წარმოდგენა (IM§) ახალი 

და უპრეცენდენტოა. ეს საშუალებას იძლევა პასუხი გავცეთ 

სიტყვასთან დაკავშირებულ მრავალ შეკითხვას, რაც განსა–- 

ზღვრავს კიდეც. ჩვენი აზრით, მის მეცნიერულ ღირებულებას. 

რაც შეეხება თავად სიტყვის ურთიერთობას ექსტრალინ- 

გვისტურ სამყაროსთან, იგი ასევე სამკუთხედის სახით წარ- 

მოგვიდგენია, სადაც მისი ორი კუთხე სიტყვის ორ, ენისა და 

მეტყველების, პლანს შეესაბამება, და ასახავს მათ ურთიერ- 

თობას გარე სამყაროსთან: პირველი – ეს გახლავთ საგანთა ის 

კლასი, რომელიც ვირტუალურ ცნებაში აისახება. მას ჩვენ 

ენობრივ დენოტატს ვუწოდებთ და პირობითად "0" ნიშნით გა- 

მოვსახავთ. მეორე, ეს გახლავთ ის კონკრეტული ექსტრალინ– 

გვისტური მოვლენა თუ საგანი, რომელსაც აღნიშნავს სიტყვა 

მეტყველების აქტში. ამ უკანასკნელს სამეტყველო დენოტატს 
ვუწოდებთ და გამოვსახავთ პირობითად "01" ნიშნით. სამ- 

კუთხედის მესამე კუთხეს, ანუ სიტყვას, აღვნიშნავთ როგორც 

“VV”' ('VI0I0" – ინგლ. „სიტყვა“). 

ლინგვისტური ხატი გახლავთ სწორედ ენობრივი დენოტა- 

ტის ანაბეჭდი სიტყვაში და მეტყველებაში ის სამეტყველო 

დენოტატთან აღმოჩნდება ხოლმე შეჯერებული. იმ შემთხვე–- 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

VV/ ვაში, თუ სიტყვა თავისი უზუალუ- 

რი მნიშვნელობით იხმარება, სა–- 

მეტყველო დენოტატი ენობრივ დე– 
ნოტატთან შესაბამისობის პოზიცი- 

აშია. ხოლო ოკაზიის, ანუ უჩვეულო 
ჩM ნ, მნიშვნელობის ჩამოყალიბებისას 

სამეტყველო დენოტატი აღარ შეე- 
საბამება ენობრივ დენოტატს. რაც შეეხება სიტყვაში მოქცე- 

ულ ხატს, ის ყველა შემთხვევაში უცვლელია. ამდენად, ოკა– 

ზიის დროს იგი აუცილებლად კონტრასტში აღმოჩნდება სა–- 

მეტყველო დენოტატთან და მას დიდი მხატვრული დატვირ– 

თვა აკისრია. 

წინა ნაწილში განხილული მაგალითებიდან ავიღოთ ისევ 

შედარებით მარტივი „ცეცხლის მზე“. 

მართალია, „ცეცხლმა“ შეიცვალა მნიშვნელობა და ტექ- 

სტში ის არაპირდაპირი უჩვეულო რეალიზაციით მოგვევლინა, 

მაგრამ ცეცხლის ხატი მასში არ გამქრალა. ამას მოწმობს 

ზმნა „აენთო“, რომელიც მეტაფორის ჩამოყალიბებაში მონა- 

წილეობს: „ცეცხლის მზე აენთო“. როგორც ვხედავთ, სტრიქო– 

ნის ხატოვანებას სწორედ ხატის აქტუალობა განაპირობებს. 

ლინგვისტური ხატი დევს ყოველ სიტყვაში, როგორც ამა 

თუ იმ ენის ერთეულში. ორდინალურ არამხატვრულ ენაში მი– 

სი არსებობა მიყუჩებული და დაჩრდილულია. არამხატვრულ, 

მაგრამ ექსპრესიულ მეტყველებაში მოსაუბრე თითქოსდა 

სიტყვის მნიშვნელობის ფსკერს ეხება და იქიდან ამოზიდავს 

მის ხატოვანებასა და ექსპრესიას, რათა უფრო შთამბეჭდავი 

და მრავლისმთქმელი გახადოს თავისი სიტყვა. ასეა მხატ- 

ვრულ ლიტერატურაში და განსაკუთრებით პოეზიაში, სადაც 
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სიტყვის ფსკერზე მიძინებული ხატი სიტყვის ოსტატის ხელში 

ექცევა და მისი უნარ-ჩვევების, ხედვისა თუ შემოქმედებითი 

ნიჭის წყალობით უკვე სასწაულებს ახდენს. ამიტომაც იყო, 

რომ პოეზიას ბოდლერმა „ჯადოსნური მელოცვა“ზ უწოდა. 

სიტყვის მაგიურობაზე გარკვევით თ მიანიშნებდა ალექსეი ლო–- 

სევი „სახელის ფილოსოფიაში“ „39 

სიტყვის მაგიურობა, მისი დაუშრეტელი ზემოქმედებითი 

ენერგია განპირობებულია იმ ცხოველი ხატის მიერ, რომელიც 

დევს ყოველ სიტყვაში დასაბამიდან დღემდე და რომლის ამოქ- 

მედება განსაზღვრავს სიტყვის ჭეშმარიტ მხატვრულობას. 

ხატი სიტყვაშია, ვითარცა ჯინი ჭურჭელში, ოღონდ მას თა- 

ვისი ჯადოქარი სჭირდება, რათა სინათლეზე გამოიყვანოს და 

აუცილებლად ახალ-ახალი სახეებით წარმოგვიჩინოს. რაც 

შეეხება სახეს, მას უკვე პოეტი ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში 
სიტყვასთან ჭიდილში აყალიბებს. პოეზიაში ეს ჩვეულებრივი 

მოვლენაა და ამას თითქოს მტკიცება არც სჭირდება. მაგრამ, 

მეორე მხრივ, ფაქტია, რომ ხატების სიჭარბე და სიმრავლე. 

უფრო ზუსტად, უჩვეულო ხატებით აზროვნება ენიგმურსა და 

ამოუცნობს ხდის პოეტურ ქმნილებას. ამ თვალსაზრისით გან– 

საკუთრებით მეოცე საუკუნის პოეზია გამოირჩევა. ქართულ 

პოეტურ აზროვნებაში ენიგმური პოეზიის საუკეთესო მაგალი- 

თად გალაკტიონი რჩება. 

მოგეხსენებათ, ყოველი ადამიანი აზროვნებს იმ ენისა და 

კულტურის ხედვით, რომელ ენაზეც ის მეტყველებს. ამ შემ- 

თხვევაში ენა სამყაროს აღქმის მოდელს უტოლდება და გენიო-– 

სის შემთხვევაში აუცილებლად გულისხმობს იმ თეზაურუსით 

  

31% ბოდლერის შესახებ იხ. ჩნ. #1406C0+I, –მ601+ხ! ი0 M03+VM0, M., 1987, C. 83. 
39 „, რდ, I)0608, 6ხIIM6, VIM9, MX0CM0C, M., 1993, C. 627. 
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ოცნეპა, ნახაზი საგანთა უარით 
  

აზროვნებას, რომელიც მის ცნობიერებაში აისახება. გალაკ– 

ტიონი ის მოაზროგნეა, რომლის ცნობიერებაში მსოფლიო 

კულტურაა გარდატეხილი. პოეტის ასეთი თეზაურუსი, მის 

მშობლიურ ენასთან შეჯერებული, უკვე მრავალ ქარაგმასა და 

ოკაზიონალიზმს წარმოქმნის. აქედან გამომდინარეობს უჩვე- 

ულო ხატების სიმრავლე მის პოეზიაში, რომელთაგანაც საკმა- 

ოდ ბევრი ალუზიური ხასიათისაა და მკითხველისაგან სათანა- 

დო განათლებას მოითხოვს. ამავე დროს საგულისხმოა ისიც, 

რომ ნებისმიერი დიდი პოეტის მსგავსად, არც გალაკტიონს 

სურს დარჩეს გაუგებარი და მისი პოეზია, როგორც წესი, თავი–- 

სუფალია ხელოვნური გართულებებისაგან, შემთხვევითი უჩ- 

გე ულობებისაგან. 

მიუხედავად ამისა, როგორც უკვე ითქვა, გალაკტიონის პო– 

ეზიასთან ურთიერთობისას ნორმად დამკვიდრდა მისი სტრი- 

ქონების გაუგებრობაზე ლაპარაკი. 

„შეუძლებელია ავხსნათ, თუ რას ნი შნავს „ელვარე საღაშოვ 

ალმას საყურეთა“ „ციური თანადი“ ან „ფოთლებს ისროდა სი- 

ფითრე ბარათის“. აშ ფრაზების ეფექტი ემყარება აზრის არა 

გაშლას, არამედ მის მალვას, შინიშნებას ლოგიკურად რაღაც 
ი« 4პ0 

გამოულთქმელზე ,  – წერს ირაკლი კენჭოშვილი. 

ვფიქრობთ, აღნიშნული მსჯელობის დროს ავტორმა ის ცნო- 

ბილი მოვლენა იგულისხმა, როდესაც სიტყვები აზრს ბოლომდე 

ვერ გამოხატავენ, ანუ როგორც ტიუტჩევი იტყოდა: "M6ICი%ხ(, 

M306ყC-M89, 66L6ნ I0#C”, ან როგორც თავად გალაკტიონი ამ- 
ბობს: „არ მინდა სიტყვა, არ მინდა სიტყვა! როდესაც სიტყვა და- 

  

წი. კენჭოშვილი, „გალაკტიონ ტაბიძე და ევროპული ლიტერატურა“ 
«თბ., 1974, გვ. 24.



იბადება, სიმართლის ალი – როგორც ბურუსი, ისე ირღვევა და 

იფანტება“. 

გალაკტიონი, ჩვენი ღრმა რწმენით, აზრს კი არ მალავს. 

არამედ, პირიქით, სიტყვაში ჩამალულ იდუმალ ნიშნებსა და 

ხატებს შეარხევს და ახალ სიცოცხლეს შთაბერავს მათ. ეს თა– 

ვად პოეტს ემალება სათქმელი და იგი, თავისი სიტყვით აზრს 

ადევნებული, ამ სიტყვითვე აყალიბებს და საუკუნოდ აჩუქურ- 

თმებს მას ლექსში. ასეთ შემთხვევაში ხდება არა რაიმეს და–- 

მალვა ან დაკარგვა, არამედ, პირიქით, სიტყვაში და სიტყვათა 

კავშირებში ჩადებული აზრის გაზრდა და გაფართოება, თუნ- 

დაც გაიდუმალება, როგორც სიგნიფიკატური მნიშვნელობით, 

ისე ხატებით, ანუ ხატოვანი შინაარსით, რაც თავად სიტყვას 

აუცილებლად პოლიფონიურსა და მრავალწახნაგოვანს ხდის. 

ამგვარად, სიტყვა თითქოს ჯებირებიდან გადმოდის და, თავად 

აღელვებული, აღელვებს მკითხველსაც. 

რაც შეეხება სიტყვის იდუმალებას, მხატვრულ ტექსტში ის 

სათქმელს კი არ მალავს, არამედ, პირიქით, ახალი შინაარსის 

აღმოცენებისაკენ უბიძგებს. აი ასე იქმნება ტექსტი, როგორც 

ინტეგრალი, რომლის ინტერპრეტაცია რეინტეგრაციის ახალ 

პროცესს მოითხოვს. 

დავუბრუნდეთ ისევ ზემოაღნიშნულ მაგალითებს: „ელვარე 

საღამოვ ალმას საყურეთა“, „ციურთა თანადი“ ან „ფოთლებს 

ისროდა სიფითრე ბარათის“, რაც ერთი ლექსიდანაა აღებული. 

ეს ლექსი გახლავთ „ანგელოზს ეჭირა გრძელი პერგამენტი““!. 

გთავაზობთ ლექსს სრულად: 

  

4 აღნიშნული ლექსის აქ წარმოდგენილი ანალიზი ასახულია შემდეგ 

პუბლიკაციაში: ი. მერაბიშვილი, ხატი დედანსა და თარგმანში (გალა- 

კტიონის ერთი ლექსის მაგალითზე), გაზ. „ლიტერატურული საქართ- 

ველო”, თბ., 2000, 18 აგვისტო. 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

ანგელოზს ეჭირა გრძელი პერგამენტი 

ანგელოხს ეჭირა გრძელი პერგამენტი, 

მწუხარე თვალებით მიწას დაჰყურებდა. 

მშვიდობით, მშვიდობით! ამაოდ დაგენდე, 

ელვარე საღამოვ ალმას საყურეთა! 

ბაგეთა ლოცვაო, დიდება და ძეგლო, 

უთუოდ მახსენებ ოდესმე... ოდესმე! 

გრაალის კოშკები, ლიდიის სამრეკლო 

შენს ფეხქვეშ დაიმსხვრა და გლოვა მომესმა... 

ოჰ! როგორ გაფითრდა ციურთა თანადი 

ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით, 

ღრუბელი ფერადი და ალვა ტანადი, 

რომელსაც აზიის ცით გადაუარეთ. 

ანგელოხს ეჭირა გრძელი პერგამენტი 

და ფოთლებს ისროდა სიფითრე ბარათის. 

ამაოდ დაგენდე, და ჩვენ ერთმანეთი 

ამაოდ გვინდოდა! მშვიდობით მარადის! 

ქარვათა მორევში დაეშვა ფარდები – 

საღამო კანკალებს შიშით და რიდობით, 

საღამო ნელდება და კვდება ვარდები... 

მშვიდობით, მშვიდობით, მშვიდობით!.. 
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თითოეული სიტყვის მნიშვნელობის გახსნა მთელი ტექს- 

ტის გახსნას მოითხოვს და, პირიქით, რადგან სიტყვათა მნიშვ- 

ნელობები მხოლოდ შინაარსთან ურთიერთობაში ყალიბდება. 

დავიწყოთ იმით, რომ ეს ლექსი, პირველ ყოვლისა, პოეტუ- 

რი ხილვის შედეგია და აქედან გამომდინარეობს მისი ფანტას- 

მაგორიული ხასიათიც. ეს კი, მოგეხსენებათ, გალაკტიონის 

პოეზიის ერთ-ერთ თავისებურებას წარმოადგენს. 

პირველ რიგში, ეს არის პოეტის ამაღლება ცხოვრებაზე და 

მუზებთან ერთად ცაში სახლობა. პოეტი გვიხატავს ანგელოზს 

გრძელი პერგამენტით, როგორც პოეზიის მუზას. საყურადღე- 

ბოა ის გარემოება, რომ პოეტი დაბლიდან კი არ შეჰყურებს ცის 

ანგელოზს, არამედ მის გვერდითაა. ამის ლინგვისტური გამო- 

ხატულებაა სტრიქონი „რომელსაც აზიის ცით გადაუარეთ“, და 

საკუთრივ ზმნა „გადაუარეთ“. ამასთანავე, მთელი ლექსით 

შექმნილია განწყობა, რომ პოეტი თავადვე განიცდის იმას, რა– 

საც განიცდის და ხედავს ანგელოზი, ე.ი. მისი თანამონაწილეა. 

საგულისხმოა, რომ ლექსში იგრძნობა მსოფლიო სევდა და 

მწუხარება, რომელიც გალაკტიონმა, როგორც ბაირონის მემ- 

კვიდრემ, გაიზიარა, და რაც მისთვისაც არანაკლებ ახლობე- 

ლია: ანგელოზი ხომ „მწუხარე თვალებით მიწას დაჰყურებდა“. 

„მიწა“ - ეს დედამიწაა, ხოლო მწუხარება და მისი აღქმა, ისევე 

როგორც მთელი სამყაროს აღქმა, ერთიანი და გლობალურია. 

აქაც, ამ მწუხარებაში, პოეტი და ანგელოზი ერთად არიან, ხო– 

ლო მათი თანადგომა და თანახედვა იდენტურია. 

ამ მწუხარებას მეორე სტრიქონთან ერთად აძლიერებს 

ასევე მეშვიდე და მერვე სტრიქონები: „გრაალის კოშკები, ლი– 

დიის სამრეკლო შენს ფეხქვეშ დაიმსხვრა და გლოვა მომესმა“, 

სალ



ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

აგრეთვე, ვარდების კვდომა ლექსის დასასრულს: „და კვდება 

ვარდები“ · 

აღსანიშნავია ისიც, რომ ლექსში აშკარად გამოკვეთილია 

საღამოს პეიზაჟი, და რომ ეს არის შემოდგომის საღამო, რაც 

აერთიანებს დღისა და წლის სწრაფმავლობის, კვდომისა და 

ეფემერულობის თემას, ესოდენ მნიშვნელოვანს გალაკტიონ- 

თან (გავიხსენოთ ლექსები „ეფემერა“, „ისევ ეფემერა“, „მშობ– 

ლიური ეფემერა“ და ა. შ.). 

საღამოს სურათის გამოხატულებაა, პირველ ყოვლისა, 

ლექსის მეოთხე სტრიქონი „ელვარე საღამოვ ალმას საყურე- 

თა“. დავშალოთ ეს სტრიქონი ორ ნაწილად, საკუთრივ მსაზღ– 

გრელად და საზღვრულად. საზღვრულია „ელვარე საღამოვ“, 
მისი მსაზღვრელია „ალმას საყურეთა“. როგორც ვხედავთ, 

ორივე ნაწილი ორსიტყვიანი შესიტყვებითაა წარმოდგენილი. 

ამ შესიტყვებებიდან ორივე ცალ–ცალკე აღებულ უზუალურ, 
ანუ ჩვეულებრივ შესიტყვებას წარმოადგენს. 

არაფერია უჩვეულო „ელვარე საღამოში“, როგორც, დავუშ- 

გათ, ვარსკვლავებით მოჭედილი ცის ქვეშ დანახულ საღამოში, 

ან თუნდაც ეს იყოს ელვარე შეხვედრებისა და თავშეყრის სა–- 

ღამო. ელვარე შუქის ქვეშ დანახული. ასევე არაფერია უჩვეუ- 

ლო ალმასის საყურეში („ალმას საყურეთა“), სადაც „საყურე“ 

და „ალმასი“ აბსოლუტური ნორმით არის შეერთებული, ე.ი. 

როგორც ლინგვისტური, ისე ექსტრალინგვისტური ნიშნების 

მიხედვით. 

მაგრამ აი ამ ორი უზუალური, ე.ი. ჩვეულებრივი შესიტყვე- 

ბის შეერთება კი უკვე ქმნის ოკახიას და, როგორც ჩანს, აბ- 
ნევს, თუნდაც ერუდირებულსა და გამოცდილ მკითხველს. 
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„ელვარე საღამოვ ალმას საყურეთა“ – ფრიად უჩვეულოა, მაგ- 

რამ ის ხომ ასევე ფრიად მრავლისმთქმელი და შთამბეჭდავია. 

თუ „ელვარე საღამოში“ პოეტმაც და მკითხველმაც, შესაძ- 

ლოა, იგულისხმონ ვარსკვლავებით მოჭედილი ცის ქვეშ დანა– 

ხული საღამო, რატომ არ უნდა მიმართოს პოეტმა ყოველივე 

ამის, ე.ი. ელვარე და მოციმციმე ვარსკვლავების აღნიშვნას, 

ანუ ნომინაციას? იგი უფლებამოსილია გააკეთოს ეს, მაგრამ 

როგორ? აუცილებლად ნაცადი და გაცვეთილი ფრაზებით. ისე– 

თით, როგორიცაა „მოციმციმე ვარსკვლავები“, „ცის ნაპერწკა– 

ლი“, „ვარსკვლავთა ცეცხლი“ და ა.შ.? 

ენის ნოვატორში, რომელიც ამავე დროს ხედვის ნოვატო–- 

რად მოგვევლინა, გამოხატვის ნაცადი და გაცვეთილი გზა მხო– 

ლოდ პროტესტის გრძნობას იწვევს. 

...და აი, ასე და ამგვარად, ჩნდება ახალი სტრიქონი: „ელვა- 

რე საღამოვ ალმას საყურეთა“, სადაც საღამოს ცის ელვარება 

ალმასის საყურეთა ელვარებას ედრება. 

მაგრამ ამავე დროს ხდება საღამოს პერსონიფიკაცია, რაც 

კიდევ უფრო ინტიმურსა და ხელშესახებს ხდის მის აღქმას 

(პერსონიფიკაციით აღინიშნება მრავალი სხვა მაგალითი გა– 

ლაკტიონთან. გავიხსენოთ „ხეების ჯიბრი“, „შური ბინდისა“ 

და ა.შ.). ამ შემთხვევაში ფრიად მნიშვნელოვანია მდედრობი- 

თი სქესის პერსონიფიკაცია, როდესაც საღამო ქალის სამკაუ- 

ლით განისაზღვრება – აი, ასე შემოდის ქალის თემა, რომელიც 

- წინა თემებს ერთვის და ეხმიანება. 

დავუბრუნდეთ მსჯელობას იმის შესახებ, რომ ლექსში შე- 

მოდგომის საღამოა აღწერილი. საღამოს ლინგვისტური გამო– 

ხატულება მეოთხე სტრიქონის გარდა გვხვდება მეთვრამეტე 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

და მეცხრამეტე სტრიქონებში: „საღამო კანკალებს“, „საღამო 

ნელდება“, ხოლო შემოდგომისა – ძირითადად მეჩვიდმეტე 

სტრიქონშია რეალიხებული: „ქარვათა მორევში დაეშვა ფარ– 

დები“ ქარვის მოყვითალო, მოწითალო და ოქროს ფერები სა– 

უცხოო პოეტურობით გადმოსცემენ შემოდგომის ფერებს, რო- 

მელთაც ლექსში აუცილებლად ემატებათ ქარვისაგან მიღებუ- 

ლი გამჭვირვალება და სიღრმე. ეს უკანასკნელი შინაარსი კი 

გაღრმავებულია „მორევის“ ცნებით, რომელსაც, თავის მხრივ, 

ტრიალისა და ბრუნვის, როგორც მშფოთვარე მოძრაობის, სე– 

მები შემოაქვს. ამ შინაარსს ერთვის „ვარდების კვდომა“, რო-_ 

გორც ერთ-ერთი ნიშანი შემოდგომისა, და არა მარტო შემოდ- 

გომისა, რამეთუ აქ ვარდს ის სიმბოლური მნიშვნელობაც უვი– 

თარდება, რომელზეც ქვემოთ. მომდევნო თავში ვისაუბრებთ. 

ამდენად, ვარდი აქ არაერთი შინაარსობრივი ფენის რეალიზა– 

ციას ემსახურება. 

„ქარვათა მორევს“ თან ერთვის დაშვებული ფარდები, რო–- 

გორც სიმბოლო, ერთი მხრივ, ფოთოლცევენისა, ხოლო, მეორე 

მხრივ, გარკვეული სურათის დასასრულისა. ეს სურათი კი, 

თავის მხრივ, მრავლისდამტევი და მრავლისმთქმელია. შე– 

მოდგომის გამოხატულებას ემსახურება, აგრეთვე, ფოთლების 

ცვენა მეთოთხმეტე სტრიქონში – „და ფოთლებს ისროდა სი- 

ფითრე ბარათის“, რომელზეც, როგორც არაერთი მნიშვნელო– 

ბის მქონე შინაარსობრივ ელემენტზე, ჩვენ ქვემოთ ხელახლა 

შევჩერდებით. 

შემოდგომა ბუნებაში აუცილებლად ეხმიანება და გამოხა– 

ტავს შემოდგომას პოეტის სულიერ განწყობაში, რასაც ლაიტ- 

მოტივად გასდევს დამშვიდობების გამომხატველი სტრიქონე- 

ბი „მშვიდობით, მშვიდობით“ (მესამე სტრიქონი), „მშვიდობით 

მარადის!“ (მეთექვსმეტე სტრიქონი) და „მშვიდობით, მშვიდო- 

ბით, მშვიდობით!“ (მეოცე სტრიქონი). 
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დამშვიდობების თემას, როგორც სევდისა და იმედგაცრუე- 

ბის ერთ-ერთ გამოხატულებას, უერთდება მეცხრე და მეათე 

სტრიქონების შინაარსი: „ოჰ, როგორ გაფითრდა ციურთა თა- 

ნადი ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით“, განსაკუთრებით მეათე 

სტრიქონი – „ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით“, რაც, როგორც 

ირკვევა, ლექსის ერთ-ერთ ყველაზე მეტად გაუგებარ დეტა– 
ლადაა მიჩნეული. 

როგორ წარმოგვიდგება „ოცნება ნახაზი საგანთა უარით“? 

ოცნება ხომ ყოველთვის შორეული და აბსტრაქტულია. იგი 

ამავე დროს დიდია და გლობალური. ის არამიწიერია, მაგრამ 

წარმოსახვითი, მიუწვდომელობის შემთხვევაშიც კი. 

ოცნებისაგან განსხვავებით, ჩვენი ყოფა მიწიერი და კონ- 

კრეტულია. ცხოვრებისეული სინამდვილე მრავალ ყოფით 

უარს გვეუბნება ჩვენს ოცნებებზე. ასეთი მრავალი უარი უდა- 

ვოდ კვალს ამჩნევს ოცნებას. ამ კვალის დამჩნევა აუცილებ- 

ლად კონკრეტული შემთხვევებით ხდება, რაც პოეტს ცალკე- 
ულ საგანთა უარით წარმოუდგენია. 

მეოცე საუკუნის ამერიკელი პოეტი ჯონ ეშბერი (ჰიჩი #§L- 

ხ6I(V)““ აღწერს ღამის სურათს: მათხოვარი თავისი უცნაური 

სიმღერით არღვევს სიჩუმეს. ამ შინაარსის გადმოსაცემად პო– 

ეტი უჩვეულო გზას მიმართავს, როდესაც ღამის სიმყუდროვის 

დარღვევას გამოხატავს შესიტყვებით „გახაზა ღამე“ – §1000ძ 

(ი6 იI09ჩL; 

IიM6 ხ0ძძმ! 10 Vიძოთ V0ს 9მ8V0 ი0 06LL 

5LII00ძ 166 იI0LIL VVIIი MI 8 მი906 9I5CმVVL. 

  

42 Cიი!8ოლი,(მიV #ტომი6გი ჩი6!სი/, ჩმიყსIი 8005, 1964, ი0. 146. 

–80:--



ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

აღნიშნული ლექსის ქართული ან რუსული თარგმანი ჩვენ- 

თვის უცნობია, მაგრამ ქართულ პოეზიაში მისი ანალოგი მოი– 

ძებნება. დავასახელებთ მურმან ლებანიძის ლექსის სტრიქო- 

ნებს: 

„შენ დაგეუფლა ძილი და დაღლა, 
(C „შენ საქართველოს ღამე გახახე.“ 

ეს სტრიქონები შთაგონებულია, გურამ თიკანაძის, ნიჭიერი 

მთამსვლელის, ტრაგიკული დაღუპვით. ცნობა ამის შესახებ, 

როგორც ჩანს, ღამით დაატყდა თბილისს. განცდის გადმოსა- 

ცემად პოეტი მიმართავს უჩვე-ელო შესიტყვებას „შენ საქართ- 

ველოს ღამე გახაზე“. პოეტს სწამს, რომ ამ ცნობამ მკვეთრი 

კვალი დაამჩნია ადამიანთა ცნობიერებას იმ ღამეს. „ღამე გა- 

ხაზე“ აქ „კვალის დამჩნევას“ და რაღაცის დარღვევას გულისხ– 

მობს უპირველეს ყოვლისა. 

იგივე ხდება გალაკტიონთანაც, როდესაც „ციურთა თანად 

ოცნებას“, მის მშვენიერებასა და სიმრთელეს არღვევს და 

კვალს ამჩნევს მიწიერ ცხოვრებაში მრავალი იმედგაცრუება, 

მრავალი აუხდენელი სურვილი, ასე ვთქვათ, კონკრეტული 

„უარი“, ანუ „საგანთა უარი“. 

თანახმად წიგნის პირველ ნაწილში წარმოდგენილი სემან–- 

ტიკური კლასიფიკაციისა, აქ განხილული მაგალითები, კერ– 

ძოდ, „ოცნება ნახაზი...“, და აგრეთვე ინგლისური "5I0ი0ძ (ი 

იI0იL, ოკაზიონალურ ანუ უჩვეულო შესიტყვებათა შეორე 

კლასს განეკუთვნებიან. ა 

დაბოლოს (რაც არ ნიშნავს იმას, რომ ამ ლექსთან მიმარ– 

თებაში ან სათქმელი ამოიწურა, ან ლექსი არ იძლევა მეტის 

– 8



საშუალებას), ყურადღება შევაჩეროთ „გრძელ პერგამენტზე“, 

რომელიც „ანგელოზს ეჭირა“. – - 

ანგელოზს პერგამენტი უჭირავს ხელში და ეს ანგელოზი 

პოეზიის მუზაა, ხოლო გრძელი პერგამენტი სიმბოლოა დიდი 

პოეზიისა, რომელიც, ვფიქრობთ, „სიცოცხლის ხედაა“ ამავე 

დროს დანახული და გააზრებული. აქედან მისი დეისტური ბუ- 

ნებაც: ერთი მხრივ, ეს არის თეთრი ქაღალდი – „სიფითრე ბა- 

რათის“, ხოლო, მეორე მხრივ, ეს არის ხე პოეზიისა, ხე სი- 

ცოცხლისა, რომელსაც ასხია ფოთლები და ბუნების ცვალება- 

დობასთან ერთად იგი იცვლის ამ სამოსელს, ე.ი. შემოდგომით 

მას სცვივა ფოთლები – „და ფოთლებს ისროდა“... აი, ასეთია, 

ჩვენი აზრით, მინაარსი სტრიქონისა „და–ფოთლებს--ისროდა 

სიფითრე ბარათის“. 

ჩატარებული ანალიზი, პირველ ყოვლისა, მოწმობს შინა- 

არსის ლოგიკურობას, ოღონდ ეს ლოგიკა, თავისთავად, არაა 

რი ამბობს, ის სხვაგვარია-–-##M89 იი0ო/V81ჰ, 

და მაინც, ლექსის შინაარსის ეს ვრცელი ანალიზი იმ მიზ- 

ნით წარმოვადგინეთ, რომ აღვწეროთ და წარმოვაჩინოთ ამ 

შინაარსის ფონზე თითოეულ სიტყვაში მოთავსებული ხატი, 

როგორც ცხოველი ძალა სიტყვის კონტექსტუალური მნიშვნე–- 

ლობისა, რადგან გალაკტიონის პოეზია საუკეთესო ' მაგალითია 

იმისა, თუ როგორ მძლავრობს სიტყვაში ხატი და როგორ აბა- 

ლანსებს ის ლექსის ერთიან შინაარსს. 

ამდენად, ლექსში იქმნება ერთიანი სურათი, რომლის რეა- 

ლიზაცია ხატებისა და მათი ურთიერთზემოქმედებით მიიღწე- 

  

3 C.II6Mო06დ, 60CC03+V8+16I1ხM006: VM0გ9 თIX0IM#მ. 
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ვა. ლექსის მრავალჯერადი წაკითხვის შედეგად ჩვენ უკვე 
ვრწმუნდებით ხატების საშუალებით შექმნილი სურათის არ- 

სებობაში და, ამგვარად, ჩვენ წინ იხატება ანგელოზი გრძელი 

პერგამენტით, რომელიც მწუხარებით აღსავსე თვალებით ცი– 

დან დაჰყურებს დედამიწას, ის რომ დედამიწაზე შემოდგომაა, 

საღამო ელვარე ალმასის საყურეთა და ა.შ., აგრეთვე ის, რომ 

ფოთლები ცვივა პერგამენტის თეთრი ბარათიდან, რაც ამავე 

დროს შემოდგომის ფოთოლცევენაა და ა.შ. და ა.შ. 

მივაქციოთ ყურადღება იმ ფაქტსაც, რომ ხატები გაღადიან 

ერთიმეორეში, როგორც ეს ფანტასმაგორიულ სურათს შეეფე- 

რება, ეს ყოველივე კი წარმოადგენს გალაკტიონის პოეზიის 

მნიშვნელოვან თავისებურებას, რაც განსაკუთრებული სიფ- 

რთხილითა და სიფაქიხით უნდა იყოს დაცული თარგმანში. 

ჩატარებულ ანალიზზე დაყრდნობით ამ სტრიქონების ავ- 

ტორი შეეცადა შეესრულებინა ლექსის პოეტური თარგმანი 

რუსულ ენაზე. გთავაზობთ ამ თარგმანს: 

#8) 900X2ი 2060” 8M6XII 0I)1VLILICIM 

#ა8ი 0860Xმ8ი ი80”8M6+LIV /1IIVII(ხIV, 

| M838MM CM906V წი9ეზი M2 36MIM, 

Iი00სI8M, 0 8090ი, L8ი08CM0 800Mი 

ნI)8CMV I180MX C606LC-მIIM8მ308! 

VCIმ 8 M09ი6Lხ0, CIმ88 M M8M6%ხ, 

39M2M0, VI0 8C00MIIVMLIხ M0(08-10, M0”082-10, 

ნ8LI-M% | იმმი9, M8C08+9 IIVI0VIM 

V 90” I180MX 90VIII2IC9, CI1ხILIIV 9 C-0CLხI!. 

0, M«8მXV ი06ი68V# #M86608CLM6IV C8610V 

M68M9IხI, CIII0LIIხ MCM460M8LILI0V 86VI6M 01M830M, 

0ნიმ#%0 8 V868+0 V CI00VLIVIC I10ი0ი5 

IM90#8 #M660M /#3VM Mხ5I ი000681C/1M. 

#+”8ი 080Xმგი ი60”8M6LI 0 იიMCLხI%, 
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C MMC-8 66ი0C96X-0-0 CხI08MV65 IIC-ხ9, 

LL8ი086C-560 I80898ო09, 28008CM9M0 860MVი, 

X8ი8VM 00VC-0,0VI8 MხI, 3M80, 8მო08C#90! 

CIMVCM801C9 38LM880C 8 MVMM9V6 9-+80-9M0M – 

86900 #00XVI1 88Cხ 8 CI08X0, CM91CLI#M, 

88900 CIVX86I M IV 6+MIVI 003%I... 

II00LI8V, 0 ი00V18M, ი00LI8M MVCIხ LI886MV!.. 

– აღნიშნული ლექსის გაუხსნელობაზე მსჯელობდა აგრეთვე 

მ. კვესელავა მონოგრაფიაში „პოეტური ინტეგრალები“: 

„აქ შეიძლება ზოგიერთი რამ განმარტო, ვთქვათ, უს გრაა–- 

ლის კოშკები და ლიდიის სამრეკლო, თუ სხვა რამე, მაგრამ, 

ღშერთმანი, ეს სულაც არ შეუწყობს ხელს ლექსის ემოციურ 

აღქმას, არც რამე გაირკვევა აშით, ყოველ შემთხვევა ში იგი არ 

დაიყვანება ერთმნი შვნელოვან გაგებამდე (განა პოეტური ტექ- 

სტის გაგება, ისიც გალაკტიონის, მის ერთ მნიშვნელობაზე 

დაყვანით შემოიფარგლება? – ი.მ.). ოიდიპობიც რომ იყო, ამ 

პოეტური სფინქსის საიდუმლოებას შაინც ვერ ამოხსნი, ვერც 

იმას იტყვი, რას ნიშნავს ეს „ოცნება, ნახაზი საგანთა უა- 
რით “4 

ამ უკანასკნელ სტრიქონს იშველიებს მ. კვესელავა, როდე- 

საც გალაკტიონის თარგმანის შეუძლებლობაზე ლაპარაკობს: 

„ის კი არა, მთელი მსოფლიოს საუკეთესო მთარგმნელები 

რომ მიესიონ მის თუნდაც ორად ორ სტრიქონს „ტოტებს ქარი- 

სას გადაჰყვა შარტი“.. ან „ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით“... 

პწკარედსაც ვერ გააკეთებენ, არა გჯერათ? აბა თვითონ სცა- 

დეთ, თუ რამე გამოგივიდეთ/“ 

  

483. კვესელავა, პოეტური ინტეგრალები, გვ. 302-303.
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ჩვენც ვცადეთ და ჯერ ლექსის ინტერპრეტაცია წარმოვად- 

გინეთ, ხოლო შემდეგ მისი თარგმანი, რათა გზა მიგვეცა თარ– 

გმნის პროცესში გალაკტიონისათვის ესოდენ მნიშვნელოვანი 

ხატების შენარჩუნებისა და ტრანსფორმაციისათვის. 

გფიქრობთ, სწორედ ხატის შენარჩუნებითა და არა მხოლოდ 

კონცეპტის გადმოტანით უნდა იხელმძღვანელოს მთარ– 

გმნელმა, რათა მიუახლოვდეს გალაკტიონის სამყაროს და აღ– 

საქმელად ხელმისაწვდომი გახადოს ის სხვა კულტურის 

მატარებელი ერისთვის. 

სწორედ მსგავს მოვლენებს გულისხმობდა დიდი გოეთე, 

როდესაც ბრძანებდა: „თარგმანის დროს უნდა მივუახლოვდეთ 

იმას, რაც არ ითარგმნება. მხოლოდ მაშინ შეიცნობა უცხო ენა 

და უცხო ერი.“ 

„ოცნება ნახაზი საგანთა უარით“ ჩვენ ვთარგმნეთ, როგორც 

“M68ყ1ხ!, CVII0LIIხ MC960M8LL0M# 86CII6M 0IM830M”. ივანე ქვაჩახია 

არ გაურბის ამ შესიტყვების თარგმნას, რადგან მშვენივრად 

სწვდება მის აზრს, თუმც მას მხოლოდ კონცეპტით თარგმნის, 

საკუთრივ შესიტყვებით “M6ყIმ, 0+800VMMVI#მ9 6ხIხX" ?, ვ· 

ალეინიკოვი ამას თარგმნის, როგორც "M68918მ 0-CI0მ9M6.Mგ9” “5, 

დამეთანხმებით, რომ გალაკტიონთან ჩვენ არ გვაქვს არც „ოც- 

ნება ყოფით უარყოფილი“, და არც „ჩამოცილებული ოცნება“, 

რასაც გვთავაზობს ორი რუსულენოვანი ინტერპრეტაცია ამ 

პოეტური სტრიქონისა. ეს ყოველივე, როგორც ვხედავთ, შორ- 

საა იმ დიდი შინაარსისაგან, რომელიც იქმნება გალაკტიონის 

მიერ შემოთავაზებული ფრაზით „ოცნება, ნახაზი საგანთა უა- 

რით“, საკუთრივ მისი კონცეპტისა და ხატის ერთობით. ამდე– 

  

15 (გიმMXIM0M I26V/030, IIVI8 MIX8მIIMMM/0%I, C1ი. 83. 

+ გიგIხVVM0CLI V86M/30, IIM06MXმ, CLნ. 38. 
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ნად, ხატის შენარჩუნება, შესაბამისი კონცეპტის რეალიზაცი- 

ით, არის ის აუცილებლობა, რომლითაც უნდა იხელმძღვანე- 

ლოს მთარგმნელმა, რათა მიუახლოვდეს გალაკტიონის სტრი– 

ქონის ორიგინალურობასა და ხედვის უნიკალურ სიღრმეს. 

აქ წარმოდგენილი მოკლე კრიტიკული ანალიზი ქვაჩახიასა 

თუ სხვათა მიერ შესრულებული თარგმანებისა ემსახურება 

პირველ ყოვლისა არა იმას, რომ გალაკტიონი უთარგმნელად 

მივიჩნიოთ, რაც სამწუხაროდ ხშირად ხდება ქართულ ლიტე- 

რატურულ კრიტიკაში, არამედ საკუთრივ იმას, თუ როგორ 

შეიძლება ითარგმნოს გალაკტიონი. განა თავად გალაკტიონი 

არ განიცდიდა მძაფრად მისი პოეზიის უთარგმნელობაზე 

საუბარს? მოვიყვანთ ნაწყვეტს პოეტის უბის წიგნაკიდან: 

„.ერთი რამ ნათელია ჩემთვის: როდესაც ძალიან ბევრს 

გაიძახიან, როშ გ. ტაბიძის მთარგშნელები არ ვარგანან და ამ 

ტრაფარეტულ წამოძახილს სისტემური ხასიათი ეძლევა. 

ვიღაც ძლიერ დაინტერესებულია არა იმით, რომ გაუმჯ/ობეს- 

დეს თარგმანის საქმე, არამედ იშით რომ დაა შინონ მთარგშნე- 

ლები, აქაოდა გალაკტიონ ტაბიძის თარგმნა ყოვლად შეუ- 

ძლეპელია. ის თითქოს ტალანტია და მთარგშნელიც გენია 

უნდა იყოსო. თორემ ჩვეულებრივი მთარგმნელი მას სულ ვერ 

მისწვდება და აუცილებლად დამარცხდებაო. რომ არ და- 

მარცხდეს, ჩვენ მაინც მას მხარს არ დავუჭერთო. და აი, მთარ– 

გმნელი იძულებული ხდება სულ ახლო არ გაეკაროს სათარგ მ-– 

ნელად ჩემს შასალას. მაშინ როდესაც „ვეფხისტყაოსანს“ 

თარგმნიან, არავის აზრად არ მოსდის შეუძახოს მთარგმნელს, 

როგორ ბედავ „ვეფხისტყაოსანზე“ მუშაობასო. ეს რომ შომ- 

ხდარიყო, ჩვენ არ გვექნებოდა ათამდე სულ სხვადასხვაგვარი 

თარგმანი „ვეფხისტყაოსნისა“, თუმცა ყოველთვის ცხადია, 

რომ შოთა რუსთაველი სხვაა და შისი მთარგშნელები კ. ბალ– 

მონტი, შ. ნუცუბიძე, პეტრენკო, ცაგარელი და სხვები, არც 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 

ერთი გენიოსი არ არის, მაგრამ თითოეული რაღაცას ახერხებს 

და გადმოგვცემს. რა შუაშია აქ გენია და ან შეუძლებლობა 

თარგმანისა? არსად ასეთი გატაცებით არ გაიძახიან, რომ 

გ-· ტაბიძის თარგშნა შეუძლებელია, როგორც ჩვენში... რ“ 

მიხეილ კვესელავა ზემოთ მოყვანილ პასაჟში ამოუხსნელ 

შესიტყვებათა შორის მოიხსენიებს სტრიქონს „ტოტებს ქარი– 

_სას გადაჰყვა მარტი“. მოკლედ შევეხოთ ამ სტრიქონს ლექსის 

მთლიანი ტექსტის ფონზე: 

შერიგება 

ტოტებს ქარისას გადაჰყვა მარტი, 

თეთრ ტანსაცმელში მე მოვგირთვები 

და წავალ ქარში, როგორც მოცარტი, 

გულში სიმღერის მსუბუქ ზვირთებით. 

დღეს ყველგან მზეა. ეხლა ამ ბაღებს 

და მყინვარს, მაღალ ზრახვათა მეფეს, 

მაისი ალით ააზამბახებს, 

ვით შეყვარებულს და მეოცნებეს. 

ჩვენ გვირგვინები გვაქვს ოდნავ მსგავსი, 

ლამაზი შუქთა მარადი ნთებით: 

მე – მსუბუქ დაფნის ფოთლებით სავსე, 

მყინვარს – უმძიმეს იაგუნდებით. 

ამაღლდი, სულო, თეთრ აკლდამაზე 

მშვენიერების ლექსით მქებელი: 

დღეს ყველგან მზეა და სილამაზე 

სიკვდილთან ჩემი შემრიგებელი! 

  

” გ- ტაბიძე, უბის წიგნაკი, თბილისი, 1992, გვ. 113-115. 
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„თეთრ ტანსაცშელ ში 

შე მოვირთვები “



ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

  

გალაკტიონი ვაჟას საფლავთან 

მთაწშინდა ზე 

„ამაღლდი, ხულო. თეთრ აკლდამა ზე 

დღესყველგან მზეა და სილამაზე“ 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

ლექსში უპირველესად გაზაფხულის მოსვლაა გადმოცემუ- 

ლი – მზიანი, აყვავებული გაზაფხულისა. 

რას ნიშნავს „ტოტებს ქარისას გადაჰყვა მარტი“? 

ეს არის აუცილებლად მარტის თვის გასვლა და ამავე დროს 

აპრილისა და მაისის მოლოდინი, უფრო ზუსტად – აპრილის 

მოსვლა და მაისის მოლოდინი. 

გადავხედოთ ქართულ ენაში ზმნას „გადაჰყვა“. მისი პირდა– 

პირი მნიშვნელობაა „თან გაყოლება“. ზმნას „გადაყოლება“ ძი– 

რითადი პირდაპირი მნიშვნელობის გვერდით აქვს არაერთი 

გადატანითი მნიშვნელობა: 

1. შეწირვა, მსხვერპლად მიტანა; 

2. ზედმეტის გაყოლება, გატანება, ზედმეტის მიცემა 

(ქეგლ). 

ლექსის კონტექსტი გამორიცხავს მეორე გადატანით მნიშ- 

გნელობას, მაგრამ ააელვარებს მთელი სისრულით პირველს. 

ე. ი. შეწირვას, მსხვერპლად მიტანას. 

თუ ქართველს თამამად შეუძლია თქვას, „ის დარდს გადაჰ– 

ყვა“, „ქალი მშობიარობას გადაჰყვა“ და ა. შ., რატომაა უცხო, 

თუ მარტი ქარის ქროლვას შეეწირება, მისი მსხვერპლი გახ- 

დება. რატომ არ შეიძლება პოეტის ხედვაში მარტის თვე წარ- 

მოვიდგინოთ, როგორც ხის ტოტებით ქარის ქროლვაში გალე- 

ული დროის მონაკვეთი. ქარიანი მარტიც ისევე მთავრდება, 

როგორც მთავრდება ადამიანის სიცოცხლე. ადამიანი დარდში 

დაილევა. დარდს გადაჰყვება, ზოგი ბრძოლაში დაილევა, 

ბრძოლას გადაჰყვება, მარტიც ქარის ქროლვაში გაილევა და 
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გაივლის, მას გადაჰყვება, რაც საოცრად მრავლისდამტევია 

თავისი ხატოვნებითა და ექსპრესიულობით. 

შესიტყვება „ტოტებს ქარისას“, თავად ცალკე აღებული, 

არტისტულად და ლაკონიურად გამოხატავს ქარის ქროლვით 

ახმაურებული ტოტების იმ შთამბეჭდავ სურათს, რომელსაც 

თუნდაც გამოცდილი პროზაიკოსის ხელში ვრცელი პასაჟებიც 

არ ეყოფოდა. ამასთან ერთად, ზმნაში „გადაჰყვა“ აქცენტირ–- 

დება მიყოლების, გაყოლების შინაარსი: წავიდნენ ქარები, წა- 

ვიდა მარტიც, რაც კიდევ უფრო ამდიდრებს სტრიქონის შინა- 

არსს. 

მაგრამ ეს სტრიქონი საყურადღებოა სხვა ასპექტითაც, ეს 

გახლავთ პოეტის სულიერი განწყობა, მისი სულის მდგომარე- 

ობა და თავად სულის უკვდავება. ეს ლექსი 1915 წელსაა შექ- 

მნილი. გალაკტიონი ამ დროს 25-26 წლის იყო. ყმაწვილკაცო– 

ბის პირველი ქარიშხალი გადავლილია. ლექსში მზიანი დარია, 

დარი ძლიერებისა და ახალგაზრდობის. მარტი, ვით სიჭაბუკის 

ქარიშხალი, ტოტებს ქარისას გადაჰყოლია... 

გალაკტიონი მშვენივრად აცნობიერებს თავის სიდიადეს. ის 

„მაღალ ზრახვათა მეფეს“ – მყინვარს ედრება, თუმც „ოდნავი 

მსგაგსებით“, მაგრამ, მაინც „შუქთა მარადი ნთებით“. 

პოეტს მსუბუქი დაფნის გვირგვინი ადგას თავზე. გალაკტი- 

ონი გრძნობს უკვდავებას, რომელსაც პოეზიით უნდა ეზიაროს. 

პოეტმა იცის, რომ ფიზიკური სიკვდილი მას ვეღარ დაამარ– 

ცხებს. გალაკტიონის სული „თეთრ აკლდამაზე“ მაღლდება. 

„თეთრი აკლდამა“ სხვა შემთხვევაში „მარმარილო“ გალაკ– 

ტიონთან საფლავის ქვის მნიშვნელობით იხმარება. ის აქ სიკ- 

ვდილის სინონიმია, მისი სიმბოლო. ათიოდე წლის შემდეგ ის 
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ოცნება, ნახაზი საგანთა უარით 
  

ისევ თეთრ აკლდამაზე ამაღლდება ლექსით „წარწერა წიგ- 

ნზე“: 

შედგება ფიქრი თეთრ აკლდამაზე 

გაუნელებელ ცეცხლის, ნაცარის, 
სიტყვა? სხვა არის ფიქრი ამაზე... 

ლოგოსი... აზრი მისი, რაც არის. 

ამაღლებით და მხოლოდ ამაღლებით ურიგდება პოეტი სიკ- 

ვდილს, რამეთუ იცის, რომ სიკვდილამდე განვლილი ცხოგრე– 

ბის გხა მას უკვდავებას დაუმკვიდრებს. 

სული იმარჯვებს სიკვდილზე და იმარჯვებს ლექსით 

(„მშვენიერების ლექსით მქებელი“). 

პოეტის სიცოცხლე, ვითარცა მარტი, პოეზიის ქარიან ტო- 

ტებს გადაჰყვა, იმ დიდი პოეზიისა, რომელმაც ის დავიწყების 

ცელს აარიდა: 

მარმარილოს ქვეშ (მწუხარება უამრავ დროთა! 

მე პოეზიამ დავიწყების ცელს ამარიდა); 

(„მგლოვიარე სერაფიმები“) 
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„შე პოე ზიამ დავიწყები ს ცელის აშარიდა



ნაწილი მესამე 

სილა ჟშშართ/ჟი/ 

ანო ძარდი სილა ში



  
" საჭირო არის 3 000 ახალი რითმა 

დღე ში არანაკლებ ასი სტრიქონისა “



სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში 

„ხელოვნება კვდება. როდესაც დავკარგავთ ან 

უარვყოფთიმ პირობითობებს, რითაც ის უნდა 

წავიკითხოთ “ 

ჯორჯ შტაინერი 

გალაკტიონი მარაღ ეტრფის ცათა საუფლოს ფერებს: ცის- 

ფერს, ლურჯს, ლაჟვარდსა და სილაჟვარდეს... ბარათაშვილის 

მსგავსად, ეს მისი რჩეული ფერია. გავიხსენოთ „ლურჯა ცხე- 

ნები“, „ლურჯი იალქნები“, „ლურჯ ფანჯრებს იქით“, „ლურჯი 

მონასტერი“, „აქ მრავალია ცისფერი ფერი". „ვინ არის ეს ქალი 

ასეთი ცისფერი“, „ცა ლაჟვარდია“, „ლაჟვარდ ცაზე დღეა თეთ-– 

რი კრავების“ 

გავიხსენოთ სტრიქონები: „სანდომიან ცის ელვა და ფერი“, 

„ქროლვით იწვევს ცისფერ ლანდებს და ხეებში აქსოვს“, „მეგ- 

ლი ცისფერი და ნამთვრალევი“. „აგვისტო თბილი, სამხრეთის 

ქარი შენს ლაჟვარდოვან მანდილში ჰქროდა“ ამ უკანასკნელ 

შემთხვევაში (ლექსიდან , „ქარი მოგონებათა“) გალაკტიონს არ 

გაურითმავს თავად „ლაჟვარდი“, თუმც სხვა დროს ამას ჩვეუ– 

ლი ოსტატობით აკეთებს. 

გალაკტიონი ხომ დიდი გატაცებით რითმავს და რითმავს 

სიტყვებს... 

„ – საჭირო არის 3 000 ახალი რითმა. 
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– ხუთასი რითმისათვის თუ ერთი დღე იქნა საჭი- 

რო, მა შინ 30 000 რითმას სამოცი დღე შოუნდება. 

– მაშასადაშე: ერთ თვეში 30 000 რითმა! დღეში 

ათასი” 

– დღეში არანაკლებ ასი სტრიქონისა...“ 

გალაკტიონის ეს ჩანაწერი მოჰყავს ვახტანგ ეჯავახაშეს თა- 

ვის ცნობილ წიგნში „უცნობი “ იქვე იშა ზეც მიანი შნებს, რომ 

იგი „სიტყვას ალქიმიკოსივით შემადგენელ ნაწილებად შლიდა 

და რიტშისა და რითშის რეგისტრში ცდიდა. რზ 

აქ აუცილებლად უნდა მივაქციოთ ყურადღება გარითშვის 

ტექნიკაში ვარჯიშს, რადგან ამ დროს პოეტი ხშირად სახუ- 

მარო სტრიქონებს ქმნის და არავითარ შემთხვევაში არ ცდი- 

ლობს მიაღწიოს შესიტყვებათა პოეტურ ლირიკულობასა თუ 

დრამატიზმს. ასეთი მაგალითები მრავლადაა მის ხელნაწ- 

ერებში, რაც ძირითადად მხოლოდ მხიარულ ვერსიფიკაციას 

ემსახურება: 

ათანასეს უხარია, 

როცა ჩაი მდუღარეა. 

ათანასეს უხარია, 

თუ ჩაიზე სუხარია. 

ათანასეს უხარია, 

როცა ცეცხლი მქუხარეა. 

ათანასეს უხარია – 

ცეცხლი ნაჩიბუხარია. 

  

48 ვ. ჯავახაძე, უცნობი, თბ., 1991, გვ. 356. 
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ასეთივე ვერსიფიკაციულ სტილში აქვს შესრულებული არა 

ერთი სახუმარო ლექსი, რაც ვარჯიშს უფრო ჰგავს, ვიდრე დი- 

ღი პოეტის ნაწარმოებს. მაგალითად, ცისფერყანწელებისადმი 

მიძღვნილი მისალმება: 

გამარჯობათ, ყანწელებო, 

პაოლო ღა ტიციანო, 

გრიგოლი ღა ვალერიან 

ხიდის ყურში იციანო. 

გამარჯობა, ჩემო ალი. 

ხმატკბილო და ხრინწიანო. 

გამარჯობა გამარჯობა, 

უკვიც ' და კეიციანო. 

გალსტუკებში გამოეწყო 
სიმამრიან-სიძიანო , 

„გაშარჯობა, 

გამარ;ჯჯობა“   _ 09--



ცხენზე შეჯდა უკუდოზე., 
თვალი მიაქვ პრინციანო. 

ტაში-ტუში, ტაში-ტუში, 

პაოლო და ტიციანო... 

დავუბრუნდეთ ისევ სიტყვებს „ლაჟვარდსა“ და „სილაჟვარ- 

დეს“. მათზე მუშაობის დროს, რითმული ვარჯიშის პროცესში, 

მრავალ სიტყვათა შორის გალაკტიონი, ეჭვგარეშეა, გამო- 

ყოფდა „ვარდს“, როგორც „ლაჟვარდთან“ და „სილაჟვარდეს- 

თან“ გასარითმს, დაახლოებით ასე: 

ლაჟვარდი –_ ვარდი 

სილაჟვარდე – ვარდი 

უნდა ვივარაუდოთ, რომ გალაკტიონი დაშლიდა ამ ორ 

სიტყვას მარცვლებად. ამ დროს ის უეჭველად გამოყოფდა თა- 

ვად გასარითმად შერჩეულ სიტყვას, როგორც ამ სიტყვებში 

შემავალ ფუძეს და მათ ასე დაალაგებდა: 

ლაუ – ვარდი 

სილაჟ – ვარდე 

მოდით, ვცადოთ და, გნებავთ – ხმამაღლა, გნებავთ – ჩურ- 

ჩულით, მრავალგზის წარმოვთქვათ სიტყვა „სილაჟვარდე“ და– 

ახლოებით ისე, როგორც ეს სიტყვაზე მიყურადებულ კაცს, პო- 

ეტს. სჩვევია. 

თანახმად ფონეტიკური პროცესებისა, მჟღერი „ჟ“ ბგერა 

აუცილებლად დაყრუვდება და „შ“ ბგერას დაემსგავსება, ხო- 

ლო ორ თანხმოვანს შორის წარმოქმნილი პაუზა შექმნის 

ხმოვნის ასოციაციას. 
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მაგალითად, ავიღოთ სიტყვა „ვაჟკაცი“ გაბმულ მეტყველე– 
ბაში მჟღერი „ჟ“ ბგერა აუცილებლად ყრუვდება და ჩვენ ჩაგ-– 
ვესმის „შ“, ანუ „ვაშკაცი“ 

ანალოგიური ფონეტიკური პროცესი შეინიშნება „სილაჟ- 

ვარდის“ შემთხვევაში. მჟღერი „ჟ“ გადადის ყრუ „შ“- ში და ვი- 

ღებთ „სილაშვარდე“-ს, რაც უახლოვდება „სილაში ვარდე“-ს. 

„უ“ და „შ“ ბგერების სიახლოვეზე ისიც მეტყველებს, რომ 

„ჟ“ ბგერას მიიჩნევენ როგორც „შ“ ბგერისაგან წარმოქმნილს. 

გიორგი ახვლედიანის თანახმად, „უშველეს ქართულს არ 

უნდა ჰქონოდა ფონემა „ჟ“ ალბათ, „შ“ს გამჟღერებამ მისცა 

დასაბამი „ჟ“-ს არსებობას ქართულში – ჯერ კომბინატორუ- 

ლი ბგერათცვლილების შედეგისა, ხოლო შემდეგ ფონემის სა- 

ხით «49 

ამ ორი ფონემის სიახლოვეს გალაკტიონი სხვა შემთხვევა–- 

ში განსხვავებული სიტყვების გარითმვითაც ასახავს: 

არ მომწყინდება სადღეგრძელოდ ავწიო თასი 

თქვენი, რომელთა გატაცება მხოლოდ ჟინია, 

მე არც წარსულის. არც მომავლის არ მეშინია. 

ახლა უკვე სრულიად ნათელია ის, თუ როგორ ემსგავსება 

მეტყველებაში „სილაჟვარდე“ „სილაშვარდეს“ და როგორ შეი- 

ძლება პოეტმა ეს უკანასკნელი მოისმინოს, როგორც „სილა– 

შივარდი“, რაც თავისთავად უახლოვდება შემდეგს: „სილაში 

ვარდი“. 

ამდენად. გალაკტიონს შეეძლო დაეწერა: 

  

# გ: ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბ., 1949,გვ. 189. 
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ეს მისცემდა მას საშუალებას თეზა ასეც დაეწერა: 

„სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში“. 

= რატომ? 

– რათა უკეთ გაეიდუმალებინა მიგნებაცა და ჩანაფიქრიც. 

გაეიდუმალებინა–მეთქი, კი არ დაემალა ან გაექრო. 

ამიტომაც დაწერს „ანუ“, რადგან ერთს მეორეს უტოლებს 

და პრაქტიკულად ქმნის „სილაჟვარდის ახალ პოეტურ 

ომონიმს: 

სილაჟვარდე – სილაში ვარდი. 

ვფიქრობთ, სწორედ ასე დაიბადა ლექსი „სილაჟვარდე ანუ 

ვარდი სილაში“. 

დედაო ღვთისავ, მზეო მარიამ! 

როგორც ნაწვიმარ სილაში ვარდი, 

ჩემი ცხოვრების გზა სიზმარია 

და შორეული ცის სილაჟვარდე. 

შემოიღამებს მთის ნაპრალები, 

და თუ როგორმე ისევ გათენდა – 

ღამენათევი და ნამთვრალევი, 

დაღლილ ქალივით მივალ ხატებთან! 

ღამენათევი და ნამთვრალევი 

მე მივეყრდნობი სალოცავ კარებს, 

შემოიჭრება სიონში სხივი 

და თეთრ ოლარებს ააელვარებს. 

და მაშინ ვიტყვი: აჰა! მოვედი 

–102-–-



სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში 

გედი დაჭრილი ოცნების ბაღით! 

შეხედე! დასტკბი ყმაწვილურ ბედის 
დაღლილ ხელებით, წამებულ სახით! 

შეხედე! დასტკბი! ჩემი თვალები, 

წინათ რომ ფეთქდნენ ცვრებით, იებით, – 

ღამენათევი და ნამთგრალევი 

სავსეა ცრემლთა შურისძიებით! 

დასტკბი! ასეა ყველა მგოსნები? 
შენს მოლოდინში ასეა ყველა? 

სული, ვედრებით განაოცები, 

შენს ფერხთ ქვეშ კვდება, როგორც პეპელა. 

სად არის ჩემთვის სამაგიერო? 

საბედნიერო სად არის სული? 

გით სამოთხიდან ალიგიერი, 

მე ჯოჯოხეთით ვარ დაფარული! 

და როცა ბედით დაწყევლილ გხაზე 
სიკვდილის ლანდი მომეჩ>ვენება, 

განსასვენებელ ზიარებაზე 

ჩემთან არ მოვა შენი ხსენება! 

დავიკრეფ ხელებს და გრიგალივით 

გამაქანებენ სწრაფი ცხენები! 

ღამენათევი და ნამთვრალევი 

ჩემს სამარეში ჩავესვენები. 

დედაო ღვთისავ, მზეო მარიამ! 

როგორც ნაწვიმარ სილაში ვარდი, 

ჩემი ცხოვრების გზა სიზმარია 

და შორეული ცის სილაჟვარდე! 

ლექსის პირველივე სტროფში გალაკტიონი ტოლობას რით- 

მათა პარალელებში მოაქცევს: 

როგორც ნაწვიმარ სილაში ვარდი, 

და შორეული ცის სილაჟვარდე. 
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ქვემოთ ჩვენ გვექნება საშუალება დავრწმუნდეთ, რომ ეს 

ორი ომოწიმი, ე. ი. „სილაჟვარდე“ და „სილაში ვარდი“ კონცეპ- 

ტუალურად სინონიმურ ურთიერთობაში აღმოჩნდება ერთი- 

მეორესთან. 

ის, რაც ჩვენ ახლა აქ წარმოვადგინეთ, არის მხოლოდ სა– 

წყისი სიმბოლოებით სათქმელის გადმოცემისა, უფრო ზუს–- 

ტად, სათავე მრავალასპექტიანი პოეტური შინაარსის სიმბო- 

ლოებში გამოსახვისა. 50 

როდესაც აკაკი ხზინთიბიძემ, გალაკტიონის მკვლევარმა, 

მოისმინა ამ ლექსის ანალიზის ჩემეული ვერსია, მიმანიშნა გა– 

ლაკტიონის არქივში არსებულ ლექსზე „სილაში ვარდი“, რო- 

მელიც პირველად გამოქვეყნდა პოეტის გარდაცვალების შემ- 

დეგ თორმეტტომეულის მეშვიდე ტომში (იხ. დანართი, M7). 

ფრიად საინტერესოა, რომ პოეტის შემოქმედებაში დამოუ- 

კიდებლად არსებობს ლექსი „სილაში ვარდი“, რაც კიდევ 

ერთხელ განამტკიცებს პოეტური ომონიმების „სილაჟვარდე – 

სილაში ვარდის“ არსებობის ფაქტს. მაგრამ არანა ბ საინ–- ლაში ვარდ ე ფაქტს. ძაგ კლე 
ტერესოა თავად კონცეპტუალური სიახლოვე ამ პატარა ლექ- 

სისა ლექსთან „სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში“, რაზედაც 

ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

პირველწყარო ხატისა „სილაში ვარდი“, თამარ ბარბაქა- 

ძის“! თანახმად, შესაძლოა გამხდარიყო მეოცე საუკუნის ათი- 

  

% ამ ნაწილის შემოკლებული ვარიანტი იგივე სათაურით დაიბეჭდა 

გაზეთ „ლიტერატურულ საქართველოში“ 2002 წლის 6 დეკემბერს. 

5! თამარ ბარბაქაძე, „სილაში ვარდი“ და „ყვავილი... გავსილი სილით“. 

ჟურნ. „კრიტერიუმი“, M1, „ლიტერატურული ძიებანის“ პერიოდული 

დამატება, თბ., 2000, გვ. 79-82. 
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ან წლებში ქუთაისში მეტად გავრცელებული სიმღერა 

„ერთხელ ვიხილე ბაღში ყვავილი“: 

ერთხელ ვიხილე ბაღში ყვავილი 

მხმარი, უსუნო, გავსილი სილი 

შენგნით უმიზნოთ ის მოწყვეტილ 

და დაგდებული იქვე სიცილით... 

ამ სიმღერის ლექსი ეკუთვნის კოწია ერისთავს, ხოლო მისი 

საჩონგურო მოტივი შეუქმნია ვარინკა წერეთელს, „სულიკოს“ 

მუსიკის ავტორს. 

როგორც თ. ბარბაქაძე აღნიშნავს, გალაკტიონს კ. ერისთა– 

ვის ლექსის თემა ვერ გააოცებდა, მაგრამ მშვენიერი შიდა 

რითმა „გავსილი სილით“, უნდა ვიფიქროთ, თავისი მუსი- 

კალობითა და ევფონიით მოხიბლავდა ახალგაზრდა პოეტს. 

ინტერპრეტაციის თვალსაზრისით ლექსი „სილაჟვარდე ანუ 

ვარდი სილაში“ ერთ-ერთი ურთულესია გალაკტიონის პოეტი- 

კაში და ეს უმთავრესად შესიტყვების გამო – „სილაში ვარდი“. 

ვფიქრობთ, გამოცანას წარმოადგენს არა მხოლოდ „სილაში 

ვარდი“, როგორც მხატვრული სახე, არამედ საკუთრივ ის, თუ 

რას ნიშნავს აქ „ვარდი“ და რა იგულისხმება „სილაში“. 

დავიწყოთ ვარდით. 

– რა არის ვარდი? 

– უმშვენიერესი ყვავილი? 

– დიახ, არის! 
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– კიდევ? 

– კიდევ სიმბოლო სიყვარულის, მშვენიერების, და ა.შ. 

– კიდევ? 

– ვარდების ენა, როგორც ცნობილია, ფერების მიხედვით 

გულისხმობს შინაარსს, მაგალითად წითელი ვარდი ტრფობის 

მაუწყებელია, ყვითელი – მხიარულების, ან, პირიქით, ეჭვია- 

ნობის, თეთრი და წითელი ერთად – ერთობის და ა.შ. 

–კიდევ? 

– კიდევ ბევრია ვარდზე სათქმელი, მაგრამ, მოდით, ამჯე- 

რად დავაზუსტოთ ის, თუ რას ნიშნავს „ვარდი“ გალაკტიონი- 

სათვის. 

დავიწყოთ იმით, რომ ვარდი ყველასათვის მშვენიერი ყვა- 

გილია. 

– რას ნიშნავს ყვავილი გალაკტიონისათვის? 

გალაკტიონის გენიის ფენომენი გამობრწყინდა მაშინ, რო– 

დესაც მკითხველმა იხილა მისი ლექსების კრებული „არტის- 

ტული ყვავილები თავის ქალაში“. 

რას გულისხმობს გალაკტიონი „არტისტულ ყვავილებში“ 

და რატომ ათავსებს მათ „თავის ქალაში“? 

ნურც ის დაგვავიწყდება, რომ ამ დროისათვის ბოდლერს 

უკვე შექმნილი აქვს „ბოროტების ყვავილები“. 
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ისიც გვახსოვს, თუ რას იტყვის ლექსის წარმოშობაზე ანა 

ახმატოვა: 

“«0გმ8 6 6ხI| 3M8/IV, V3 M8M080 C00მ 08C/ოVი) CIIVXV, M6 800898 

CI)6I0მ, M8M X66/)/)ხICV 08V688IIVIVIM V 386008, M8M #10IVXV II /I166608”. 

ასე რომ, ცხოვრებისეული ბოროტება და ჭუჭყი, სიბინძურე 

თუ ნაგავი, პოეტს არ ეკვრის, არ ეკარება, რადგან ასეთ გარე- 

მოცვაში არტისტული ნიჭის შემწეობით ის ქმნის ლექსს, რო– 

მელიც ისეთივე სრულქმნილი და ამაღლებულია, როგორც მი– 

წიდან ამოსული ყვავილი. 

ამიტომ ხომ არ წვებოდა ღამით მთაწმინდაზე სანაგვე ყუთ- 

ში ტერენტი გრანელი, რომ ყველასათვის ეთქვა, ჭუჭყი აქაც 

არ მომეკარებაო? დღისით კი ეტლში ჩაჯდებოდა და პოეტის 

იმიჯს ასე განამტკიცებდა. 

ლექსი ხომ მართლაც ყვავილივით იბადება. ლექსის მსგავ– 

სად ყვავილის მშვენიერებასა და სრულქმნილებასაც ხომ ვერ 

ახსნი ბოლომდე და ვერ გააცნობიერებ. ბაირონის ფენომენით 

გაოცებულ გოეთეს უთქვამს, ის ისე ბადებს ლექსებს, ქალები 

რომ ბადებენ მშვენიერ ბავშვებს დაუფიქრებლადო. ხოლო თა– 

ვად ბაირონმა შედევრები მაშინ და მას შემდეგ შექმნა, როცა 

ყველაზე მეტი სიბილწე და ჭუჭყი ესროლეს. ბინძურ სკან- 

დალს პოეტმა მხოლოდ ლექსებით უპასუხა, უმშვენიერესი და 

უფაქიზესი ლექსებით. 

ლექსები პოეტთა გონიდან ისე იბადებიან, ვითარცა მიწი–- 

დან ყვავილები. გალაკტიონმა მათ არტისტული ქმნილებები, 

არტისტული ყვავილები უწოდა და ისინი თავის ქალაში მოა– 

თავსა. 
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ისევ სიმბოლო! 

ამჯერად უკვე „თავის ქალისა“. ისევ შეხმიანება ფილოსო– 

ფიასთან, შექსპირთან, საკუთრივ ჰამლეტთან და აუცილებ- 

ლად ბაირონთან. 

როგორც მოგეხსენებათ, ახალგაზრდა ბაირონმა საკუთარ 

მამულში, ნიუსტედის სააბატოში, მრავალი საუკუნის წინ 

დაკრძალული ბერის თავის ქალა მიწიდან ამოიღო და ფიალად, 

სასმისად აქცია (იხ. დანართი, M8). 

ისევ სიმბოლო, თუნდაც გრაალის, თუნდაც ბახუსის. 

დავუბრუნდეთ ვარდს. 

გალაკტიონისათვის ვარდი, როგორც ყვავილი, აუცილებ- 

ლად მშვენიერი ლექსის სიმბოლოა, ლექსის, რომელიც პოე- 

ტის არტისტული გონებიდან ამოიზრდება და სურნელს აფ- 

რქვევს, მშვენიერებას ასხივოსნებს. ამიტომაც, ვიმეორებთ, 

პოეტი მათ არტისტულ ყვავილებს უწოდებს და თავის ქალაში 

წარმოგვიდგენს. 

– როგორ გავიგოთ „ყვავილები თავის ქალაში“, როგორც 

თავის ქალაში ჩაწყობილი, მსგავსად იქ ჩასხმული სასმელისა, 

თუ თავის ქალიდან, ვითარცა მიწიდან, ამოზრდილი? 

– ერთიცა და მეორეც, რადგან პოეტური ტექსტი, მით უმე- 

ტეს გენიოსისა, ღრმა და მრავალმნიშვნელოვანია. მისი წახნა– 

გები, ალმასის წახნაგებისა არ იყოს, უხვად აფრქვევენ შუქს, 

სხივსა და ელვარებას. 

მაგრამ ლექსი არ გახლავთ ერთადერთი მშვენიერი ნაყოფი 

ადამიანის გონისა. მაშ ვის, თუ არა გალაკტიონს, მოეხსენება 
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ეს ყოველივე ჩინებულად. ამის დასტურად ისევ მისი ლექსი 

„ვარდები“ გამოგვადგება : 

მე, ზამთრისაგან ჯაჭვაწყვეტილი, / 

ნაცნობ ბაღისკენ მივემართები, 

სად ფერად უცხო, ყნოსვად კეთილი, 

სამთარ და ზაფხულ ჰყვავის ვარდები. 

დე. ჰომიროსის და ჰესიოდეს 
ფეთქდნენ ვარდები მაღლა ახრილი, 

მათ ვერ დამარხავს სასტიკი ლოდი, 

სამუდამოდ ვარ ბორკილაყრილი. 

დაე, მაისის ხატავდეს ხელი 

ფლორას, გრაციებს, მუზებს და ეროსს. 

რომელი იყო პოეტი წრფელი, 

რომ სიყვარულზე არ დაემღეროს? 

ვარდები იგი ელადის გემმა 

დაფანტა, როგორც ძვირფასი ჩრდილი, 

როგორც სახება და დიადემა 

სილამაზისა და სინამდვილის. 

რომელი ლხინი იყო უვარდო, 

და ან – რომელი დღე საცნაური, 

ან ანაკრეონს ვინ განუმარტოს, 

რაა უვარდოდ დღესასწაული? 

სახეთა ფერი და ნეტარება. 
ბაგე, თითები თუ ყოფნა მზარდი, 
პოეტს ყოველთვის აქვს შედარება: 

მაისის ვარდი, სიცოცხლის ვარდი. 

მარად იზრდება ვარდთან ჭინჭარი, 

როგორც ოდესმე უთქვამს ოვიდის. 
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დაე. მოვარდეს სეტყვათა ღვარი, 

და ცეცხლი ჩემზე გარდამოვიდეს. 

ნეტავი ჩემთვის წუთებს არ ეკლოს, 

აივნიდან რომ მესვრიან ვარდებს, 

ვარდებს ეკლიანს, ვარდებს უეკლოს... 

ოჰ, ამ დღეების სიმღერა მმართებს! 

ო, სიწმინდეო და სიფაქიზე! 

შენ ვერ მოასწარ. ისე დაწყნარდი, 

როცა მზიანი იყავი ისე, 

როგორც უწვიმარ რიჟრაჟში ვარდი. 

და ორნამენტით აკრთობდა დემონს 

იმ მშვენიერი წიგნების ძალა, 

წიგნთა ყოველთა მაშინდელთ ზემო 

ვარდით მორთული ჩნდა თავის ქალა. 

ბოტიჩელს ვარდთა სწვავდა დღე იგი, 

რაფაელს იგი ფარავდა ლხინში, 

სადაც ჯიოტო და ვან-დეიკი 

და ლეონარდო იყო და–ვინჩი. 

იხიბლებოდა სული დიადით, 

როს სიმაღლეებს სწვდებოდა არსი. 

რუსთაველს მარად შვენოდა ვარდი – 

ისეთი ჰქონდა ვარდს შინაარსი. 

გიგონებ თაღებს, ვიგონებ სვეტებს 

და ყვავილებით მოქარგულ ფარდებს, 

მაისს, კოლხიდას, ძვირფას პოეტებს 

და კათედრასთან მიმოყრილ ვარდებს. 
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სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში 
  

ლექსი „ვარდები“ 1927 წლითაა დათარიღებული, ხოლო 
„სილაჟვარდე ანუ ვარდი სილაში“ ზუსტად ათი წლით ადრეა 
შექმნილი და მისი თავდაპირველი სათაურია „დედაო ღვთი- 

სავ!“ ეს ცნობა შეტანილია გალაკტიონის თორმეტტომეულის 
შესაბამის კომენტარში. 

  

გალაკტიონი მხატვარ ირაკლი თოიშე სთან ერთად 

„იხიბლებოდა ს,ული დიადი, როს ხიმაღლეებს სწვდებოდა არსი“ 

რაც შეეხება კომენტარს” ლექსისა „ვარდები“, აქ ჩვენთვის 

ბევრი რამაა საინტერესო. პირველ ყოვლისა, ლექსის სხვა რე- 

დაქციის სრული ტექსტი, რომელსაც აგრეთვე გთავაზობთ (იხ. 

დანართი. M9). 

  

''გ.ტაბიძე. თხზ. ტ.II, თბ., 1966, გვ. 438-441. 
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ამავე კომენტარში მოყვანილია ნაწყვეტი დ. კასრაძის წიგ– 

ნიდან „ლიტერატურული პორტრეტები“. გთავაზობთ ტექსტს 

სრულად: 

„დ. კასრაძე, ნარკვევ ში „გალაკტიონი“ (დ. კასრაძე, „ლიტე- 

რატურული პორტრეტები“ თბილისი, 7962 წ., გვ. 292–304) 

აღწერს რა შის პირველ შეხვედრას გ. ტაპბიძესთან, წერს: „გა- 

ლაკტიონმა სკაში გამოსწია, მაგიდას შიუჯ,ჟდა და ვარდების 

თაიგულში ჩამალა სახე, ერთხანს ასე დარჩა. ია (იაკობ ცინცა– 

ძე – ი. ლ. ), რომელიც მეტისმეტად ფიცხი და ცოტა უტაქტოც 

იყო, შეი შშუ შნა. 

გალაკტიონმა ვეფხვის სიშმაგით დაყნოსა ვარდები, დაჰ- 

კოცნა და საყელო შეიხსნა: 

– ამაზე ლამაზი რაა ქვეყნად! რამდენიმე წუთით განვიცდი 

ეფეშერულ ტკბობას. ჩემო დავით ( კასრაძე – ი. ლ. ), გამიგო– 

ნია, ძველ ბაბილონსა და არაბეთში ყოფილა საგანგებო ყავა– 

ხანები, სადაც მსურველები იღებენ ოპიუმს, კონიაკს და სხვა 

ნარკოტიკულ სასშელს, გაბრუებულნი ივიწყებენ ყოფას და 

მაჰშადის მიერ აღთქმულ საშოთხე ში დაფრინავენ... აი, ეს ყვა– 

კვილებია ჩეშთვის ყველაფერი. ქუთაისური ვარდებია ჩეში პირ- 

კელი დამათრობელი, ჩეში უმაღლესი სიამოვნება, ნეტარეპა 

და პოეზია. 

მაგიდაზე, საწერ-კალამთან იდო გალაკტიონის ახალი ლექ”- 

სი „ვარდები“. ეს ლექსი უფრო ენციკლოპედიური ტერმინებით 

იყო დაწერილი. წაგვიკითხა. აქ იყო მოტანილი: ჰოშეროსი, ჰე- 

სიოდე, ფლორა, ეროსი, ბოტიჩელი, რაფაელი, ჯიოტი, კან–-დე– 

იკი, ლეონარდო და ვინჩი. იამ საშართლიანად უსაყვედურა გა- 

ლაკტიონს – ლექსი ამ პიროვნებათა გარე შეც შესანიშნავი იქ- 

ნებოდაო. 
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გალაკტიონი დარცხვენილი უსშენდა თავის ყოფილ მასწავ- 

ლებელს. ბოლოს დაიწყეს კამათი... მე შევნიშნე, რომ გალაკ- 

ტიონმა ცუდად წაიკითხა ლექსი, უეფექტოდ, პათოსის გარე შე, 

არასწორად“ ეს საუბარი შემდგარა ქ. ქუთაისში 1927 წელს, 

რითაც დასტურდება, რომ ლექსი „ვარდები“ დაწერილია 1927 

წელს“ 

როგორც გხედავთ, გალაკტიონისაგან განსხვავებით, დავით 

კასრაძე და იაკობ ცინცაძე ვარდებში ვერ ხედავენ სხვა შინა– 

არსს, გარდა ყვავილისა. ამიტომაც უსაყვედურეს ასე თამამად 

გალაკტიონს და ისიც თურმე „სამართლიანად“, რომ ლექსი 

„ენციკლოპედიური ტერმინებით იყო დაწერილი“ და „ამ პი- 

როგნებათა გარეშეც შესანიშნავი იქნებოდა“. 

არც კასრაძეს, არც ცინცაძეს და არც სხვა რომელიმე მკი– 

თხველს, როგორი დარწმუნებულიც არ უნდა იყოს ის გალაკ– 

ტიონის გენიალობაში, არც ევალება და არც მოეთხოვება პოე- 

ტის აზროვნების სიმაღლეზე ყოფნა და სიმბოლოებში კოდი- 

რებული შინაარსის გახსნა. მაგრამ, ამავე დროს, ეჭვგარეშეა 

ისიც, რომ როდესაც პოეტი სიმბოლოებში ათავსებს “რმინაარსს, 

ამით ის არაერთგზის ზრდის მის მოცულობასა და ესთეტურ 

ტევადობას, რაც, თავის მხრივ, ნაწარმოების მხატვრულ ღი- 

რებულებაში აისახება. პოეტი განიცდის სიამოვნებას ამ პრო– 

ცესისგან და სურს, რომ არანაკლები ესთეტური სიამოვნება 

თავად მკითხველსაც მიანიჭოს. 

მივყვეთ გალაკტიონს. 

გალაკტიონი გარდებს მრავალი მნიშვნელობით ხმარობს, 

აქედან დავასახელებთ სულ მცირე სამს: პირველი, ეს გახლავთ 

ვარდი, როგორც უმშვენიერესი ყვავილი. მეორე, ეს არის ვარ- 

დი, როგორც მშვენიერების სიმბოლო. დაბოლოს, ვარდი, რო- 
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გორც არტისტული შემოქმედების უმშვენიერესი ნაყოფი. აი 

სწორედ ეს უკანასკნელი მნიშვნელობა დომინირებს დანარჩენ 

ორზე ლექსში „ვარდები“, რაც, რასაკვირველია, არ გამორიც- 

ხავს პირველი ორის რეალიზაციას. მაგრამ „ვარდის“ სწორედ 

მესამე მნიშვნელობით რეალიზაცია ქმნის სრულ შესაბამისო– 

ბას მისი ისეთ სახელებთან დაკავშირებისა, როგორიცაა, მაგა–- 

ლითად, ჰომეროსი, ჰესიოდე, ანაკრეონი, ოვიდიუსი, ბოტიჩე- 

ლი, რაფაელი, ჯიოტო, ვან დეიკი, ლეონარდო და ვინჩი თუ 

რუსთაველი. ამდენად, შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ სწორედ 

ეს მნიშვნელობაა აქცენტირებული სიტყვაში „ვარდი“, როდე- 

საც გალაკტიონი სარა ბერნარის შემოქმედებასთან დაკავში- 

რებით იტყვის: 

მაგრამ... იწყება, ასწიეს ფარდა – 

მის წინ კარპიის არის ცხედარი: 

ქალის თვალებში იშლება ვარდი, 

გრძნობათა ცეცხლი გაუბედარი. 

იდგა მუხლმოყრით და ცრემლებს ღვრიდა 

სასოწარკვეთა და გრძნობა ძველი, 

იყო ოცნება, ხან მარგარიტა, 

ხან კლეოპატრა – ნილოსის გველი. 

რა ფერებია! გრძნობათ სეირად 

და ისე, როგორც მწვანე სურათებს, 

ხატავს დჟორდანო და რიგეირა. 

(იხ. დანართი, IM10) 

„ქალის თვალებში იშლება ვარდი“ – რა არის ეს, თუ არა არ- 

ტისტული შემოქმედების ნაყოფი, ანუ ის, რასაც უნიჭიერესი 

მსახიობი ქალი განასახიერებდა. ბოტიჩელისა და ანაკრეონის 

ვარდთაგან განსხვავებით, სარა ბერნარის ვარდები არც ტი- 

ლოზე რჩებოდა და არც პოეტურ სტრიქონებში გაცხადდებო- 

და. დიდი შემოქმედების ნაყოფი ჭეშმარიტად მისი სახიდან, 
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მისი თვალებიდან გამოსჭვიოდა. ამიტომაც ადარებს, მაგრამ 

არ უტოლებს მხატვართა შემოქმედებას: „და ისე, როგორც 

მწვანე სურათებს, ხატავს დჟყორდანო და რიგეირა“. 

ვარდის ფილოსოფიური გაახზრება პოეტს შთააგონებს ამ 

სიტყვაში მოაქციოს არა მარტო მშვენიერებისა თუ შემო- 

ქმედებითი მწვერვალის შინაარსი, არამედ გაასულიეროს ის 

და თავად კეთილმობილ არსებასთან გააიგივოს: 

შეხედე: ვარდნი მშვიდი თვალებით 

სძლებენ ნადირნი მსუბუქ ძალებით. 

ვარდები უფრო კეთილშობილი 

კვდებიან სწრაფი გარდაცვალებით. 

(იხ. დანართი, IMII) 

შერი შერვა შიძე კარდით 

“ შეხედე: ვარდნი მშვიდი 
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ფრიად საყურადღებოა ის, რომ ლექსში „ვარდები“, საკუ- 

თრივ მის მეათე სტროფში, ჩნდება თავის ქალა, რომელიც ამ- 

ჯერად მორთულია არა ზოგადად ყვავილებით, არამედ სწო- 

რედ ვარდებით, ე.ი. გონების უმშვენიერესი ნაყოფით. მაგრამ 

ნუ ავჩქარდებით და მიღწეულით ნუ დავკმაყოფილდებით, ანუ 

ნუ დავჯერდებით მხოლოდ იმას, რომ ვარდები გონების პრო– 

დუქტს აღნიშნავს. 

ჩავუკვირდეთ კიდევ უფრო ღრმად იმავე მეათე სტროფს: 

და ორნამენტით აკრთობდა დემონს 

იმ მშვენიერი წიგნების ძალა, 

წიგნთა ყოველთა მაშინდელთ ზემო 

ვარდით მორთული ჩნდა თავის ქალა. 

როგორც ვრწმუნდებით, დემონს აკრთობდა მშვენიერი წიგ- 

ნების ძალა, ე. ი. ისევ მშვენიერი პროდუქტი ადამიანის გონე- 

ბისა და შთაგონებისა. ოღონდ ეს ყოველივე გალაკტიონს და- 

უმშვენებია სიმბოლოებით, ერთი მხრივ „ორნამენტით“, მეორე 

მხრივ, „ვარდით მორთული...თავის ქალით“. 

ლექსის მეორე ვარიანტში ვარდის მიმართება დემონთან გა- 

ცილებით გამარტივებულად შემოდის. მეცხრამეტე სტრიქონ- 

ში პოეტი პირდაპირ აცხადებს: „დემონს აშინებს ვარდების ძა– 

ლა“. მაგრამ აქაც მოჩანს წიგნი, და ისიც უკვდავი, ხოლო თა- 

ვის ქალა აქაც ვარდებითაა მორთული (იხილეთ ლექსის მე-19 

და მე-20 სტრიქონები): 

დემონს აშინებს ვარდების ძალა: ერთ უკვდავ წიგნზე მოსჩანს ფიალა 

და ამის გვერდით არტისტიული ვარდით მორთული სდგას თავის ქალა. 

ბუნებრივია, ისმის კითხვა: რატომ აშინებს დემონს ვარდე– 

ბის ძალა? 
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ჩვენი პასუხი ასეთია: თუ დემონში იგულისხმება მხოლოდ 

არტისტული შთაგონება, მაშინ ის თავად შეიძლება შეკრთეს 

მისივე ნაყოფის მშვენიერების, სიძლიერისა და სიწმინდის წი– 

ნაშე. 

მაგრამ თუ დემონში ჩვენ ვიგულისხმეთ სატანური საწყისი, 

ნუთუ მას მართლაც აშინებს ვარდი, როგორც ხელოვნების 

მშვენიერი ნაწარმოები? 

ჩვენი რწმენით, დემონს უპირველესად აშინებს ვარდი, რო– 

გორც მარიამ ღვთისმშობლის სიმბოლო. ღვთისმშობელი გახ– 

ლავთ ვარდის კიდევ ის ერთი შინაარსი, რომლითაც გალაკტი- 

ონთან დატვირთულია ეს სიტყვა. 

როგორც ცნობილია, საუკუნეების მანძილზე ვარდი ქრის- 

ტიანული რელიგიის სიმბოლოა და იგი ასოცირებულია 

ღვთისმშობელთან??, ამიტომაც ფერწერაში ხშირად შეხვდე– 

ბით მადონას, რომელიც ვარდით ხელშია გამოსახული, ან თავ- 

ზე ვარდების გვირგვინი ახურავს. ღვთისმშობლის გზით ვარდი 

ქრისტიანულ სიწმინდეს უკავშირდება. ალბათ, სწორედ ამი– 

ტომაც „ვარდების“ მეორე რედაქციით წარმოდგენილ ტექსტში 

გალაკტიონი კვლავ იხსენებს სილაში ვარდებს და მათ სიწმინ– 

დესა და სიფაქიზხზესთან აკავშირებს მხოლოდ: 

„როგორც ნაწვიმარ სილაში ვარდი – მაინც სიწმინდე და სიფაქიზე“ 

(მე-18 სტრიქონი) 

სიწმინდესა და სიფაქიზეს უკავშირდება „ვარდების“ მეცხ- 

რე სტროფიც: 

  

53 იხ, 7ჩ6 8050, M30I50ი MმII0ი0, #6! 800M5, #იძ(6CV/§ გიძ MCM060I, Mგი585 

CIIV, 1966, ი. 60-66. 
C. შ. LL)6VLMM9Mმ8, 39LIIMო0ი0/M8 CVM80»X08, M. 2002, CI90. 155-157. 
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ო, სიწმინდეო და სიფაქიზე! 

შენ ვერ მოასწარ, ისე დაწყნარდი, 

როცა მზიანი იყავი ისე. 

როგორც უწვიმარ რიუჟრაჟში ვარდი. 

ვფიქრობთ, ზემოაღნიშნულის შემდეგ აღარაფერია საკვირ- 

ველი იმაში, თუ რატომ უწოდა გალაკტიონმა ლექსს „სილაუ– 

ვარდე ან-ეუ ვარდი სილაში“ თავდაპირველად „დედაო ღვთისავ“. 

მაგრამ ამ სტროფთან დაკავშირებით უკვე სხვა შეკითხვაც 

წამოიჭრება, კერძოდ, რა მიმართებაშია სტრიქონი „როგორც 

უწვიმარ რიჟრაჟში ვარდი“ სტრიქონთან „როგორც ნაწვიმარ 

სილაში ვარდი“. 

როგორც ვხედავთ, აქ ერთი მეორეს კი არ გამორიცხავს, 

არამედ, პირიქით, ავსებენ და აზუსტებენ ერთმანეთს. ფაქტია, 

რომ ორივე შემთხვევაში ვარდი ცის შუქისა და ცის ფერის 

ფონზეა აღქმული. სტრიქონს, „როგორც უწვიმარ რიუჟრაჟში 

გარდი“, გვერდით ახლავს სტრიქონი, „როცა მზიანი იყავი 

ისე“. რაც შეეხება სტრიქონს, „როგორც ნაწვიმარ სილაში 

ვარდი“, მას აზუსტებენ სტრიქონები: „ჩემი ცხოვრების გხა 

სიზმარია / და შორეული ცის სილაჟვარდე“. 

ორივე შემთხვევაში ვარდი ცის ფონხეა დანახული და აუ– 

ცილებლად ცისფერი და ლაჟვარდოვანი ცის ფონზე: მზიანი 

რიჟრაჟი ცისფერია. ასევე ცისფერია „მორეული ცის სილაჟ- 

ვარდე“. 

საკუთარი ცხოვრების გზას პოეტი ვარდს შეადარებს, რად- 

გან რწმენა, შემოქმედება და ღვთისმშობლის სიწმინდე ერთად 

განსხეულებული ცოცხლობდა მასში: 
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... როგორც ნაწვიმარ სილაში ვარდი, 

ჩემი ცხოვრების გხა სიზმარია 

და შორეული ცის სილაჟვარდე. 

მაგრამ კითხვა მარად კითხვად დარჩება, თუ არ გავაცნობი– 

ერებთ იმას, თუ რას გულისხმობს პოეტი თავად „სილაში“. 

პირველ ყოვლისა აღსანიშნავია, რომ გალაკტიონი თავის 

ცხოვრებას ადარებს ვარდს, რომელიც სილაში წარმოუდგენია 

და არა, მაგალითად, თავის ქალაში. 

ისევ მოულოდნელობის ეფექტი, რადგან ვარდი ჩვეულებ- 
რივ მიწაში იდგამს ფესვებს. ამას ისიც ემატება, რომ მიწა ნა– 

ყოფიერია, სილა კი – უნაყოფო. 

ამასთან, სილა აქ სიმბოლოა მარადიულობისა: 

წყალნი წავლენ და წამოვლენ, 
ქვიშანი დარჩებიანო. 

ხოლო „ნაწვიმარი სილა“, როგორც ლიტერატურული ფაქ- 

ტი, ვფიქრობთ, უკეთ განამტკიცებს აღნიშნულ სიმბოლოს, 

რის შედეგადაც იქმნება საკმაოდ შთამბეჭდავი, მაგრამ, ამავე 

როს, უჩ ო და მერ ი ხატი „ვარდისა ნაწვიმარ სი–- დ უჩვეულო და ეფემერული ხატი „ვარდ ვ 
ლაში“. 

მეორე მხრივ, ნურც ის დაგვავიწყდება, რომ „სილა“ შემად– 

გენელი ნაწილია „სილაჟყვარდისა“, რაც ზრდის მის დამატებით 

კონოტაციას და სილურჯე აქ უკვე ნაწვიმარ სილასაც დაჰ- 

კრავს. 

გარდა ზემოაღნიშნულისა, მთავარი სათქმელი მაინც ისაა, 

რომ ეს ლექსი არის პოეტის აღსარება ღვთისმშობლისადმი, 
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სადაც იგი ღვთისმშობელს უჩვეულო გამოწვევას შებედავს. 

ყოველივე ამის ფონზე ფრიად საყურადღებოა ლექსის პირვე- 

ლი სტრიქონი, მისი პირველი აკორდი, რომელიც მკითხველს 

ლოცვად ჩაესმის: 

დედაო ღვთისავ, მზეო მარიამ... 

ლექსის პირველ ხაზს მალე აღსარება ენაცვლება და მის ყო– 

ველ სტრიქონში ჩაგვესმის გულწრფელი ხმა პოეტის სულის 

კივილისა. თუმც, ეს აღსარება უჩვეულო და მოულოდნელია, 

რამეთუ აქ გაისმის დაპირისპირებაც მარიამ ღვთისმშობელ- 

თან: 

დასტკბი! ასეა ყველა მგოსნები? 

შენს მოლოდინში ასეა ყველა? 

სული, ვედრებით ოცები 

შენს ფეხთქვეშ კვდებას როგორც პეპელა. 

თუ ასეთ დაპირისპირებას გამოწვევას გუწოდებთ, მაშინ ის 

თავის კულმინაციას შემდეგ სტრიქონებში აღწევს: 

და როცა ბედით დაწყევლილ გხაზე 
სიკვდილის ლანდი მომეჩვენება, 

განსასვენებელ ზიარებაზე 

ჩემთან არ მოვა შენი ხსენება. 

რა არის ეს? ნუთუ მხოლოდ საყვედური ღვთისმშობლი– 

სადმი, რომელმაც უკეთესი ბედი არ არგუნა მოკვდავ პოეტს? 

მივყვეთ მსჯელობას. 

გალაკტიონმა ჭეშმარიტად გაიზიარა ყველა დიდი პოეტისა 

თუ მოაზროვნის ბედი, როცა მიწიერ ცხოვრებას მაღალი სუ- 
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ლიერების გადასახედიდან გადახედა. ამ გზაზე მან მრავალი 

სიმწარე იწვნია, მაგრამ ასეთი არჩევანი ხომ ერთ ცხოვრებად 

უღირდა. 

პოეტმა იცის, რომ სამყარო და ეპოქა, რომელშიც ის 

ცხოვრობს, უღმერთო და უღვთისმშობლოა („ჩემი მეეტლე“, 

„მწუხარება“, „სამშობლო შავი ლიუციფერის“, „არ გეგონა“, „თუ 

ბრძოლა არ არის“, „ცხრაას თვრამეტი“). გალაკტიონი თავად 

მიიჩნევს საკუთარ თავს იმ ცოდვილ შვილად, რომელთანაც 

სიკვდილის ჟამს ზიარებაზე ალბათ არ მივა ღვთისმშობლის 

ხსენება. 

მართალია, პოეტთან არ მიდის ღვთისმშობელი, მაგრამ 

პოეტი ხომ თავად მიდის მასთან. თითქოსდა წაშლილა მანძი– 

ლი ციურ უსასრულობაში ჩაძირულ ღვთისმშობელსა და მიწი–- 

ერ პოეტს “შმორის: 

და მაშინ ვიტყვი: აჰა, მოვედი 

გედი დაჭრილი ოცნების ბაღით, 

ღვთისმშობლის მიწიერებაზე. ამავდროულად მის დიდებუ–- 

ლებაზე, მიგვანიშნებს ის ფაქტი, რომ ლექსის ერთ-ერთ ვარი- 

ანტში პოეტი მას მრავალგზის დედოფლად მოიხსენიებს: 

დედაო ღვთისავ, დედოფალო, მზეო მარიამ... 

და თუ როგორმე. დედოფალო, ისევ გათენდა... 

და მაშინ ვიტყვი. დედოფალო, აჰა. მოვედი... 

შეხედე, დასტკბი, დედოფალო! ჩემი თვალები... 
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ქერებს 
#” 22. საა2 1 აა რურწდსახულ4 22; არ», ერიი2 

29 > +- +447”. 2“ ”რა21 4, V; ” ნამს -»/772125 (“-სმეცყჭითე თტაფიშიუ 
რ“ თა«Mყ თ2.%1 გრეგორი, “” 6/2., 
თ?ზჯ- §7რ/ო, 4227 -/ 2, #/V ი. იამი 

რთორი /22-4 “/ მაი” VყIყI2 წურ02/ი 

წმააემოსსC->V მეანი ბიბი?! ” წიე VI Vი, აირი. = #/2ე, 
” რთ/+M4 2 ფორ. რუა. 

“ (42 რია ყ.- 2/#/,/?  (%. “”.. 

გრი უარ ტრ ხთ. 

7 სარი ხოთ რივი 
დმებეჭეტთორიი რს; 
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კორნელი ჩანათ. ჭალა, ჯ(ვეონ ტიძაი). 

«დედაო ღუთინხავ. ძბვო მარია“ 

ქაღალდი. ხი”, /97 5.



პოეტი, რომელიც მერის ღვთისმშობელთან აიგივებს, ისევე 

ემშვიდობება ღვთისმშობელს, ვითარცა სანატრელ ქალს და 

მასთან ერთად გაფრენილ ოცნებას (იხ. ნაწილი IV). 

აქ პოეტი, ერთი მხრივ, პასუხს აგებს საკუთარ ცოდვებზე და 

პასუხს აგებს კაცობრიობაზე, როგორც ამა სოფლის ცოდვილი 

შვილი. აქედან მოდის ის მარადიული სევდა, რომელსაც ვერ 

უმსუბუქებს მას ვერც ქრისტეს თავგანწირვა და ვერც მისი 

დიდი მისია ეხსნა ცოდვებისაგან კაცობრიობა. 

მეორე მხრივ, პოეტი არის იქ, სადაც ქრისტეა, სადაც 

ღვთისმშობელია, რადგან პოეტი ისეთივე მსხვერპლია კაცო– 

ბრიობისა, როგორც თავად წმინდანი: 

ჯვარს ეცვი, თუ გინდა! საშველი 

არ არის, არ არის, არ არის! 

(„შემოდგომა „უმანკო ჩასახების“ მამათა სავანეში“) 

ვიცი, სამყარო მას მოსწყინდება, 

დარჩება ხსოვნა ყოფნას, დიონისს 

და იშვიათად თუ მობრწყინდება 

სხვა საუკუნე გალაკტიონის. 

ანგელოსები მას შეაფარდებს 

ქრისტეს, რომელიც ჯვარზე გაკრულა 

და ცა კივილით დაუშვებს ფარდებს 

ამ სააქაოს წყევლად და კრულვად. 
(.ცისფერი“) 

ვარდია სილაში თავად პოეტის ცხოვრება, რომელიც ისე- 

თივე შორეული და ცისფერია ვით სილაჟვარდე. მაგრამ ამავე 

დროს მიწიერი. 
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ზემოთ ჩვენ ვახსენეთ გალაკტიონის სხვა დამოუკიდებელი 

ლექსი „სილაში ვარდი“, რომელიც არ ყოფილა გამოქვეყნებუ- 

ლი პოეტის მიერ. 

მიუხედავად იმისა, რომ ორივე ლექსი კონცეპტუალურად 

ერთიანდება, და არა მარტო კონცეპტუალურად, რაზედაც 

ზემოთ მივანიშნებდით, „სილას“ აქ აუცილებლად დამატებითი 

კონოტაცია უნვითარდება, საკუთრივ ის, რომ სილა იმ ბრბოს 

სიმრავლეზე მიანიშნებს, რომელიც ვერ უგებს პოეტს. 

ღვთისმშობელი მისთვის ვარდია, მაგრამ ვარდია სილაში, 

რადგან „სილაში ვარდი“ მისთვის არამარტო ცის სილაჟვარ- 

დეა, არამედ სიმრავლეში გასრესილი ყვავილიც. „ბევრია, რო–- 

გორც ქვიშა და სილა“ იტყვის სხვა დროს გალაკტიონი: 

ბევრია, როგორც ქვიშა და სილა; _ _.. 

ცრემლი ჭაბუკის, ოხვრა ბებერის. – 

უნდა გავაწნა თვითეულს სილა 

ისეთი, როგორც მონებს შეფერის. 

ყველა შემთხვევაში ეს არის ვარდი სილაში, რომელსაც 

თურმე შეიძლება ზეცაც დაემუქროს და ბრბოც (ლექსი „სილა- 

ში ვარდი“): 

ნება აქვს ზეცას სულ დააწჯკნოს ის. 

ბრბოსაც ნება აქვს ფეხით გასთელოს! 

ღვთისმშობელი, ქრისტე, ღმერთი და პოეტი ვარდია ბრბო– 

ში, ვარდია სილაში. 
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აქ 'უდავოდ გამორიცხული არაა პოეტის ღმერთთან და 

ღვთისმშობელთან დაპირისპირება, რომელიც ლექსში გამო- 

წვევის ფორმით გამოისახება, რამეთუ პოეტი შემოქმედის 

სტატუსს იძენს და ადამიანთა არსებობის ბედის ოუკუღმარ- 

თობას უსაყვედურებს ზენას. გოღერძი ჩოხელის სიტყვებით 

რომ ვთქვათ, ის აქ ალბათ. ადამაანად ყოფნის სევდას განიც- 

დის. 

„მე არაფერს არ ვუარყოფ. მაგრამ ყველაფერში ეჭვი შე- 

მაქვს“ (“I ძტიV ი01იIი0 ხVI ძისხ1 0V6IVIიIი90'), - თქვა ბაირონმა. 

მან ისიც თქვა. რომ ქრისტე ადამიანებისთვის ეწამა, მაგრამ 

განა მას შემდეგ ან ომების რიცხვმა იკლო. ან ადამიანთა 

ტანჯვამო. თუმც ამ დამოკიდებულებას მისთვის ახრი არ შე-უ- 

ცვლია. საკუთარი თავი ადამიანების საკეთილდღლეოღდ სამსხ- 

ვერპლოზე მიეტანა. არც ისაა შემთხვევითი, რომ ღიდი მი- 

სიისა და თავგანწირვის გამო მისი შემოქმედების მკვლევარმა 

ჯონ ნაითმა (ჰიჩი #იI0სI) ბაირონი სწორედ იესო ქრისტეს» 

შეადარა. ( 

პოეტური შედევრი, როგორც ქმნილება, ჩვეულებრივ, პო- 

ლიფონიურია. პო იფონიურია არაერთი სიტყვაც ასეთი ქმნი- 

ლებისა, რომელიც პოეტს ლექსის საყრდენად შეურჩევია. აი 

სწორედ ასეთ შემთხვევაზე თქმულა მრავალგხის, რომ 

პოეტურ ტექსტში სიტყვა უკვე თავადაა მხატვრული ნაწარ- 

მოები."" ჭეშმარიტად ასეა გალაკტიონთანაც 

მისი სიტყვა, ისევე როგორც მისი სტრიქონი და თავად 

ლექსი მრავლისმეტყველი და მრავლის დამტევია., რაც ქმნის 

კიდეც“მისი პოეზიის უძირო სიღრმეს, რომელიც ვერ იქნება 

  

2 –ხ, მაგ. #. Mმ0V96IMIM0, 38M01MV 0 ი03IVV6 /#. 80396C6+ICM0I0, "80იგი0CMხI 93ხ!- 

M0398LI#9ი”, M., 1978, M99, C. 94. 
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ცალსახა დღა გამჭვირვალე. გალაკტიონის ლექსის მიჩაარსი 
ვერასოდეს დაიყვანება ერთმნიშ3ვჩელიან გაგეტამდე. მისი არე 

სია ინტეგრალურია; ერთ სურათს მეორე მოჰყვება, ერთ შინა. 
არსს მეორე ლიის, მეორეს მესამე, მესამეს მეოთხე დღა (68%) ყ ე “I MI . ) “4 ე რ, 

ა.რ, როგორ/იკ ამას თავად პოეტი აცხადებს: 

როჯ,ა “ე? “, აეე ი სიდიდეთა 

რჩებ ა რცალებ ,. 

„უმაღლესი გხა წინ მემლებ: 
ინტეგრალე: ) 

რთ ულ იჩტეგრ. ლი ა. მე ყა: არ ი 

ეხლა მე ირეს, 

მსგავსებას მათსა და სოედ, 8” 

ცხოვრებას შორის; 

მას ხომ ჯერ ისევ ბავშვობის დროს. 

დიდი ხნის წანაღ 

სიტყვებთან ბრძ ილა ღა ღდაძლე) 

ჰქონია ჟანაღ, 

  

; ხდ ა აძის წინ გ. იმლება 

ფერნაალები 
· მაღლ; სი გზა პოეზიის 

ანტეგრალები! 

( პოე ბ. ირ ეგრ ლები ) 

თრიად საგულისხმოა. რომ გალ აკტიხონის ვარდებიან გაბა- 

ასება მხოლოდ ზემოი, წარმოდგენილი რამდენიმე ლექსით არ 

შემოიფარგლება, რადგან გამეორება მისთვის ჩვე-ელი ხერხია. 

(27



როგორც ნოდარ ტაბიძე აღნიშნავს, გალაკტიონი ხშირად „ში- 

შართავს გაშეორებას და სასურველ შედეგსაც აღწევს... გაცი- 

ლებით მძლავრ ეფეეტს აღწევს პოეტი, როცა ფრა ზათა თუ ვა- 

რიანტთა დუბლირება პოეტური ხერხის გაშეორებას ეწყვილე- 
5 ბა. ” 

გავიხსენოთ ვარდი ზემოთ განხილულ ლექსში „ანგელოზს 

ეჭირა გრძელი პერგამენტი“: 

ქარვათა მორევში დაეშვა ფარდები – 

საღამო კანკალებს შიშით და რიდობით, 

საღამო ნელდება და კვდება ვარდები... 

მშვიდობით, მშვიდობით, მშვიდობით!.. 

ვარდის მოტივები გაისმის ისევ 1927 წლით დათარიღებულ 

ლექსებში „მაისის ისრით“, „შადრევნების ვედრება“, „ქარი 

ანაობს ქნარადღ“ და ა.შ. ცნობილი ლექსიც, „გულო, რა გემარ- 

თება?“ ი ავე 1927 წლითაა დათარიღებული და გალაკტიონის 

პოეზიის ზემოაღნიშნულ მოტივებს ეხმიანება: 

შემოდგომის ყვავილებს 

L დიდებასთან მივიტან. 

ერთი შორი ოცნება 

მახსოვს ძველ მოტივიდან. 

ვარდები არ არიან, 

მაგრამ რა მევარდება? 

სულო, რა გუმართება? 

გულო, რა მოგივიდა? 

სიმწიფის ასაკში მყოფი პოეტი ცხოვრების ამ ხანას შე- 

მოდგომად მიიჩნევს. შემოქმედებით დიდებას ის შემოდგომის 

  

556. ტაბიძე. გალაკტიონის შემოქმედებითი ლაბორატორია, თბ., 1993, 

გვ.89 
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ყვავილებით, ანუ სიმწიფის ასაკში შექმნილი ნაწარმოებებით 

ეგებება. თუმც აქვე იმასაც ნაღვლობს, რომ ამ ყვავილებს შო– 

რის არ არიან ვარდები, ე. ი. აღარ არიან შედევრები – უმშვე- 

ნიერესი პოეტური ნაწარმოებები, რომლებიც მან გაცილებით 

ადრე შექმნა. ასეთად გვესახება ლექსის მომენტური განწყობა, 

სადაც გამორიცხული არაა წარმოსახვითი განცდა უფრო გვია- 

ნი ასაკისაც. 

ამ ლექსთან კავშირში შეუძლებელია არ გაგვახსენდეს უმ- 

შვენიერესი სიმღერა კინოფილმიდან „დათა თუთაშხია“. გა- 

ლაკტიონის ტექსტზე მუსიკის დაწერა ძალიან ძნელია, რად- 

გან მისი ლექსი უკვე თავადაა მუსიკა. კომპოზიტორი ბიძინა 

კვერნაძე ის ბედნიერი გამონაკლისია, რომელმაც პოეტური 

შედევრის მიხედვით მუსიკალური შედევრი შექმნა. საგუ- 

ლისხმოა ისიც. რომ 

ეს ნაწარმოები მუსი- 

კოსმა საკუთარ მეუ- 

ღლეს, ქალბატონ 

ნესტან მესხს მიუ- 

ძღვნა. ნანი ბრეგვაძი– 

სეულმა შესრულებამ 

სიმღერის ლირიზმი 

და დრამატიზმი, 

უდავოდ, კიდევ უფ- 
რო გააღრმავა და 

გააძლიერა. 

„ სულო. რა გემართება? 
გულო, რა მოგივიდა?“   –129-–



#ტ#იძვი(ტ 
§010    

» შე-მოდ-გო-მის ყვა-ვი-ლებს დი–დე–ბას-თან 

ერ- თა მო-რი ოც ნე- ბა 

მახ-სოვს ძველ მო - ტი – ვი 
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-=====-     
მაგ“რამ რა მე – ვარ-–დე-ბა. 

„” 

–-– 

სუ-ლო. რა გე – მარ-თე-ბა. 

უა... 
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1941 წელს სოხუმში შექმნილი პატარა ლექსიც „ვარდებით 

გამარჯვება“ ვარდების ზემოაღნიშნულ მრავალასპექტიან ში– 

ნაარსს წარმოაჩენს: 

. მტერს კი სწყუროდა განავარდებით 

( ჩვენი ძვირფასი, ჩვენი ნათელი 

« _ გადაეთვალა ყველა ვარდები 
და თვით შეიქმნა გადათელილი. 

უაღრესად საინტერესოდ გვესახება სტრიქონი „ომში მინა- 

ხავს ცეცხლის ვარდები“, სადაც ვარდები ბრძოლის გმირულ 
მოქმედებას, თავგანწირვის მშვენიერებასა და დიდებულებას 

გამოხატავენ, იქნება ეს გადატანითი თუ წარმოსახვითი ში- 

ნაარსით: 

გყოფილვარ ბევრჯერ სიკვდილის პირად, 

ომში მინახავს ცეცხლის ვარდები, 

იმ სიმაღლეებს ვიგონებ ხშირად: 

არ მავიწყდება ის ლაჟვარდები. 

(იხ. დანართი, M12) 

1949 წელს გალაკტიონის თხზულებათა მე-6 ტომში პირვე- 

ლად დაიბეჭდა ლექსის „ვარდები“ ახალი რედაქცია სათაურით 

– „ოქროს თასი ორნამენტებით“ (იხ. დანართი, M13). 

ჩვენ შეგნებულად ვრცლად არ გავაანალიზებთ ლექსის აქ 

წარმოდგენილ 1949 წლით დათარიღებულ გარიანტს, და ყუ–- 

რადღებას ისევ ვარდს მივაპყრობთ, რომელიც აქაც იმავე “ში- 

ნაარსით წარმოჩინდება, როგორც წინა შემთხვევებში. ამის 

ერთ–ერთ დასტურად გამოგვადგება სტრიქონი „აკადემია, გე– 

თარისვარდი- მაგრამ ერთს აუცილებლად აღვგნიშნაუთ, კერ– 

– 
– _ 
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ძოდ იმას, რომ ამ ლექსში „ვარდის“, როგორც შემოქმედების 

მშვენიერი ნაყოფის, შინაარსის რეალიზაცია ხერხდება შემ- 

დეგი გზით: აქ ვარდი ორნამენტის სინონიმად წარმოჩინდება, 

სულ ერთია, ეს ოქროს თასზე იქნება გამოსახული, თუ – ქვაზე. 

ლექსში „სილაჟვარდე ანუ გარდი სილაში“ პოეტი საკუთარი 

ცხოვრების გზას ვარდს შეადარებს. თუმცა აღმოჩნდება, რომ 

თავად სიკვდილიც, როგორც ცხოვრების დასასრული, მისთვის. 

ისევ ვარდის დარი და ვარდის ფერია: 

სიკვდილის გზა არრა არის, ვარდისფერ გზის გარდა. 

(„მთაწმინდის მთვარე“) 

სიკვდილი მისთვის ცხოვრების ბოლო აკორდია და პოეტს 

სურს, რომ ისიც ხელოვნება და შემოქმედება იყოს. იქნებ სწო– 

რედ ამიტომაც ხდება გალაკტიონი ავტორი საკუთარი სიკვდი– 

ლისა, ამიტომაც დაასწრებს ბუნებას და კიდევ ერთ შედევრს 

შექმნის. 

გალაკტიონის გარდაცვალებიდან ორიოდე წლის შემდეგ 

ინგლისელი პოეტი ქალი სილვია პლატი, ვიდრე სიცოცხლეს 

თვითმკვლელობით დაამთავრებდა, დაწერს: „სიკვდილი ისე– 

თივე ხელოვნებაა, როგორც დანარჩენი სხვა ყველაფერი. მე 

ამას გამორჩეულად კარგად გავაკეთებ.“ 

დასასრულ, ისევ მივუბრუნდებით ლექსს „სილაჟვარდე ანუ 

ვარდი სილაში“, სადაც პოეტის ცხოვრების გხა ისეთივე მოუ- 

ხელთებელი და შორეულია, ისეთივე იდუმალი, უძირო და ირე-_ 

ალური, როგორც სიზმარი, როგორც შორეული ცის სილაუ- 

ვარდე. ღამენათევი და ნამთვრალევი პოეტი აქაც ცივი სამა– 

რისთვის უმზადება. 

– 

–133–-–-
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მაგრამ ნაწვიმარი სილა სიმბოლოა არა მარტო მარადიუ- 

ლობისა, როგორც უკვე აღინიშნა, არამედ ასევე წყალობისა, 

რაც ამავდროულად გამოხატულებაა სულის ცრემლებისა, სუ- 

ლის ტირილისა. 

ასე ერთვის გალაკტიონთან სიმბოლო სიმბოლოს, ხატი – 

ხატს, ერთი პოეტური სახე – მეორეს და ა.შ. და ა.შ. ... ასე იქ- 

მნება ინტეგრალი პოეზიისა. 

ასე უკავშირდება ეს ლექსი პოეტის სხვა ლექსებს და მათ 

“შმორის იმ ერთსაც, რომელიც წიგნის ერთ-ერთი ნაწილის სა–- 

თაურში გამოვიტანეთ – „სტიროდა სული ცისფერ ღვინოებს“, 

კერძოდ კი სტრიქონებს: 

როგორც მრავალი ვარდების მფენი, 

მას სული ჰქონდა უხვად ციური. 

ხოლო ეს ორად ორი ჟტაეპი, თამამად მეიძლება ითქვას, რომ ლოე დ ტაე დ შეიძლე ვ 
უკვე თავად გალაკტიონის პოეტური პორტრეტია. 

–135–-



  
„მას სული ჰქონდა უხვად ციური“



ნაწილი შმმ(რეთხმ 

ააირონიდან გალაკძტი(ჟნამდე 

ანუ 906 იშ, გალაკტიონის 

მძრი



 



 



  

შერი შერვა შიშე



ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

„რომ შე.)ჟმნა რაიმე დიადი. ღიღი 

არტისტული, მუსიკალური მ;ენება ღა 

„იდევ რამდენი რამაა საჭირო...“ 

გალაკტიონი 

„წიგნები – მსოფლიოს ფასდაუდებელი 

საგანძურია... ნებისმიერ სა ზოგადოება ში 

შათი ავტორები ქძნიან პბუნებრივსა ღა 

განუმეორებელ არისტოკრატიას: 

„კაცობრიობის ისტორია ში იხინი 

ვიდრე მეფეები და იმპერატორები.“ 

ჰენრი დეივიღ ტორი. 
აშერიკელი ფილოსოფოსი 

და მწერალი (/8/7-/§562) 

მრავალი აზრი და შეხედულება გამოთქმულა ამის თაობაზე. 

თუ ვინ იყო გალაკტიონის მერი. 

როგორც აკაკი ხინთიბიძე აღნიშხავს, „/9/5 წლიდან მოკი- 

დებული, როცა ამ რკალის პირველი ლექსი დაიწერა, თავისი 

ცხოვრების ყოველ პერიოდში... პოეტი განუწყვეტლივ შერიზე 

ფიქრობს; შერის ხატება ცისფერ ზოლად გასდევს მთელს მის 

შემოქშედებას. ხშირად ლექსი მთლიანად შერის ეძღვნება... 

ზოგუყტერკი ადრესატი საერთოდ ნახსენები არ არის, მაგრამ აშ- 

კარაა. რომ ლექსი შერი ზეა დაწერილი. 456 

ვინ არის მერი? ნუთუ გალაკტიონის ლექსში „მერი“ და, საერ- 

თოდ, მერისადმი მიძღვნილი ლექსების ციკლში მხოლოდ სილა– 

მაზით განთქმული ქალი, მერი შერვაშიძე, იგულისხმება? 

  

ა ხინთიბიძე. მერის მოტივი, წიგნში: გ ტაბიძე, მერი, თბ.. 2000, გვ. 4-5. 
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მიუხედავად ამისა, ისიც კარგად მოგვეხსენება, რომ ეს 

ჰშვენიერი ლეგენდა დღემდე ცოცხლობს და არცთუ უსაფუძ- 
ვლოდ. ვფიქრობთ, ზედმეტი არ იქნება, თუ მკითხველს კიდევ 

ერთხელ შევახსენებთ მერი შერვაშიძის ცხოვრების ამბავს. 

გენერალ-მაიორი პროკოფი შერვაშიძე. ქუთაისის მკვიდრი, 

აფხახეთის მთავართა შთამომავალი, რუსეთის სახელმწიფო 

დუმის წევრი გახლდათ. მისი ქალიშვილი, მერი შერვაშიძე, 

რუსეთის სამეფო კარზე მიიწვიეს. როგორც რუსეთის იმპერა- 

ტორის, ნიკოლოზ მეორის დედის ფრეილინა და შერვაშიძეების 

შერი შერ წა შიძე 

ოჯახიც პეტერბურგში გადა- 

სახლდა. ნიკოლოზ მეორეს 

მერი შერვაშიძე პირველად 

საქართველოში უნახავს და 

უმალ გამოურჩევია მშვენი- 

ერ ქალთა შორის. ეს მოხდა 

1912 წელს. როდესაც იმპე- 

რატორი საქართველოს ეწ- 

ვია და მას ქართველი ქალე- 

ბი წარუდგინეს. მერი შერ- 

ვაშიძის სილამაზით აღტა- 

ცებულ იმპერატორს ასე მი- 

უმართავს მისთვის: “//X/!//ი 

6ხII)!ხ I)'0X0II M)0CI/60M!. 

პროკოფი შერვაშაძის 

გარდაცვალების შემდეგ ოჯ- 
ახი საქართველოში დაბრუ- 

ნებულა და ისინი, ძირითა- 

დად, ქუთაისში ცხოვრობ- 

დნენ. 
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ბაირონიღაჩ გალა, '/ტიონამდე 

1918 წელს პეტერბურგიღან ქუთაისს ჩამოსულა მერი შერ- 

ვაშიძის საქმრო ჩიკოლოზ II-ის ფლიგელ-ადიუტანტი, გიგუ- 

შა ერისთავი. 1918 წლის პირველ მაისს, თამარობა დღეს, გი- 

გუშა ერისთავმა და მერი შერვაშიძემ ჯვარი დაიწერეს ქუთაი- 

სის მთავარანგელოხის ეკლესიაში. ახალდაქორწინებულმა 

წყვილმა საცხოვრებლაღ საფრანგეთს მიაშურა. პირველი გი- 

გუშა ერისთავი გაემგზავრა, მერი პარიზხში მეუღლესთან 1921 

წელს ჩავიდა და მას შემდეგ ისინი სამშობლოში აღარ ღაბრ-უ- 

ნეტფულან. 

გიგემა ერისთავი 

ადრე გარდაცვლილა. 

მათ მემკვიდრე არ 

დარჩენიათ. მშერამ, რო- 

მელსაც საკუთარი შეი- 

ლი არ ჰყავდა, ამბობენ. 

ღიდი ამაგი დასდო 

დისშვილებს. 

მერისთან ერთად, პა- 

რიხში ცხოვრობდნენ 

მისი დედა ნიჩო ძხეი- 

ძე და ტყუპი. დები 
ელენე და თამარი. ერთ- 

ხანს ოჯახს მძიმე გა- 

ჭირვებაც გადაუტანია 

როგორც ჩანს, ამ პერი- 

ოდში გახდა შერი კოკო 

შანელის მოდელი. მაგ-   რამ. არა მხოლოდ 

ამიტომ. მერის კე- 

თილშობილება და შერი შერჟა შიძე:



მშვენიერება მუდამ ხიბლავდა ირგვლივ მყოფთ. საველი სორინს 

მისი პორტრეტი შეუსრულებია, რომელიც დღეს მონაკოს პრინ- 

ცის სასახლეშია დაცული. 

სიცოცხლის “უკანასკნელი 

წლები მერი შერვაშიძემ მო- 

ხუცთა თავშესაფარში გაატა- 

რა. იმასაც ამბობენ, რომ სი- 

ლამაზე და დღიდებ-ელება სი- 

ცოცხლის ბოლომდე შეინარ- 

ჩუნაო. იგი გარდაიცვალა პა- 

რიხში 1987 წლის დეკემბერ- 

ში. 97 წლისა. 

მერი შერვაშიძე გახლავთ ის 

პიროვნება. რომელთანაც (აგერ 

უკვე თითქმის საუკუნეა) აკავ- 

შირებენ გალაკტიონის ლექსს 

  

„მერი“ და. აგრეთვვქ. მერისადმი 

მიძღვნილ სხვა ლექსებს, მიუ- 

მერი შერვაშიძე ხედავად იმისა, რომ გალაკტიო- 

“ ნი და მერი შერვაშიძე ერთმა- 

ნეთს არასოდეს შეხვედრიან. 

მაშ. რა საბაბი არსებობდა ამ ლექსების დაკავშირებისა მერი 

შერვაშიძესთან? პირველ ყოვლისა ის, რომ მერი შერვაშიძე იმ 

პერიოდში ცხოვრობდა ქუთაისში, როცა იქ იმყოფებოდა სრუ- 

ლიად ახალგაზრდა გალაკტიონი, ე.ი. 1912 წლამდე, ვიდრე პე- 

ტერბურგს გაემგზავრებოდა და 1914-21 წლებში, ვიდრე საფ- 

რანგეთს მიაშურებდა. 
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გალაკტიონის ავტობიოგრაფიის თანახმად, პოეტი ქუთაის- 

“რში ცხოვრობდა 1908 წლამდე, ვიდრე თბილისის სემინარიაში 

გადაიყვანდნენ სასწავლებლად, ე-ი. 16 წლის ასაკამდე, ხოლო 

შემდეგ, 1911 წელს, ე-ი. 19-20 წლის ასაკში კვლავ უბრუნდება 

ქუთაისს. 

„ცხრაას რვა წელს გადმოვედი თბილისის სემინარიაში. 

აშავე წელს დაიბეჭდა პირველი ჩეში ლექსები... 1911 – მასწავ- 

ლებლობა... მასწავლებლობას დამანებებინეს თავი. ვუბრუნ– 

დები ქუთაისს“ – წერს გალაკტიონი.” 

  

ჟუთაი ხი 

  

7 გ. ტაბიძე, თხზ.. ტ XII, გვ. 277-278. 

–145-



თბილისის სეძინარი», 

სადაც ამჟამად 

ხელოვნების მუ ზეუჟშის 

  

იმასაც ამბობენ, მერი შერვაშიძე და გალაკტიონი ერთ უბან- 

ში ცხოვრობდნენ. ასაკითაც დაახლოებით თანატოლები უნდა 

ყოფილიყვნენ. მერი შერვაშიძე, როგორც ჩანს, ერთი ან ორი 

წლით უფროსიც უნდა ყოფილიყო გალაკტიონზე, რაც იმაზე 

მიგვანიშნებს, რომ გაცილებით უფრო საყურადღებო იქნებოდა 

საზოგადოებისათვის. 

თუ მერი თავისი მშვენებით აღაფრთოვანებდა ირგვლივ 

მყოფთ, შეუძლებელია, ახალგაზრდა გალაკტიონს არაფერი სმე- 

ნოდა მისი მშვენების შესახებ, ან თვალი მაინც არ მოეკრა ამ დი– 

დებული ასულისათვის. პიროვნული ხიბლის გარდა, მერის გა–- 

ლაკტიონის ყურადღება იმ ფაქტის გამოც უნდა მიეპყრო. რომ 

შერვაშიძეების გვარი გალაკტიონის წინაპართა გვარია. აი, რას 

ვკითხულობთ პოეტის ავტობიოგრაფიულ ჩანაწერებში: 
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შერი შერევა შიძე



„ჩემი წინაპრები დედის ხაზით მოდიან აფხაზეთის შეფეების, 

შერვა შიშეთა გვარიდან – ჩემი დიდედის, გურული ქალის. ბერი- 

ძის, დედა იყო შერვა შიძის ასული. ამგვარად ჩეშში არის საშნაი– 

რიქართული სისხლი: აფხაზის, გურულისა და იშერელის. “58 

გალაკტიონს მერი შერვაშიძე ნახსენები ჰყავს თავის ჟურ- 

ნალში: 

„ცაცხვებთან მან (პოეტმა) ჯეიბის დანა აშოიღო და ხეზე 

ამოსჯრა: – შერი შერვაშიძე... ეს მისი სახელია“ („გალაკტიონ 

ტაბიძის ჟურნალი“, 1923, M5, გვ- 2).35? 

ამასთან დაკავშირებით ფრიად საყურადღებოა ის ფაქტი, 

რომ 1922 წლით დათარიღებული უსათაურო ლექსი „ეს იყო 

ოქტომბრის დამლევს“ აბსოლუტურად ემთხვევა ამ ჩანაწერს 

(იხ. დანართი, MI4). 

გალაკტიონის მოგონებებში არის ჩანაწერი მერი შერვაში- 

ძის შესახებ: 

»ულამა ზესი ქალი, შერი შერვა შიძე, როგორც ეხლა, ისე წინე–- 

დაც ატარებდა თავის პატიოსნებით სავსე ცხოვრებას საშუალოდ, 

არც ცუდად, არც კარგად. შორიდან იგი გაგიჟებით უყვარდა ერთს 

ახალგაზრდა ვაჟს, მაგრამ შერი ვერ გრძნობდა ამ სიყვარულს ან 

გრძნობდა ძალიან ცუდათ, ეჭვიანობდა'და ამიტომ, მაგრამ ეჭვე- 

ბის გამფანტველი არავინა სჩანდა. ყოველივე იცოდა შერის დე– 

დამ, იცოდა გაცილებით უკეთესად, ვინემ თვითონ შერიძმ, მაგრამ 

უკანასკნელი ვერ ბედავდა შეკითხებოდა მას. შერის ეგონა, რომ 

თავისი სისულელით დაანგრევდა სახლს. მას ეს სრულიადაც არ 

  

58 გ ტაბიძე, ტ- XII, გვ. 276. 

9 გ- ტაბიძე, ტ. 1, გვ. 454. 
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უნდოდა, რა საჭიროა ქმარი? სრულიადაც არ უნდოდა მას ქმარი, 

სრულიადაც. ამ სახლში რვა ადამიანია: სამი გასათხოვარი ქალი 
და დანარჩენი ვაჟები. დედა კიდევ ხუთი თვეა ორსულადაა: ვინ 

იცის, ტყუპები ეყოლოს ან შეიძლება სამი, როგორც ეს შოხდა წი- 

ნად? „წყნარად, მერი შერვაშიძე, ეუბნებოდა თავის თავს ახალ– 

გაზრდა ქალი, შენ მხოლოდ დააკვირდი ყველა მამაკაცების ქცე– 

კას და თვითონვე ყველაფერს გაიგებ და რა საჭიროა დედ-მამის 

შეწუბება, შე თავზე ხელაღებული ქალი ვარ .... ასეთი ქალი კი 

უპედურებაა. თუ მას არ უყვარს სიმშვიდე და მყუდროება, დე, ნუ 

შემირთავს. ყოველ შემთხვევაში თავის თავს აშნაირ ქალად 

ვთვლი. მე არ შეცოდინებპბა რაა ღალატი, როგორც არ ვიცი ეხლა. 

მშე გავთხოვდები უმწიკვლო და უნაკლოდ. გავთხოვდები ძალიან 

შალე.“ 

ზემოთ მოყვანილი ამბავი მერი შერვაშიძის ცხოვრებისა, 

როგორც ვხედავთ, საკმარისად ემთხვევა გალაკტიონის ჩანა- 

წერის გმირის ხასიათს. რაც შეეხება თავად ლექსს „მერი“, გა- 

ლაკტიონს ამასთან დაკავშირებით შემდეგი ჩაუწერია: 

„ერთხელ ოპერის თეატრ ში „მერი“ ცოცხალ სურათად დად– 

გეს. მერის ანხორციელებდა მსახიობი ქალი ნინო დავითა შვი– 

ლი. იგი იდგა პედესტალზე, ანათებდა ბენგალის ცეცხლი. ქვე- 

კით ვიდექი მე დავკითხულობდი „შერის 46, 

„მერი“ ჩეშდა დაუკითხავად დაიბეჭდა „თეატრსა და ცხოვრე- 

ბაში“, 7915 წელს, მალე ისე პოპულარული გახდა, რომ ყველამ 

ზეპირად იცოდა. 462 

  

MI გ- ტაბიძე, ტ. XII, გვ. 249. 
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ინტერესმოკლებული არ იქნება ის ცნობა, რომელიც ერთ–- 

ერთი კომენტარის სახით არის შესული პოეტის თორმეტტომე- 

ულის პირველ ტომში: 

„7976 წელს 23 დეკემბერს ქუთაისის თეატრ ში გ. ტაბიძის სა– 

ღამოზე წარშოუდგენიათ „შერის “ ცოცხალი სურათი. აშის შესა- 

ხეპ გაზ. „ჩვენი მეგობარი“ (V 242) წერდა: „...დაიწყო გ. ტაბიძის 

ლექსების კითხვა. ფარდა აიხადა და სცენაზე გამოჩნდა სურათი. 

საში ასული: თეთრ მოსასხამებში. ქიანურებით ხელში... თაღებს 

ქვეშ ჯევარისსაწერად გამოწყობილი დგას ასული, თეთრ სვეტს 

მიყრდნობილი. ნაბადში გამოხვეული მოჩანს თვით მშგოსანი... 

ლოჟიდან „შერის “ კითხულობს პაოლო წებ) შვილი 4 იჰ 

როგორც ვხედავთ, ყოველივე მოწმობს იმას, რომ 1916 წელს 

საქართველოში უკვე საკმაოდ პოპულარული იყო გალაკტიონის 

„მერი“, რომელიც 1915 წელს დაიბეჭდა. მაგრამ, ისიც ხომ კარ- 

გად მოგვეხსენება, რომ გიგუშმა ერისთავმა და მერი შერვაშიძემ 

ჯვარი დაიწერეს 1918 წელს. სწორედ ამ უტყუარი ფაქტების 

შეუსაბამობა იწვევდა პირველ ეჭვებს იმ მრავალრიცხოვან 

მკითხველთა თუ მკვლევართა წრეებში. ვინც გალაკტიონის 

ლექსი „მერი“ მერი შერვაშიძის სახელს დაუკავშირა. 

აი, რას წერდა ამის თაობახე 1983 წელს სერგი ჭილაია: 

»-..ფაქტები ხულ სხვას ღაღადებს... მა შ რა ვუყოთ ამ ფაქტე- 

ბის შეუსაბამობას? ლეგენდად ქცეული შერი შერვა შიშის ქორ- 

წინება არ ემთხვევა გალაკტიონის „შერის “ გამოქვეყნების თა- 

რიღს. სამი წელი ყოფს მათ ერთმანეთისაგან. “წ 

  

თ» ტაბიძე, ტ. I. გვ. 453. 
20 ს. ჭილაია, ლეგენდად დარჩეს. გაზეთი „კომუნისტი“. 1983 წელი, 11 

სექტემბერი. 
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ასევე არ შეესაბამება ამ ლეგენდას თავად მერი შერვაშიძის 

მიერ თავისი მეგობრის, ბაბო დადიანისაღმი 1962 წელს თბი- 

ლისში მოწერილი წერილის შინაარსი: “ 70/#80 8 #/72/IC/, წC6 
/X)MI0/2//.7/I, #/ი0 CVIIXII „შერი“ /I „21#VI/6, 720IIX3C II/0Cს97/I ,MI/0C. 

#77 .7/IMV//0 //0979 //6 3I/8.7#. 

მოგვიანებით კვლავაც იმავეს იმეორებდა თავის წერილებში 

მერი შერვაშიძე და იმასაც დასძენდა, რომ ამის შესახებ არაფ– 

რის თქმა არ შეეძლო. 

  

გალაკტიონი, სერგი ჭილაია, კონსტანტინე სიმონოვი 

როდესაც ბაბო დადიანი თავად ესტუმრა მერის პარიზში. 

იქაც გაუხსენებიათ ეს ამბავი. მერის იქაც უარი განუცხადებია 

რაიმე კავშირზე ამ ლექსთან. 
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ანალოგიურია მედეა ჯაფარიძის ნაამბობი იმის თაობაზე, 

თ" ოგორ აი ი ბგაში პარიზში და როგო ურ გორ შეხვდ ს მერ შერვ “შ ძეს რიზხზში და რ გორ 

ჰკითხა მას ამის შესახებ. მერი შერვაშიძემ ამჯერადაც მტკიცე 

უარი განაცხადა. 

იმავეს მოწმობს თავად გალაკტიონის დამოკიდებულება 

ლექსის ადრესატისადმი. ისევ სერგი ჭილაიას დავიმოწმებთ: 

„პოეტს ხშირად ეკითხებოდნენ. თუ ვინ იყო შთაგონება ამ 

ლექსისა. ულამაზესი შერი შარვა შიძის ახლობლუბი და შეგობ- 

რები შერი შარვაშიძეს თვლიდნენ ლექსის შთაგონების წყა- 

როდ და უცერემონიოდ ეკითხებოდნენ პოეტს: ხომ შერი შერვა- 

შიშეა ამ ლექსის ადრესატი? გალაკტიონი დუმდა. ზოგჯერ 

დამცინავი ღიშილით ორჭოფულად უპასუხებდა შაბეზარე 

მკითხველებს. თვით ამ სტრიქონების ავტორს ამავე კითხვით 

არაერთხელ მიუმართავს პოეტისათვის. განსაკუთრებით შა- 

შინ. როცა ერთად ვშუ შაობდით საქართველოს შწერალთა კავ- 

შირ ში. გალაკტიონ ტაბიძე 1955 წელს საქართველოს შწე- 

რალთა კავშირის პოეზიის სექციის თავმე;დომარედ აირჩიეს 

და, აი, სწორედ მაშინ თითქმის ყოველდღე ვხვდებოდით ერ- 

თმანეთს და ხანდახან შეც ფრთხილად შევაპარებდი ამკითხვას 

(და მსგავს კითხვებს). მაგრამ არასოდეს გადაქრით პასუხი 

მისგან არ მიმიღია. კითხვებზე პირდაპირ პასუხს თავს არიდებ- 

და. არავის უმხელდა თავისი პოეტური ლაბორატორიის საი- 

დუმლოს. პოეტი ისე გარდაიცვალა, რომ პირდაპირი მითითება 

და დოკუმენტი, თუ კინ არის ლექსის „შერის“ შთაგონების წყა- 

რო, არ დაუტოვებია... «5 

  

65 ს, ჭილაია, ლეგენდად დარჩეს. 
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იძეღყა ქკაფარიძე 

„უეინ დააფა ხეგს შაგ სიწმანდეს ჩვენს ხამშობლო ში“ 

(ქალს შთებიდან ) 

მიუხედავად თავად მერი შერვაშიძისა და გალაკტიონის 

უარყოფითი პასუხებისა, რწმენა რწმენად რჩებოდა. 

გავიხსენებ საუბარს მედეა ჯაფარიძესთან. ეს იყო 1991 

წლის აგვისტო, როდესაც ზაფხულს ლიკანში ვატარებდით. მე- 

დეა ჯაფარიძე დაინტერესდა ჩემი კვლევით ბაირონთან მიმარ- 

თებაში. თავადაც ბევრი რამ მოეხსენებოდა დიდი ინგლისელის 

ცხოვრებიდან და, ამდენად, მასთან საუბარი ყოველთვის შთა– 

მაგონებელი იყო. როგორც კი შევეხე ბაირონის გავლენას გა–- 

ლაკტიონზე და ვუამბე დაახლოებით ის, რასაც ქვემოთ მო- 
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ვუთხრობ მკითხველს, მან დაწვრილებით გაიხსენა მერი შერ- 

ვაშიძესთან შეხვედრის ამბავი პარიხში. საუბრის ბოლოს კი 

დახძინა: „ჩემი მონათხრობი შეგიძლიათ თავისუფლად გამოი- 

ყენოთ, მაგრამ ერთს გთხოვთ, როდესაც მასალას გამოაქვეყ- 

ნებთ და თქვენს ვერსიას წარმოადგენთ. ეცადეთ. მერი შერვა- 

შიძისა და გალაკტიონის ლეგენდა არ მოკლათ“ 

ვფიქრობ, ეს თხოვნა მას პირნაოლად შევუსრულე ჯერ კიდევ 

1993 წელს, როდესაც მასალა გამოვაქვეყნე?, რადგან, როგორც 

ითქვა, ეს კავშირი არ ყოფილა უსაფუძვლო და შემთხვევითი. 

მედეა ჯაფარიძე თავის რწმენას შემდეგი არგუმენტით გა- 

ნამტკიცებდა: „როდესაც შერი შერვაშიძეს მივმართე პირღა- 

პირ და ვუთხ არი, რომ „შერი “ თქვენ მოგიძღვნათ პოეტია. ებ 

ძმას არამცთუ არ ესიაშოვნა, ცოტია არ იყო ს. გაღი ზიანდა „ჯ/იდეც 

შაშინ მე შას 62/7, ავუხხენი ჩვენი. მკითხველის. დამო,იდემ;უ- 

ლება: მართალია, თქვენ მას არ იცნობდით, მაგრამ შე საძლოა. 

ის თავად გიცნობდათ შორიდან და ისევე გეტრფოდათ. რო- 

გორც შეიძლება პოეტი ეტრფოდლდეს ყვავილს. ბუნებას. ხსილაძა- 

ზეს. აი მაშინ კი ვიგრძენი. იომ შისი არისტოკრატული თავ- 

მოყვარჟყობა დავაკმაყოფილე. “- ბრძანა მედეა ჯაფარიძემ. 

ცამდე მართალი ბრძანდებოდა ქალბატონი მედეა. ამას ის 

თავისი არსებობიოაც ამტკიცებდა. იმ ზაფხულს, ლიკანში რომ 

ჩამობრძანდა, დიდად დაღდასმული იყო უსაყვარლესი მეუღ- 

ლის, რეზო თაბუკაშვილის, დაკარგვით. ჯანმრთელობაც საგ- 

რძნობლად შერყეოდა. ტანთ ყოველოვის „პატარა შავი კაბა“ 

ემოსა. სადად გაღავარცხხილი ქერა თმა შავი ბაფთით ჰქონდა 

უკან შეკრული... და, მაინც, მისი ყოველი გამოჩენა დილის 

  

C იხ. ი. მერაბიშვილი. ბაირონიდან გალაკტიონამდე. ანუ ვინ იყო გალაკ- 

ტიონის მერი, გახ. „ლიტერატურული საქართველო“, 7იანვარი, 1993 
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პაირონიდან გალაკტიონამდე 

მზის გამონათებას ჰგავდა. შეუძლებელი იყო მისი მშვენებით 

არ აღფრთოვანებულიყაგი. 

მომღევნო წელს, დეკემბრის თვეში, ქალბატონ ბაბო დადიანს 

გესტუმრე შინ, დადიანის ქუჩაზე. რამღენი საინტერესო რამ მი- 

ამბო სიბრძნითა და დიღებულებით აღსავსე მანდილოსანმა. მი– 

უხედავად მერი შერვაშიძის უარყოფითი პასუხებისა, ბაბო და- 

დიანს მტკიცედ სწამდა. რომ ეს მხოლოდ მერი შერვაშიძე იყო 

გალაკტიონის ლექსის მუზა. 

” 

01
0 
(1
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I
I
 

მაბო დადიანი 

„«/ქელას რაიმე აქვს სახხოვარი“ 

საყურადღებოა ჩანაწერი. რომელიც ბაბო დადიანს გაუკე- 

თებია თავის დღიურში კოლაუ ნადირაძის ნაამბობის მიხედ–- 

ვით. როგორც ბაბო დადიანი აღნიშნავს. მასთან სტუმრად 

მის·ულმა კოლაუ ნადირაძემ გაიხსენა ახალგაზრდობის ეპიზო- 
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დი, როდესაც ის გალაკტიონ ტაბიძესა და ვალერიან გაფრინ- 

დაშვილთან ერთად წირვაზე მისულა ქუთაისის წმინდა ნინოს 

ეკლესიაში. ამ დროს იქ თანმხლებ პირებთან ერთად მერი შერ- 

ვაშიძე შემოსულა. მისი შემოსვლით თითქოსდა ეკლესია გა- 

ნათდაო, უთქვამს კოლაუ ნადირაძეს ბაბო დადიანისათვის. 

დღეს, სამწუხაროდ, აღარც ბაბო დადიანია ჩვენს შორის, 

აღარც მედეა ჯაფარიძე და აღარც თავად მერი შერვაშიძე, მაგ- 

რამ უკვდავია ლექსი „მერი“ ისევე, როგორც უკვდავია გალაკ- 

ტიონის პოეზია. 

მივყვეთ მსჯელობას და მივუბრუნდეთ ისევ თარიღთა შეუ– 
საბამობას არსებულ მასალებში. 

გალაკტიონის გარდაცვალების შემდეგ გამოიცა პოეტის 

თხზულებათა თორმეტტომეული. პირველი ტომი დაისტამბა 

1966 წელს. ამ ტომში შესულ ლექსს – „მერი“ – ახლავს კომენ- 

ტარი, სადაც ვკითხულობთ: 

„...1915 წელს შერი შერვა შიძე ცოლად გაჰყვა გუცა ერის- 

თავს. (ჯ–ვრისწერა მოხდა თამარობა დღეს, 1 მაისს, ძვ. სტი– 

ლით)... გალაკტიონს პარიზში ყოფნისას (1935 წ. ) თვალი შო- 

უკრავს შერისთვის, რა საც საბაბი შიუცია დაეწერა „შერის თვა- 

ლებით“, რომელიც პირველად 7937 წელს გაშოქვეყნდა. მაგრამ 

პოეტმა რატომღაც 19716 წლით დაათარიღა «7, 

ცხრა წლის შემდეგ, 1975 წელს, გამოდის თხზულებათა ბო– 

ლო, მეთორმეტე ტომი, სადაც სხვა მოგონებებთან ერთად 

იბეჭდება ზემოთ წარმოდგენილი მოგონება „მერი შერვაშიძე“. 

ამ მოგონების კომენტარში რედაქცია უკვე ასწორებს მერი 

  

თ” გ- ტაბიძე, ტ. I, გვ. 454 

–155--



ბაირონიდან გალა სყტიონამდე 

შერვაშიძის ჯვრისწერის თარიღს, კერძოდ აღნიშნავს, რომ 

ჯვრისწერა მოხდა 1918 წელს, კომენტარის ტექსტს გთავა– 

ზობთ სრულად: 

„მერი შერკვაშიძე – ქუთაისის მკვიდრი, რუსეთის დე– 

დოფლის ყოფილი სეფექალი, მომაჯადოებელი სილამაზის 

მქონეს მრავალი თაყვანისმცემელი ჰყავდა. 19714 წელს იგი პე– 

ტერბურგიდან ქუთაისში დაბრუნდა, 79189 წლის 20 სექტეშ- 

ბერს ჯევარი დაიწერა, იგი ცოლად გაჰყვა გუცა (გიგუშა ჯერის- 

თავს. ისინი 1921 წელს პარიზს გაემგზავრნენ და მას შემდეგ 

სამშობლოში აღარ დაბრუნებულან. მერი შერვაშიძის უებრო 

სილამაზემ გახადა იგი გ. ტაბიძის პოეზიის ლირიკულ გმირად 

(იხ. ლექსები „შერი“, „შენი თვალები“, „არ დაბრუნდება“. „შენ 

ზღვის პირად“, „გზაში“ " ” " (ო, დღეს შემოდგომაა ), „ეს იყო 

ოქტომბრის დამლევს “და 1935 წელს პარიზში დაწერილი უსა– 

თაურო ლექსები ). არავითარ პირად ურთიერთობას გალ. ტაბი– 

ძესა და მერის შორის არ ჰქონია ადგილი (იხ. იოსებ ლორთქი– 

ფანიძე, გალაკტიონ ტაბიძის ცხოვრების ქრონიკა, თბ., 71969, 

გვ. 74-76). «“- 

ჩვენთვის ამ შემთხვევაში არსებითი მნიშვნელობა აღარა 

აქვს კამათს იმის თაობაზე, ჯვრისწერა მოხდა 1 მაისს, თუ 20 

სექტემბერს. მნიშვნელოვანია ის, რომ 1918 წელი მინიშნებუ- 

ლია, როგორც მათი ქორწინების წელი. 

როგორც ჩანს, მას შემდეგ, რაც მრავალგზის გაიჟღერა 

თარიღთა შეუსაბამობამ მერი შერვაშიძის ქორწინებასა და 

ლექსის გამოქვეყნებას შორის, ამოტივტივდა მეორე ვერსია, 

საკუთრივ ის, რომ ლექსის ადრესატი, შესაძლოა, ყოფილიყო 

არა მერი პროკოფის ასული შერვაშიძე, არამედ მერი ივანეს 

  

ს გ- ტაბიძე, ტ.II. გე. 693. 
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ას-ული შერვაშიძე, ქალაქ სოხუმის მკვიდრი, დაბადებული 

1893 წელს, ასევე მშვენიერებით განთქმული ასული. აღსა- 

ნიშნავია. რომ, პირველისაგან განსხვავებით, მეორე ვერსია 

ლეგენდად არასოდეს ქცეულა, ხოლო გალაკტიონის ზემოთ 

წარმოდგენილი ჩანაწერი „მერი შერვაშიძე“, რომელიც გარკ- 

ვე ულწილად ემთხვევა მერი პროკოფის ასულის ბიოგრაფიულ 

მონაცემებს, აღარ ემთხვევა მერი ივანეს ასულის ცხოვრე- 

ბისეულ ამბებს. მხედველობაში გვაქვს განსაკუთრებით 

პოეტის მინიშნება ტყუპებზე და მრავალშვილიან ოჯახზე. 

რასაც ვხვდებით პროკოფი შერვაშიძის ოჯახში, სადაც ოთხი 

ქალიშვილი იზრდებოდა: მერი, ტყუპი დები – ელენე და 

თამარი, და ანა. რაც შეეხება მერი ივანეს ასულს, მას ჰყავდა 

ერთადერთი დედმამიშვილი – უმცროსი და ვერა შერვგაშიძე. 

1811 წელს მერი ივანეს ასული მისთხოვდა სამხედრო პირს 

კონსტანტინე ლაკერბაიას, რომელმაც 1818 წელს სიცოცხლე 

თვითმკვლელობით დაასრულა. მომხიბვლელ ახალგაზრდა 

მანდილოსანს მრავალი თაყვანისმცემელი ჰყოლია, არჩევანი 

კი გაუკეთებია გაგრის მკვიდრზე, ვარლამ შენგელაიაზე. მერი 

შერვაშიძე გარდაიცვალა 1984 წელს. 

გარდა იმისა, რომ მერი ივანეს ასულისა და გალაკტიონის 

გხები ერთმანეთს არ კვეთს, და რომ არ არსებობს არანაირი 

მოგონება თუნდაც მათ სავარაუდო შეხვედრაზე. გასათვალის- 

წინებელია თავად ქალბატონ მერის აზრი ამ ვერსიაზე: ასეთ 

ვარაუდს დიდებული ქალბატონი პირველ ყოვლისა გამორიც- 

ხავდა იმ მარტივი მიხეზის გამო, რომ უბრალო წარმოშობის 

ყმაწვილი გალაკტიონი ვერასოდეს შებედავდა მას ლექსის მი– 

ძღვნას. 
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ბაირონიო სანგალაკტიონამღე 
  

შერა ივანეს   ახული შერვა შითე 

მაი ბეღის ირონია რაღაა. თუ ერთი გტოჩიერ კაცს მაინც არ 

ათქმევანებ! საქვეყნოდ. ყველაზე დიდი არისტოკრატები პოე- 

ტები და მწერლები ბრძანდებიან, რადგან კაცობრიობის ისცტო- 

რიას ყველაზე ღრმა კვალს ისინი ამჩნევენო" 

ახლა ისევ გალაკტიონის თორმეტტომეულს მიეუბრუნდე? 
ღა მივყვეთ იქ მოთავსებულ კომენტარებს. ყურაღღება მივაქ- 

ციოთ 1966 წელს გაკეთებ·ელ მინიშნებას ლექსზე – „მერის 

  

09 იხ. წინამდებარე ნაწილის ეპიგრაფი. 
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თვალებით“. ეს ლექსი პოეტის მიერ დათარიღებულია 1916 

წლით და პირველად გამოქვეყნდა 1937 წელს. თორმეტტომეუ- 

ლის რედაქციამ ის მიიჩნია პარიზული ციკლის ნაწარმოებად. 

ნუთუ მართლა მოჰკრა თვალი გალაკტიონმა მერი შერვაშიძეს 

პარიზში? ნუთუ ეს ლექსი მართლაც პარიზული შთაბეჭდილე- 

ბებით დაიწერა? მაშ რატომ დაათარიღა ის პოეტმა 1916 წლით, 

რაც ძალიან გვაახლოებს „მერის“ შექმნის თარიღთან. ამის პა– 

სუხს უფრო ქვემოთ მოგახსენებთ, აქ კი აუცილებლად აღვგნიშ- 

ნავთ, რომ სწორედ ლექსი – „მერის თვალებით“ – იქცა იმ ქვა- 

კუთხედად, რომელმაც დაგვარწმუნა, რომ ბაირონს დიდი გავ–- 

ლენა მოუხდენია გალაკტიონის „მერიზე“. 

გარდაცვალებამდე არცთუ დიდი ხნით ადრე გალაკტიონს 

ჩაუწერია: 

„მას შემდეგ, რაც დაიბეჭდა ჩემი ლექსი „შერი“, ძალიან ხში– 

რად შკითხავდნენ, თუ ვინ იყო ეს შერი, მაგრაშ ყოველთვის 

უარს ვაშბობდი პასუხზე. როგორც პოეტი, მე ვსარგებლობდი 

უფლებით თვითეული ლექსისთვის დამერქშია ის სახელი, რო– 

მელიც მსურდა. ერთხელ მე აშის გამო გულიც კი მოშივიდა. 

თითქმის გაცოფებაში მოვედი და ამხანაგებმა გაიგეს, რომ მე- 

ტი აღარ შეიძლება მათი ჩაცივება. მერი კი... ალბათ, არსებოპბ- 

და. იყო ასეთი ქალი!“ 79 

გალაკტიონი ამასაც წერს: 

„სახელი მერი მე არ გამომიგონებია, თუმცა ლექსის ობიექ”- 

ტად პირველი ეს ლექსია საქართველოში. შერი ხშირი სახელია 

ბაირონის ლირიკაში, მერი ასულდგმულებს შელლის, შერის 

აღტაცება ში მოჰყავს პუშკინი, შერი ერთი უც. სეთესი ტიპია 

  

9» ტაბიძე. ტ. XII, გვ. 156. 
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ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

ლერმშონტოვისა და ათასი ინგლისური და ფრანგული სიმღერე- 

პის გმირი ჟალია შერი. ჩამოთვლილი პოეტების არც ერთი შერი 

ერთმანეთს არ ჰგავს. ასე, ალექსანდრე ბლოკის შერი სიმბო– 

ლური სახებაა; ჩემი მერი რომანტიულია, მაგრაშ რეალური და 

ცხადი. კრიტიკოსებს კი სურთ გააბან არარსებული კავშირი 

ჩემსა და ბლოკს შორის. ეხ ლექსი დამოუკიდებელი ლექსია “”, 

მიუხედავად თავად გალაკტიონის მინიშნებისა ბაირონზე, 

შელლიზე, პუშკინსა თუ ლერმონტოვზე, პარალელები გალაკ- 

ტიონისეულ მერისა და ამ სახელის მქონე ევროპულ ლიტერა- 

ტურულ სახეებთან არ ყოფილა სათანადოდ შესწავლილი. 

თუმც ეს არ ნიშნავს იმას, რომ გალაკტიონის შემოქმედება ევ- 

როპულ ლიტერატურასთან მიმართებაში სპეციალური კვლე- 

ვის საგანი არ ყოფილა.” 

როგორც თავად გალაკტიონი ბრძანებს, ეს ლექსი მართლაც 

არ ჰგავს და არ იმეორებს არც ერთ ლექსს სხვა რომელიმე პოე- 

ტისა, იქნება ეს მერისადმი მიძღვნილი თუ არა. მაგრამ გალაკ- 

ტიონი, რომლის შემოქმედება ფართოდ ასახავს მსოფლიო 

კულტურასა და ლიტერატურას, რადგან „მის სულში მთელი 

მსოფლიოა გარდატეხილი“ (სოლომონ ხუციშვილი), ამ ლექ– 

სით ავლენს უაღრესად საინტერესო კავშირს ევროპულ ლიტე- 

რატურულ სახეებთან, კერძოდ, ბაირონის პოეზიასთან და მის: 

მერი ჩავორსთან. L 

ბაირონის მერი ჩავორსი, როგორც პოეტის ყმაწვილკაცო- 

ბის ტრაგიკული სიყვარულიდან ამოზრდილი სახე, მის შემოქ- 

  

7" გ. ტაბიძე, ტ. L გვ. 453; ტ. XII გვ.357. 

7? ამის შესახებ იხ. ირ. კენჭოშვილი, გალაკტიონ ტაბიძე და ევროპული 

ლიტერატურა, თბ., 1974. 
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მედებაში „საოცნებო სამყაროს დედოფლად"? გადაიქცა და გა- 

საოცარი შარავანდედით გააცისკროვნა ბაირონის პოეზია. ბაი- 

რონთან მიეცა დასაბამი მერის, როგორც ლირიზმითა და ტრა- 

გიზმით აღსავსე რომანტიკულ სახეს, რომელმაც შემდგომში 

თავისებური გამოხატულება ჰპოვა პუშკინის, ლერმონტოვისა 

თუ ბლოკის შემოქმედებაში. 

ჭეშმარიტი პოეზიის გავლენა გალაკტიონის შემთხვევაში. 

უდავოა, გულისხმობს განცდის შედეგად დამჩნე·ულ ცნობიერ 

თუ ქვეცნობიერ კვალს, რადგან პოეზიაში მისთვის ისეთივე სა–- 

სიცოცხლო ენერგია იყო მოქცეული, როგორც ჰაერში, წყალსა 

თუ მზეში – „ჯერ ლექსი მწვავდა, მერე მზე“, რადგან მუდმივ 

თავშესაფარს პოეტი მხოლოდ დიდ მგოსნებში ხედავდა – იქ, 

სადაც „მაღლდებოდა პეტრარკას სული“ და „დანტეს ქნარი“, იქ. 

სადაც „რუსთაველის... შემოქმედების დიდი ნადიმი“ თუ „ბარა- 

თაშვილის მწუხარე სული“ ეგულებოდა, სადაც „ღელვამ შელ- 
ლისა და ბაირონის ჰპოვა ნავსაყუდარი“. პოეტური გენიისათ- 

ვის დამახასიათებელი არტისტიზმი კი მას საშუალებას აძლევ- 

და თავისებურად განეცადა ყოველი, რათა შემდეგ ამ განცდა- 

თაგან ახალი სახეები და ხატები – „არტისტული ყვავილები“ 

შეექმნა. 

გალაკტიონ ტაბიძე კარგად იცნობდა ლორდ ბაირონის 

ცხოვრებასა და შემოქმედებას და არაერთგზხზის მიმართავს კი– 

დეც მის დიად სამყაროს: 

  

3 „საოცნებო სამყაროს დედოფალი“ გახლაგო თავად ბაირონის მიერ 

შექმნილი სახე. რომელიც მერი ჩავორსის ცხოვრების ამსახველი ბიო- 

გრაფიული რომანის სათაურად გამოიყენა ინგლისელმა მწერალმა 

ქალმა მეგან ბოიასმა: Mძ0ცგი 80V095, 0ს06ი 0! 8 წმი(მ506C ჩიმIთ, # 8109Vმ- 
0ხV 0! M8MV CხმV/0” ი, 09IხV, 1987, 
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რომანიული სარჩული წყრომის, 

შეხვედრა მკაცრი გადასწყვეტს ღამით, 

რომელს დარჩება უფლება ლომის, 

ჩაილდჰაროლდის წამოსასხამით. 

(„გასაოცარი მისი მშეენება”) 

ანდა კიდევ: 

ორი ზღვა შეხვდა ერთიმეორეს, 

ერთი – ქარიშხლის. მეორე – მშვიდის, 

მათ აღტაცებით განიმეორეს, 

რომ დრო ახალი იმედით მიდის. 

ფეერიულ ნავს სცილდება კორდი, 

ამაყი ლორდი დგას, დროა ძველი. 

ბაირონს ·“ესმენს მერი ჩავორტი 

და ფერადებში მისცურავს შელლი.“ 

ტალღები სთვლემენ, ვით შორი ბედი 

და ნაპირებთან მისული ნავი, 

ზვირთებთან ერთად ოხრავს მილედი 

და პოეზიის დაიძრა ზვავი. 

(„ორი ზღვა შეხვდა ერთიმეორეს”) 

ამ უკანასკნელი ლექსის ავტოგრაფი დაწერილია ღია ბა- 

რათზე, რომელზეც აღბეჭდილია მხატვარ პერედის სურათის 

რეპროდუქცია – ზღვაზე ნავით მოსეირნე ბაირონი და შელლი. 

ლექსი ეძღვნება ოლ-ოლს, ოლია ოკუჯავას, პოეტის მეუღლეს. 

ამ ბარათს გალაკტიონი 1917 წელს უგზავნის მას პე- 

ტერბურგში, თუმც საყურადღებოა, რომ ღია ბარათზე ლექსი 

ოდნავ განსხვავებული ტექსტითაა აღბეჭდილი, და დასა- 

თაურებულია, როგორც „ექსპრომტი“. ბაირონისა და შელლის 

  

წინამდებარე წიგნი თანახმად გალაკტიონისეული ხმარებისა ჩვენ 

ყველგან ვწერთ „შელლი“. თუმც მიგვაჩნია, რომ ქართულად ეს გვარი 

(50%60IIV) უნდა იწერებოდეს, როგორც „შელი“ – ი. მ. 
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გვერდით გალაკტიონი ასახელებს მერი ჩავორსს (იგი ხმარობს 

„მერი ჩავორტი“, თანახმად ამ სახელის რუსულ ლიტერატურაში 

მიღებული ვარიანტისა). სურათზე მერი ჩავორსი არ არის 

გამოსახული, რადგან მერი ჩავორსს ბაირონი მხოლოდ ინგლის- 

ში ხვდებოდა და ისიც გაცილებით ადრეულ პერიოდში. ამ 

სურათზე მხატვარი ასახავს ჟენევის ტბაზე ნავით მოსეირნე ორ 

მეგობარ პოეტს და მათ თანმხლებ პირებს.“ მაგრამ გალაკტიონს 

ხომ მშვენივრად მოეხსენებოდა ბაირონის მარადიული ტრფობა 

შერისადმი. ამდენად, ამ სურათით შთაგონებულ ლექსში ოლიას 

იგი ისევ მერი ჩავორსით ესაუბრება.” 

  

? ბაირონისა და შელლის ურთიერთობის შესახებ იხ: ი. მერაბიშვილი. 

„ბაირონი ქართულად”, თბ., 2002 წ., გვ. 187–- 195. 

75 ბაირონი შეხვდა ღელლის შვეიცარიაში, როდესაც სამუდამოდ დატოვა 

ინგლისი 1816 წელს. ამ ღია ბარათზე ბაირონი ფეხზე მდგომია 

გამოსახული. მის საპირისპიროდ ზის შელლი, შელლის მარჯევნივ შავ- 
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პერსი ბიში შელლის, დიდ ინგლისელ პოეტს, გალაკტიონი 

უძღვნის ლექსს „ედარებოდა შეშლილს“ სიტყვა „შეშლილი“ 

გალაკტიონმა შეარჩია, როგორც ჩანს, ალიტერაციის გამო 

შმელლისთან””, და შემდეგ ის სათაურშიც გამოიტანა. გთავა– 

ზობთ ლექსს სრულად: 

მაშინ ტოვებდა ყველას და ყოველს 
ღა ფეერიულ ალში მცურავი, 

ედარებოდა შეშლილ ბეთჰოვენს 

დაუნდობელი და მომდურავი. 

და მიდიოდა უბედურ ქარში, 

რა იყო ქარი ერთადერთისთვის, 

სამგლოვიარო მან შეჰქმნა მარში, 

რომ წყევლა-კრულვა ეთქვა ღმერთისთვის. 

საყურადღებოა ისიც. რომ ამ ლექსში, ისევე როგორც ოლია– 

სადმი მიძღვნილ ზემოთ მოყვანილ ექსპრომტში, გალაკტიონი 

ისევ ხმარობს სიტყვას „ფეერიული“, რომელიც არის მის მიერ 

შემოთავაზებული ნეოლოგიზმი. ნაწარმოები სიტყვიდან „ფე– 

რია“ საყურადღებოა, რომ ამ დროს პოეტი ეყრდნობა ფრანგულ 

  

ფარფლებიან ქუდში ზის მერი გოდვინი, ცნობილი ინგლისელი მწერლე- 

ბის, ვილიამ გოდვინისა და მერი ვოლსტონკრაფტის ქალიშვილი, მომა- 

ვალში მერი შელლი, პოეტის მეუღლე. შელლისგან მარცხნივ ზის კლერ 

კლერმონტი, ვილიამ გოდვინის გერი მისი წინა ქორწინებიდან. კლერი 

იმხანად ბაირონხეა შეყვარებული და მისგან შვილს ელოდება. ბაირონის 

გვერდით მჯდომ მამაკაცებს შორის ერთ-ერთი უნდა იყოს ვილიამ პო- 

ლიდორი, ცნობილი „ვამპირის“ აგტორი, ბაირონის ექიმი, რომელიც 

ამავე დროს ჯონ მარის, გამომცემლის, დავალებით წერდა პოეტის ბიოგ- 

+ რაფიას. მეორე – ბაირონის ერთგული მსახური, ვილიამ ფლეტჩერია. 

შელლის, ისევე როგორც ბაირონს. თანამედროვენი, მართლაც, ხშირად 

შეშლილად (ოთმძ) მოიხსენიებდნენ. ცნობილმა ინგლისელმა მწერალმა 

და საზოგადო მოღვაწემ. ელმა დეინჯერფილდმა, შელლისადმი 

მიძღვნილი პიესა სწორედ ასე დაასათაურა – "M8ძ §L%II6V” – „შეშლილი 

შელლი“ 
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ენას, საიდანაც ეს სიტყვა წარმოსდგება და სადაც გვაქვს ორი 

ხმოვანი (6) – “(60II0”. ეს აძლევს პოეტს საშ-უალებას შექმნას 

სიტყვა „ფეერიული“, „ფერიის“ ორივე მნიშვნელობით, ე. ი. 

გრძნეული, ჯადოსნური და ამავე დროს ლამახი, მომხიბვ- 

ლელი. შელლისადმი მიძღვნას განსაკუთრებით მკვეთრად 

ადასტურებს ლექსის ბოლო ხაზი: „რომ წყევლა-კრ-ულვა ეთქვა 

ღმერთისთვის“, როდესაც მკითხველს უკვე მოეხსენება შელ- 

ლის ათეისტური მსოფლმხედველობა. 

გალაკტიონმა და ოლია ოკუჯავამ „ბაირონი“ უწოდეს ბორ- 

ჯომში ერთ განმარტოებულ ნაძვს. ოლია სწერს გალაკტიონს: 

  
ოლია ოყუჯავა და გალაკტიოხი 
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„გახსოვს სკამი შესაშე წყაროსთან, ფრთაგა შლილ და ნაღ- 
ვლიან ნაშვის ხის ქვეშ. რომელსაც „ბაირონს “ვეძახდით?“?7 

ისევ ოლია ოკუჯავასადმი მიწერილ წერილში სამყაროზე 

გულგატეხილი გალაკტიონი შენატრის დიდ პოეტებს: 

„ოლკინ, მითხარი, გიყვარვარ ძველებურად? მე მგონია 
არა. ჩემგვარი კაცი განა შეიძლება ვისშეს უყვარდეს? რომ 
ვიყო პბაიროჩი, ლერმონტოვი, გიოტე... მაშინ შემიყვარებ- 

დნენ... მაგრამ არაფერია, 

«Mხ! 66 M060I06M». ეს 
წერილი 1914 წლითაა და– 

თარიღებული, ე. ი. როდე- 

საც პოეტი 23 წლის იყო. 

საინტერესო კი ისაა, რომ 

ბაირონის ხატება მის გულს 

ჯერ კიდევ ბავშვობაში 

დამჩნევია ცხოვლად: 

" წამიკითხავს ბავ შვობა– 

ში ა. ს. გრიბოედოვის ყვე- 

ლა ნაწერები. რვეულებ ში 

ვხატავდი შის პორტრეტს. 

მახარობლიშეს შოსწონდა. 

რა იყო? ბავშვის ნახატებში 

გრიბოედოვი, ბაირონი, წმ. 

  

ნინო, დარვინი “ 

«M/6/ CLLI(6 1080!06CM». 

  

I წერილი დათარიღებულია 1927 წლის სექტემბრით. იხ. ოლია ოკუჯავას 

დღიურები და მიმოწერა გალაკტიონთან, თბ.,1987, გვ.110. 
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ცნობილია, რამდენად მდიდარი ბიბლიოთეკა ჰქონდა ტაბი– 

შეების ოჯახს სოფელ ჭყვიშში. თავად პოეტი ასე იხსენებს რი– 

ონის პირას გატარებულ ბავშვობის წლებს და იქ წაკითხულ 

ლიტერატურას: 

რიონი ძალიან მიყვარდა. განსაკუთრებით – ზაფხულო- 

პით. აქ ვკკითხულობდი დიკკენსს, პაირონს, შელლის, შიუსეს, 

შატობრიანს, რუსოს, პუშ,ცინს, ლერმონტოვს, ტოლსტოის, 

აკაკი წერეთლისა და ილია ჭავჭავაძის წიგნებს.“ 

ყველაზე დიდ გენიოსად გალაკტიონს ის მიაჩნია, ვინც ყვე– 

ლაზე ადრე იწყებს წუხილს. ჰოდა, თავადაც ბუნებით მწუხარე, 

ადრეულ ლექსებშივე ეხმიანება ბაირონს. ამის მაგალითად და– 

ვასახელებთ 1910 წლით დათარიღებულ ლექსს „ჩემო მადო-– 

ნნავ!“(იხ. დანართი, M15), როგორც პარალელს ბაირონის ცნო- 

ბილი ლექსისა „სწუხს სული ჩემი“ (იხ. დანართი, M L6). 

გალაკტიონის სტრიქონები „იქ კვლავ მოვმართავ ჩემს 

წკრიალა ქნარს, იქ გულში ჩავკლავ გრძნობათ სამარეს!“ ჩვენი 

რწმენით, ბაირონის ლექსის პირველივე სტრიქონების ალუხზი- 

ას წარმოადგენს: 

სწუხს სული ჩემი, ჩამოჰკარ სიმებს, 

შემომრჩა ვიდრე ძალა მოსმენის; 

ქნარს რომ შეახებ მთრთოლვარე თითებს, 

ყურს გარინდება უმალ მოელის.” 

ბაირონის ეს ლექსი გალაკტიონის თანამედროვეთათვის 

ფრიად პოპულარული იქნებოდა ლერმონტოვის დიდებული 

თარგმანით "ILVIსI8 M09 MნმV9MMმ" (იხ. დანართი, MI7). 

  

2 აქ და შემდგომ ბაირონის ქართული თარგმანი ჩემია – ი. მ. 
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ლერმონტოვმა, მოგეხსენებათ, ინგლისური ენა ბაირონის 

პოეტური ქმნილებებით შეისწავლა ღა შეიცნო, ბაირონითვე 

მონუსხულმა ასე მიმართა სამყაროს: 

“IC”, 9 6 68M00LI, 9 909VI0. 

CსI6 #C68000MხIV M3608MLVV, 

M2M CL), „”0LIVIMხIM MMVM0CCM CI0მLMLIMM, 

LI0 101)ხ#M0 C 0VCCM0M /#MVLI0V." 

საყურადღებოა, რომ ამავე ლექსით „ჩემო მადონნავ!“ ჩვენ 

ვპოულობთ პარალელს ბაირონის ლექსთან „ლესბი“, საკუთრივ 

სტრიქონებით: „მაგრამ ეს გწამდეს. / ვინც უნდ გხატავგდეს, / 

ჩემდენ სიყვარულს / ვერ იგრძნობს აღძრულს...“ შევადაროთ 

ბაირონს: 

მაგრამ, იცოდე, ვინც გიერთგულებს, 

ვერ შეგიყვარებს შენ ჩემზე მეტად. 

აქვე მოგვყავს ნაწყვეტი ნ. ხოლოდკოვსკის იმ რუსული 

თარგმანიდან, რომელსაც გალაკტიონი გაეცნობოდა. 

CMიხM8 M08C8 1809ი! I1008/, LCV 

CVმხნVLM28 MM0IVX ი8CIხ M0VMV90MI; 

ნხIIხ M0X6X, 6ნV#VI 16 800+M6M. 

L90 8090 »MV C-08C1ხ MX X80ყ6 6V906V. 

იმ დროისათვის, როდესაც გალაკტიონი მსოფლიო პოეზიის 

შედევრებსა და საკუთრივ ლორდ ბაირონის შემოქმედებას ეწა- 

ფებოდა, რუსულ ენაზე უკვე არსებობდა ბაირონის სამტომეუ- 

ლი – პოეტის თხზულებათა სრული გამოცემა ვრცელი კომენ– 

ტარებით სტატიებით და ილუსტრაციებით რომელიც 

გამომცემლობა „ბროკგაუს – ეფრონმა“ 1904-1905 წლებში 
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დასტამბა სანკტ-პეტერბურგში.” გალაკტიონი ბაირონს რუ- 

სულ თარგმანში ეცნობოდა, რადგან მას არ შეეძლო ბაირონის 

დედანში წაკითხვა, ხოლო ქართულად ბაირონი არამცთუ მა– 

შინ. დღესაც არაა სრულად თარგმნილი და გამოცემული. 

ნათელია, რომ გალაკტიონი ბევრს მუშაობს ბაირონზხე და 

კარგადაც მოეხსენება მისი ცხოვრება და შემოქმედება. ქართუ- 

ლი ლიტერატურის მუზეუმში დაცულ პოეტის ხელნაწერთა 

შორის მოინახა კიდევ ერთი გაცრეცილი ფურცელი, სადაც 

ვკითხულობთ: 

თქვენს წინ აქ ჩაილდ ჰაროლდია. სულაც არ მინდა 

იმით დავიწყო. თუ საიდან მოდის ეს გვარი; 

მაგრამ ეს დიდი გვარი იყო, 

გთხოვთ რომ გაიცნოთ: ჩაილდ-ჰაროლდი. 

უძველეს გვარის შთამომავალი... 

იმავე ფურცლის ქვედა ნაწილხე კი მიწერილია სახუმარო 

მიძღვნა ოლიასადმი, რომელიც ქვეყნდება პირველად: 

ოლიამ რადგან გადიკისკისა 

სახსოვრად ქონდეს კუდი ჭინკისა 

ჩემო ოლია! დღევანდელი დღე 
ბაირონი და გვიჩიოლია. 

ფარნაჯომის მთა, აჯამეთის ტყე, 

აი რა არის ჩემო ოლია. 

დიასახლისო უძვირფასესო – 

ჭინკები თანაც გამოგყოლია 

შენი: ცა მზეა. მზე – დედამიწა, 

გული – რკინაა. სული ბროლია. 

  

ი ნმM00M, ნM6ოM010M8 86MVMVX IIMC8+606V, ი00 086082MLIV6M C. 7. 86LV06008მ. 
VMვე818ი0ხC180 "ნ00M-8V3-C-თი0V"”, Cმ+IMXI-II6+606VლL, 1904-1905 
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აქ პოეტი ოლიას ისევ ბაირონითა და მისი სატრფოთი ესაუბ- 

რება. ტერეზა გვიჩიოლი გახლდათ ბაირონის უკანასკნელი სი- 

ყვარული. რომელსაც პოეტი იტალიაში შეხვდა. ბაირონი 

ისეთივე გზნებითა და სიწრფელითაა შეყვარებული, როგორც 

პირველად, როგორც ყოველთვის. და მაინც, როდესაც საბერ- 

ძნეთმა ბაირონს დასახმარებლად მოუხმო, პოეტი იძულებული 

შეიქნა იქ ტერეზა გვიჩიოლის გარეშე გამგზავრებულიყო. ტერე- 

ზასა და ბაირონის სამუდამო განშორება გარდუვალი აღმოჩნდა. 

რას უნდა ნიშნავდეს გალაკტიონის ნათქვამი: „დღევანდელი 

დღე ბაირონი და გვიჩიოლია“? პირველ რიგში. ალბათ იმას, 

რომ თუ განშორება გარდუვალი შეიქმნა, ის შეიძლება საბე- 

დისწეროც აღმოჩნდეს. და განა ასე არ მოხდა მართლაც გალაკ- 

ტიონისა და ოლიას ცხოვრებაში?! 

ჯერ კიდევ ახალგაზრდა გალაკტიონი არა მარტო სტრიქო- 

ნებით ეხმიანება ბაირონს. არამედ, ვფიქრობთ, ბაძავს კიდეც 

მას თავისი ყოფით, უფრო ზუსტად, თამაშობს კაცს, რომელიც 

მოგვაგონებს ბაირონს, აი რას სწერს ოლიას 1915 წლის 8 იან- 

ვარს: 

„ოლოლ, რო იცოდე, რა მშვენიერი დღე არის დღეს! პირდა- 

პირ არ გინდა კაცს სახლში იჯდე, გინდა გაინავარდო სადშე. 

წაჰყვე ვინშეს სადმე ისეთ ადგილას, სადაც მუდშივი სიხარული 

და ბედნიერებაა. 

დღეს ძალიან ადრე გამომეღვიძა, გავიხედე ფანჯარაში და 

მშვენიერი გაზაფხულის დილა მომაგონდა. ცოტა სიცივეა, შაგ- 

რამ ცა იხე იყო მოწშენდილი, რომ უნებურად რომა შოვივით 

ლერმონტოვის სიტყვები გავიშეორე. 
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საჩქაროდ ჩემი კაკაო დავლიე, მოვიხურე პალტო, ჩამოვიფ- 

ხატე ქუდი და ტროსტით ხელში „ვაჟნოთ“ გავსწიე ქალაქგა- 

რედ. უნდა გითხრა, რომ ძალიან მხიარულ გუნებაზე ვიყავი, 

აბა, შენ წარმოიდგინე. ასეთი მშვენიერი დღეა 8 იანვარს, შუა 

ზამთარში. რომ ეს ამბავი შეთორმეტე საუკუნის ქრონიკაში 

წაშეკითხა, არ დავიეჟერებდი. მაგრამ ჩემი თვალით ვხედავდი 

ყველაფერს. 

მივდიოდი იმ ქუჩაზე, სადაც გიჟებს ამწყვდევენ და სადაც 

რამდენჯერშე გულწრფელად გადავწყვიტე შენი იქ ჩამწყვდე- 
ჟა, ჩემო ოლოლი! იქ ერთი გიჟი გადმომდგარიყო ფანეჯჟარა ში და 

ჩემს შეხედვაზე გულიანად გაიცინა. მაგრამ შე ყურადღება არ 

მივაქციე და აშაყი ღიმილით ჩავიარე, თან ჩემს თავზე გავიფიქ- 

რე: 'M 0LM /CM0XMV/06C98 800ხMVM ო0630სი16/M6ხMხIM CM6X0M' 

გზამ სოფელ ქვიტირში შიშიყვანა. თურმე სულ ახლო ყოფი- 

ლა და მე რა ვიცოდი. გ ხაზე ბევრ მშჯენიერ ფიქრს ვფიქრობდი 

და ძალიანაც არ შომგონებია, თუ სად მივდიოდი. შევედი ეკლე- 

სიის ე ზო ში და დიდხანს ვიწექი ქვა ზე. შემდეგ წარწერებს უათ- 

ვალიერებდი, გავიცანი ბევრი მ,,ვდრები. რომლებიც სიამოვნე- 

ბით შომეგებნენ და მითხრეს: მობრძანდით, მობრძანდით/ შაგ- 

რერიგად ნუ გე შინია ჩვენი. ერთ დროს ახლობელი შეგობრები 

ქიქნებით ან ჯ;ჯოჯყ,ოხეთში ან სამოთხეში, უფრო კი კჯოჯოხეთ- 

შიო. თან იხიც მიაშპბეს. რომ უმეტესი ნაწილი ქვიტირლებისა, 

და, საზოგადოდ. შთელი ქვეყნის მცხოვრებლების, ჯჯოჯოხეთ ში 

შიდიან. რადგან სამოთხეში ყველას არ უშვებენ ცეცხლის- 

ხმლიანი ანგელოზები. გავიგე ისიც, როშ ეჯოჯოხეთში შესვლა 

არცთუ ისეთი სა შინელებაა, როგორც ბევრ ცოცხალსა ჰგონია. 

თურმე კუპრის ზღვა ში და ცეცხლის მორევ ში ცურაოპბა სჯჯობ– 

ნებია იმ ათასნაირ დამცირება-გაჭირვებებს. რომელთაც ქვეყა- 

ნაზე განიცდიან ცოცხალი ადამიანები. რისი ცოცხალი! 

მკვდრები დაჟინებით მიმტკიცებდნენ. რომ შათში ბევრი მოი- 
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პოქება ისეთი, როშლებიც ცოცხლებს სე:ობიან ყველაფერში. 

აი თუნდაც შენო! – მითხრა ურითმა ძშ,ვდარმშა, – ხუ გეწყინება 

და ახლაც თუ მე შენ არ გეჯ;ობტე. დამიმტვრიე ეგ ძვლებიო. რა 

თქშა უნდა, მე იმ შევღრისთვის სულ არ დაშმშიძფვრევია ყმები. 

რადგან სრული ხიმართლე თქვა. შეორე 9)ედარშა თავისი ლეჟ- 

სეპი ამოიღო და პათოსით კითხვა დაიწყო... «. ალიან არგი C271- 

ლამატორი ყოფილა. მითხრა: აბა შეადარე შენს ლექსებს, რო- 

შელი სეჯობიაო? თურმე ის კაცი მკვდრების საზოგადოება ში 

გენიოს პოეტად ითვლემპა... სა ზივსადოდ. ჩეშო როლილი. ცოტა 

ცუდი შთაბეჭდილება მოახდინა ჩემზე დღეს სასაფლაომ. იმ 

პოეტმა ტრაბახით აშიულო. სულ ძვლებს აჩხარუნებდა და იხე 

გაიძახოდა: ჩემისთანა არ იქნებაო! შეც ვეღარ მოვითმინე და 

თავის ქება დავიწყე, მაგრამ შევღარმას პოეტისა დაცინვით გაი- 

ღიმას და ქ/იბიდან გაზეთი „შადრექანი“ აშოიღო, სადღაც შიხ. Vუ- 

ლუკიშის წერილია მოთავსებული" ძე სირცხვილიი: გავწით- 

ლდი და წმა გავიკშინღე. 

ხ-.უმროპბის გარე შე. მსროთლაც ბევრ სისულელეს ვფიქრობდი, 

როცა იმ საფლავის ვა ზე მია წამოწო მიღლაი. რშერე ჩემი თფი/- 

რების შევე შემრცხვა, რადგან ჩეშს თავ ზე გავიფიქრე 0. M78X8მ# 

M8 იიყი)6 6ი00MხI, M60Mი0968IXMხII და სხვები... უცებ წაშოვ- 

ხტი. ერთი გულიანად გადავიხარხარე და იხევ ;კან დავბრუნ- 
დი. დაშხვდა შეხი წერილები. 

...ოლოლი, ახლა უეწყვერ ჩურილის წერას, ს.ახლ.ს პატრო- 

ნის ბავშვი შემოვიდა და საშელიხე შთ ხოვა... „პალამიც წჩამარ- 

თვა, ასე როძ... 

შენი გ. 
  ! 
ზი გაზ. „მადრევანი" (1915), სადაც გამოქვეყნღა მ. წულუკ აძის უარე! ა·- 

ფითი რეცენზია გ. ტაბიძის ლექსებზე. 

შ" ოლია ოკუჯავას ღღი'ურები ღა მიმოწერა გალაკტიონთან, თბ.. 1987, გვ. 

181-183. 
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გავიხსენოთ ბაირონის ყმაწვილკაცობა, კერძოდ, პერიოდი, 

როდესაც ის სახელგანთქმულ ჰაროუს სკოლაში სწავლობდა 

და განმარტოვება მხოლოდ სკოლის ეზოში მდებარე სასაფ– 

ლაოზე უყვარდა. ბაირონი ხის ქვეშ ჩრდილში ერთ საფლავის 

ქვაზე დაწვებოდა და საათობით ოცნებობდა ან კითხულობდა. 

  

ბაირონი ჰაროუს სასაფლაოზე 

გალაკტიონი ბაირონის ცხოვრების არც შემდგომ პერიოდ- 

თან რჩება ვალში: „შოვიხურე პალტო, ჩამოვიფხატე ქუდი და 

ტროსტით ხელში „ვაჟნოთ“გავსწიე ქალაქგარეთ.“ 

ეს ხომ ბაირონის პოზაა, პოზა რომელიც ესოდენ მოდური 

გამხდარიყო ევროპაში. ბაირონისეული ვარცხნილობა და ჩაც- 

მის სტილი ხომ რომანტიკული ამბოხის ნიშანი იყო. 
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გალაკტიონი ბაირონი 

„მოვიხურე პალტო. ჩამოვიფ ხატე ჟუდი და ტროსტით 

ხელ ში „ვაჟნოთ “გავსწიე უალაქგარედ.“ 
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«ჩვენ გვირგკინები გქაქვს 

ოდნაჟ მსგავსი ' 

  

ცაC აე პაოხნხი 

ბაირონი  



როგორც ზემოთ აღინიშნა (ნაწილი მესამე, „სილაჟვარდე 

ანუ ვარდი სილაში“), 1919 წელს დასტამბული კრებული 

გალაკტიონისა „არტისტული ყვავილები თავის ქალაში“ 

უდავოდ გულისხმობდა შეხმიანებას დიდ ბაირონთან. მო- 

გეხსენებათ, როდესაც ბაირონის მამულში მებაღემ კათოლიკე 

ბერის თავის ქალა იპოვა. პოეტმა მისგან სასმისი დაამზა- 

დებინა და ლექსიც მიუძღვნა (იხ. დანართი, M8). 

  

3 თავის ქალისაგან 

დამზადებული ფიალა 

1931 წლის 3 და 5 სექტემბერს გალაკტიონი აკეთებს შემ- 

დეგ ჩანაწერს: 

„ვ სექტემბრისათვის პროლეტ. შწერლების პლენუშია. მოწ- 

ვეულია მოკავშირე მწერლები, დამკვრელი ლიტწრეები და 
სხვ. 

5 სექტემბერი 

არის თუ არა შელაშის გამოსვლაში ცინიზში? შუ ში შვილი 

სერიოზულად ამბობდა, რომ წინად მშე ვიყავი ქართველი ბაი- 

რონი. შემდეგ მე უნდა შევიქნე მაიაკოვსკი. 

–1798-–-
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მელაძემ სასაცილოდ აიღო ეს ამბავი. რაღაცა სთქვა ისეთი, 

რომელმაც გააცინა „ა უდიტორია“. 

უფრო ადრე იშავე კრებაზე (პ. მ. ასოც. პლენუმი) ბენიტო 

ბუაჩიძე ამბობდა ჩემს სქემატიურობაზე. 

გული დაშხმარეები... როგორ გაუხარდათ ტიციანსა და აბა–- 

შელს ეს ამპბავი.. ისინი პირში შეუბნებოდნენ ბაირონზე იქ 

ითქვა სიტ, სყვაო. «82 

მოგვიანებით, 1948 წლის 19 აპრილს (საყურადღებოა ეს 

თარიღი, რადგან 19 აპრილი ბაირონის გარდაცვალების დღეა) 

გალაკტიონი მოკლე ჩანაწერს აკეთებს მაგიდის კალენდრის 

ფურცელზე: 

„ბაირონის გივი გაჩეჩილაძის თარგმანები ინგლისურიდან 

ქართულად წაკითხულ იქნა რადიოში. მთლად ჩემი რითმითაა 

და ჩეში წყობით. ლეონიძეს სემინარია ში ენახა ჩემი წ. არწერით 

ბაირონის წიგ ნი„ საქართველო ში შენერთი მაინც 483 

მივაქციოთ ყურადღება იმ გარემოებას, რომ 1948 წელს გა- 

ლაკტიონი უკვე ორმოცი წლის გამოსულია სამწერლო ასპა– 

რეზზე. ამ დროისათვის მას უკვე მოხდენილი აქვს ქართული 

ლექსის რეფორმა. მისმა რითმებმა და ლექსთწყობამ მძლავ– 

რად შეაღწია ქართულ პოეტურ აზროვნებაში, რაც, მოგეხსე- 

ნებათ, დღემდე გრძელდება. 

  

8) გ: ტაბიძე, ტ. XII, გვ. 314. 

მ) იქვე. გვ. 399.



ზემოაღნიშნული წარწერა ემთხვევა პირველ სტრიქონს 

1918 წლით დათარიღებული ლექსისა „შენ ერთი მაინც“. ხო- 

ლო თავად ლექსის განწყობა ახლოა ბაირონის სამყაროსთან: 

საქართველოში შენ ერთი მაინც 

არ იტყვი. როგორც იტყვიან სხვები, 

შეგებრალება თვითონ კაენიც – 

თუ კი პოეტის ჰქვია სახელი. 

ოჰ, ჩემი სული ბევრს დაიმონებს, 

მეგობრები კი არ მეყვარება – 

სხვაგვარ თიბათვის დღეებს იგონებს 

გიგხავნი ამ წიგნს... როგორც ოდესმე 

მომქონდა შენთან წიგნი პირველი, 

შენმა ღიმილმა უბოროტესმა 

დაინდოს წიგნი და შემწირველი. 

გალაკტიონის თხზულებათა თორმეტტომეულის მეშვიდე 

ტომში შეტანილი თარგმანებიდან საგულისხმოა „ნაპოლე– 

ონს“, რომელიც ბაირონის ცნობილი ნაწარმოების „ოდა ნაპო- 

ლეონ ბონაპარტისადმი“ პირველი ორი სტროფის თარგმანს“ 

წარმოადგენს. გთავაზობთ ამ ტექსტს: 

პაირონიდან 

ნაპოლეონს 

გათავდა! გუშინ მძლეთამძლეობა 

გვირგვინოსანი მეფე მეფეთა 

დღეს უსახელო ხარ სახეობა, 
რომელს დაცემის გზა შეეფეთა. 

იგი, ვინც ტახტებს აძლევდი მონებს, 

  

% პაირონის „ოდა ნაპოლეონ ბონაპარტისადმი“ ქართულად სრულად 
ვთარგმნე 1988 წელს.რომელიც პირველად გამოქვეყნდა გაზეთ „ლი- 
ტერატურულ საქართველოში" 1989 წელს, 22 აპრილს. – ი. მ. 
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სიკვდილს სწირავდი მთელ ლეგიონებს, 

მაშინ შეგეძლო რომ შეგებედა – 

ეხლა? დაცემის ასეთის მერე 
შენ სცოცხლობ – როგორც სიცალიერე. 

უგონოვ! ჰკლავდი მათრახის ცემით, 

ვინც შენს წინაშე თავს ხრიდა, ყველას, 

დაბრმავებული მწველ დიადემით, 

სხვებს უპირებდი თვალთა ახელას. 

ჯილდოს მიცემა შეგეძლო დიდი, 

შენ კი ერთგულებს მწარედ უხდიდი, 

ბნელი სამარით აძლევდი შველას. 

შენ დაგვიმტკიცე, ვით იწურება 
არარას სულში მედიდურება. 

საკმარისია გალაკტიონის ტექსტი შევადაროთ დედანსა და 

ბრიუსოვისეულ რუსულ თარგმანს, რომ აშკარა ხდება, გალაკ- 

ტიონს იგი ბრიუსოვიდან შეუსრულებია: 

0ძი (0 MყMმიი!იიი ზყიიმინმ!18 

'II)5 ძიი08 – ხსL V9516(98V მ #I00! 

#იძ მგწოთ”ძ VVIIი («Iი95 10 §5LIIV6 – 

#იძ ი0V/ იის მI 8 იმო0105§ LIიძ: 

50 0ხ|08CL – V6! 8IIV6C! 

I5 LVI5 (ი86 თგი 0! IIიყ§მიძ 167000895, 

VVM0I0 5LICVV'ძ 0სI 68ILს VVIIნ ხ80§9VI6 ხ0ი85, 

#იძ Cმი ი8 1იყ§ §VIVIV6? 

5/ი60 იჩ-0, #იI5C8მIIIძ I)6 M0”0I09 §L8;, 

M0/ თმი იი! I8იძ ჩმგსი I8II8ი 90 მ”. 

III-თIიძიძ თმი! VVიV 5C0VL8090 LVV MIიძ 

VVი0 ხ0MV'9 §0 ICVV 1ი6 «ი88? 

ცV ძ82!ი9 0ი LIV5CI!/ 0+0V/ი ხIოძ 

1იძს (მყიჩV§L1ი66 851 (0 5060. 

VVIIი თI9ჩ! სიძს085L0ჩ'ძ, – 00VV6! (0 §8მV0, – 
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IჩIი6 0LVV 9II ჩმ!ი ხ88ი LVI6 9I8V0, 
10 1ი0§0 (იმ V0I5ჩI90'ძ 1ი66; 

M0იV XIII LMV 108II C0VI9ძ თ0LIL8I§5 0V6§5 

#ყთხI!ი0ი”5 I055 1იმი IILIICი6§5! 

0,2 M9M300700LIV ნ60LMმიგმ0IV 

8066 V0LM9M6-90! 89808 86LI8+ILIხIM 

ციმიხIMმ, CI0მX LI806V 36MXხIX, 

6! ·I6IVI96 – 0611VM 663ხIM9LILIხIV! 

I28M LMM3M0 იმC16ხ – MV 6LIIხ 8 XM8ხIXI 

1ხI 96 510, ი83088V8LIVV +00LMხI, 

LI8 CM80“15ხ 600C88სLIIVV MCLM0LIხI? 

0/#0MM MMს)ხ 9VX C 85IC01 L8MVX 

ნხIი C80იLLIVI 60XV6CV 068CL+IVLI6M: 

I0I – M0XM9M0 L8388LIIMხIM LI6LILIVLI6VI 

6683VM6CLI! I CI 6ხIი 6M9 680, I6MVM, 

M+0 8ხIV 890680 1060VM MII0CIIMII, 

C006ი68ი!IIVV 8 90M0M 09M8068M60, 

80VIVIM 0IM06ხIIხ Iომვ38 LხI M8Mი! 

ხI MC 6ნხI 0080ი“1ხ 60”810, 

LI0 8CCM იიმIMი 60M-90VM იომ8I10M 

32 80იLM0C1ხ: +MLIM-I0CVM M0”VMVი. 

+ხI 900M838# LL 8M, 9I10 803M0XMCI0 

'ILI6CI)88M6 8 #VLII6C LIVMI0CX#LICM. 

მის მიერვე შესრულებული ქართული თარგმანიდან ორ 

სიტყვას „არარაობა“ (მეორე სტროფი) და „სიცალიერე“ (პირ– 

ველი სტროფი) გალაკტიონი ერთად გაათამაშებს პატარა ლექ- 

სში „უცნობი“: 

სდგას, თითქო ბოჭავს 

კოშმარი – ჯადო 

და მისი სახის 
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ამბობს იერი: 

ხვალესაც წყევლით 
უნდა უცადო, 
შავი სინათლე 

მოვა ცბიერი, 

რომ განიცადო 

და კვლავ უწოდო – 
არარაობა, 

სიცალიერე. 

გალაკტიონის უბის წიგნაკში (M23), რომელიც დაცულია 

ქართული ლიტერატურის მუზხეუმში არის ჩანაწერი: 

„ოდა“ – საიდან წარმოსდგება ეს სიტყვა? 

„ოდა“, „ოდა“? ბაირონს აქვს „ჩაილდ-გაროლდში“ „ოდა“. 

პოეტის უბის წიგნაკმა (M101, 1941 წ.), რომელიც ასევე 

დაცულია ქართული ლიტერატურის მუზეუმში, შემოგვინახა 

კიდევ ერთი პატარა სტროფის თარგმანი ბაირონის დრამიდან 

“იზ 00(0(თ6ძ IIგი§5I0/ოი6ძ”. გალაკტიონი თავადვე უთითებს, 

რომ ეს ფრაგმენტი შესრულებულია ბაირონის აღნიშნული 

ნაწარმოებიდან, კერძოდ, პირველი ნაწილის მეორე სცენიდან. 

აღნიშნული ნაწარმოების სათაურს გალაკტიონი თარგმნის 

როგორც „ფერიცვალებული მახინჯი“ გამომდინარე რუსული 

თარგმანიდან, რადგან ვერ კითხულობდა დედანში. სტროფის 

თარგმნისას პოეტი, როგორც ჩანს, ეყრდნობა არა ბროკ- 

გაუზისეულ გამოცემაში მოთავსებულ ვარიანტს ა. სოკოლოვ- 

სკისა “1X900608XC+IMLIხI#M V7V007", არამედ უფრო გვიანდელ თარგ- 

მანს, შესაძლოა, გ. შენგელისა, იმავე სათაურით “10606ლღ8- 

X6LLI6IM X000”. ამ დასკენის გაკეთების უფლებას გვაძლევს 

დედნის პირველი სტრიქონი, კერძოდ მისი შესიტყვება 8IგCX 
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ხმიძ§ (შავი რაზმები), რომელიც აისახა შენგელის ვარიანტში 

(88+8(0M 96090M LIMM), მაგრამ არ ასახულა სოკოლოვსკის 

თარგმანში. 

საკმარისია გალაკტიონის ტექსტი შევადაროთ იმ „წყარო 

ენის" ტექსტს. საიდანაც მან ეს შეასრულა, რომ უმალ გა- 

მოიკვეთება მთარგმნელი – გალაკტიონის შემოქმედებითი მი- 

დგომა: 

პოს გადაღმა ქედებს იქით – 

ქარში. თქეშში – ღრიანკლებად 

ძრწოდა ჩვენი შავი რიგი, 

ბურაონთან წინ! ასაკლებად. 

(ქვეყნდება პირველად) 

MხI! 00 80ხ0VVCMVM CM9I0L8M 

82818L0M 960LI0CV LIIIIV; 

C CნV960-M0M, C CV06089M0M 

MხI I10 ი8608C6C#MIMM. 

Mხ! 8C6X 80808 ი06VVX%VM, 

II0M0IIMV8 C «000#M16M; 

LIMI88 LM8 01CIVIIIIM 

VI ი6C-I0 ი06M! % 

  

85 „წყარო ენა“ და „სამიზნე ენა“ გახლავთ ფართოდ გავრცელებული ტერ- 

მინები თარგმნის თანამედროვე თეორიაში, რომელიც თავის დროზე 

თარგმანის ცნობილმა ლინგვისტმა ე. ნაიდამ შემოიტანა. იხ. C. MIძმ 

გიძ Cიჩ, Iგხ68, Iი6 Iი60IV მიძ %-8CVIC9 0! IIგი5I|8ხლი, L6Iძცი, 1969. 
% აქ ციტირებულია შემდეგით: /XM000X (იხილის ნმMილი, C06008MM9 

C09M96LIM%M 8 I6+ხI006X I 0MმX, 10M 4, M., 1981, CIი. 443. 
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ლ არდ ბაირიხი



დავუბრუნდეთ ისევ გალაკტიონისეულ თარგმანს ნაპოლე– 

ონისადმი მიძღვნილი ოდისა. როგორც ამ ტექსტის კომენტარი 

მოწმობს,“ ხელნაწერში სათაურის ქვეშ წერია გადახაზული 

სტრიქონი: „ის ნორჩი ქალი მშვენიერი გარდაიცვალა“. 

ისევ ბაირონი, ისევ მასთან გაბაასება, რადგან „ის ნორჩი 

ქალი მშვენიერი გარდაიცვალა“ გახლავთ სიტყვასიტყვითი 

თარგმანი ბაირონის ცნობილი ლექსის სათაურისა “ლ0"! 

§იგ1Cჩ'ძ #V8V Iი 86მსIVV§5 8Iლ00ო” ციკლიდან „ებრაული მელო- 

დიები“. რუსულ თარგმანში ეს სტრიქონი ემთხვევა ლექსის 

პირველ ხაზს “CM0LყმიგC9 0M8 80 L8610 M082C01ხI. აქ საუბა- 

რია თარგმანის იმ ვარიანტზე, რომელიც ეკუთვნის დ. მიხა– 

ლოვსკის და ასევე შესულია ბროკგაუზისეული გამოცემის 

პირველ ტომში. ამდენად, საყურადღებოა ის, რომ ორივე მათ- 

განი პირველ ტომშია ძალიან ახლოს ერთმანეთთან განთავსე- 

ბული: „ოდა ნაპოლეონ ბონაპარტისადმი“ დაბეჭდილია 345- 

348 გვერდებზე, ხოლო ლექსი “CM0-ყმიმ098 0908 80 LI8618 
M0826C01ხ” – 393 გვერდზე. როგორც ჩანს, გალაკტიონს სურდა 

ეთარგმნა ეს ლექსიც, ან უბრალოდ ქართულად გაიაზრა მისი 

პირველი სტრიქონი. 

ასევე ბაირონის ურითმო ლექსის „წყვდიადის“ პირველი 

ოთხი ხახის მხატვრულ ინტერპრეტაციად გვევლინება გალაკ- 

ტიონის პატარა უსათაურო ლექსი „მე დამესიზმრა მწარე სიზ- 

მარი“, რომელიც ტურგენევის რუსული თარგმანის მიხედვი- 

თაა შესრულებული“; 

  

ზ? გ- ტაბიძე, ტ.VII. გვ. 339. 

8C) ფაქტზე მიანიშნა აგრეთვე ვახტანგ ჯავახაძემ: იხ. ვ. ჯავახაძე, უც- 

ნობი, გვ. 518. 
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მე დამესიზმრა მწარე სიზმარი, მაგრამ მთლად როდი 

იყო სიზმარი; 

უეცრად ჩაჰქრა მზე ელვარებით და სიდიადით 

მოთილისმარი. 

უსაზღვრო სივრცის სიმაღლეებში, სადაც მარადი იყო 

ბინდბუნდი, 

უშუქოდ, ყოველ მიზანს გარეშე ხეტიალობდა 

ვარსკვლავთა გუნდი. 

ICხMმ 

21 8M908# C0LI: #6 8C8 8 LCM 6ხI0ი0 C9M0M. 

II0I8Cი0 C0IILILII6 C80+9I06 – V 38863/ხI 

CMVX8IIVC9 603 LI6IIM, 603 MVVყ6წ 

8 ი00CI68MC1868 80VMCM... 

„წყვდიადი“ (იხ. დანართი, MI8) ბაირონმა 1816 წლის ზაფ- 

ხულში შექმნა, ე.ი. მაშინ, როდესაც ის შვეიცარიაში იმყოფე– 

ბოდა. უკან დარჩენილიყო სამშობლო, ოჯახთან განშორებით 

გამოწვეული დიდი ქარტეხილი და მის გასანადგურებლად მო- 

ფიქრებული საზარელი სკანდალი. „ისეთი განცდა მეუფლება, 

თითქოს ჩემს გულზე სპილომ გადაიარა“, – მისწერს ბაირონი 

თავის უსაყვარლეს დას. პირადი მწუხარებით გამოწვეული 

განწყობა კიდევ უფრო აძლიერებს მის მარადჟამ მწუხარე 

სულს, რაც აისახება სამყაროსა და ადამიანის გონების შესაძ–- 

ლებლობათა მომავალზე წინასწარმეტყველურ ხედვაში (ისიც 

საგულისხმოა, რომ იმხანად შვეიცარიაში მყოფი მერი შელლი 

სწორედ ბაირონის შთაგონებით ქმნის „ფრანკენშტაინს“). ს 

/ 

აქედან მომდინარეობს „წყვდიადის“ აპოკალიფსური ხასია- / 

თიც. ამის პირველ გამოხატულებად მიგვაჩნია ის, რომ მზის | 

ჩაქრობისა და სამყაროს დაღუპვის მიზეზიცა და შედეგიც ბაი– 

რონთან, პირველყოვლისა, სიყვარულის გაქრობაა, იმ დიდი და ' 
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ღვთიური სიყვარულისა, რომელიც ადამიანებს ადამიანებად 

გადაარჩენდა და სამყაროს შეუნარჩუნებდა: 

(ი8 ხიძიჩ! §სი VVმ5 0XყიძსI5ი00, მიძ (ი0 §(მ/(§ 

ლ01ძ V/მიძი! ძმVIიძ9 Iი V-6 610,068! 50800, 

„MმVI055, მიძ 0816I655, მიძ 1ი0 ICV CმI(იჩ 

აV/ხიძ ხIიძ მიძ ხI8CM6ი)იძ Iი VI9 ო000ი19855 მII, 

M0 L0V6 VVვ85 ICIL: 

/II 68ILჩ V/85 ხს! 0ი68 1ი0VყყძყსI – გმგიძ 1იმLVV85 ც0მსი. 

გთავაზობთ ლექსის ამ ფრაგმენტის ქართულ თარგმანს: 

კაშკაშა მზე მთლად ჩამქრალიყო, ხოლო ვარსკვლავნი 

უგზოუკვლოდ დაძრწოდნენ ბნელნი უკვდავ სივრცეში. 
ყინულის მიწა უმთვარეო ჰაერში ქროდა 

ბრმა და შავ-შავი. ე 

იქ სიყვარული აღარ იყო, იყო სიკვდილი 

უეცარი და უსახელო. არ იყო შველა. „ V 

უსიყვარულოდ სამყაროს გადარჩენა არ უწერია, – აი, რისი 

თქმა სურს ბაირონს და რას აიტაცებს უპირველესად გალაკ- 

ტიონი: 

„უსიყვარულოდ 
მზე არ სუფევს ცის კამარაზე. 

სიოარ დაჰქრის, ტყე არ კრთება 

სასიხარულოდ... 

უსიყვარულოდ არ არსებობს 

არც სილამაზე, 

არც უკგდავება არ არსებობს 

უსიყვარულოდ. 

მაგრამ სულ სხვაა სიყვარული 

უკანასკნელი, 
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როგორც ყვავილი შემოდგომის 

ხშირად პირველს სჯობს, 

იგი არ უხმობს ქარიშხლიან 

უმიზნო ვნებებს, 

არც ყმაწვილურ ჟინს, არც ველურ ხმებს 

იგი არ უხმობს... 

და შემოდგომის სიცივეში 

ველად გაზრდილი, 
ის გაზაფხულის ნაზ ყვავილებს 

სულაც არა ჰგავს... 

სიოს მაგივრად ქარიშხალი 

ეალერსება 

და ვნების ნაცვლად უხმო ალერსს 

გარემოუცავს. 

და ჭკნება. ჭკნება სიყვარული 

უკანასკნელი, 

ჭკნება მწუხარედ, ნაზად, მაგრამ 

უსიხარულოდ. 

და არ არსებობს ქვეყანაზე 

თვით უკგდავება, 
თვით უკვდავებაც არ არსებობს 

უსიყვარულოდ!“ 

ამ თემის განვითარებად გვესახება გალაკტიონის კიდევ ერ– 

თი შედევრი „მას გახელილი დარჩა თვალები“: 

„მზეო თიბათვის, ყოფნა უმზეო! 

მზე მიიცვალა ღია თვალებით! 

ის მიიცვალა რაღაც უმწეო , 

და საოცარი გარდაცვალებით! 

ბაირონთან შეხმიანების მაგალითი სხვაც არაერთი დაიმებ 

ნება გალაკტიონის პოეზიაში, მაგრამ აქ ყველას ვე 8 

თვლით. 
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ამჟამად ჩვენი მიზანი არაა ბაირონისა და გალაკტიონის, 

როგორც ორი გენიოსი პოეტის საერთო მოტივებისა და გან- 

წყობილებების სრულად მოძიება და აღწერა. მიუხედავად ამი– 

სა, მაინც მივანიშნებთ ზოგიერთ საერთო თვისებასა თუ პარა- 

ლელურ მოტივზე, რომელთა არსებობა უფლებას აძლევდა გა– 

ლაკტიონის თანამედროვეთ, იგი „ქართველ ბაირონად“ წარ- 

მოედგინათ, და არა მარტო წარმოედგინათ, მოენათლათ კი-– 

დეც: სამყაროს სევდიანი ჭვრეტა, რომანტიკულობა, რევოლუ- 

ციური სული, თავისუფლებისაკენ სწრაფვა, სიყვარულში 

ცამდე ამაღლება, პოეზიის მწვერვალების დაპყრობა და ა. შ. 

რაც შეეხება პარალელურ მოტივებს, დავასახელებთ რამ- 

დენიმე ლექსს: ბაირონის „სწუხს სული ჩემი“ და გალაკტიონის 

„სული მწუხარე“; ბაირონის „დროს“ და გალაკტიონის „შერი- 

გება“; ბაირონის „მოგონება“ – გალაკტიონის „შემოსილნო 

გამჭვირვალე ბლონდებით“; ბაირონის „დღეს შემისრულდა 

ოცდათექვსმეტი“ და გალაკტიონის „დღეს შემისრულდა“. პა- 

რალელური სტრიქონების მაგალითებად კი შემდეგს მოვიყ- 

ვანთ: 

ბაირონი: 
ფრთები რომ მომცა გარეულ მტრედის, 

ცის კარს გავაპობ, გავცდები ფრენით, 

მაშინ ვიქნები მე სულ სხვა ბედის 

და მოვისვენებ მარადის შვებით. 

გალაკტიონი: 

მინდა დავტოვო ამქვეყნიური 

ყველა სიბილწე, შური და მტრობა, 

და იქ გავფრინდე. ვარსკვლავთ წრფელ ციმციმს 
შევუთანაბრო მეც ჩემი გრძნობა. 

(„მთვარე კაშკაშებს“) 
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ბაირონი; 

ვინც მე მიყვარდა, ვისაც ძმად ეთვლიდი, 

ყველა წავიდა, ყველა გაფრინდა. 
მე მარტო ვდგავარ ქარგადავლილი – 

იმედიც, ალბათ, მიტომ წამიხდა! 

გალაკტიონი: 

მარტოდმარტო ვარ... ვისაც ოცნება 

ედემის ციურ ხატებად სთვლიდა, 

ვისაც სიყრმითვე მე თაყვანს ვცემდი, 

ყველა მომცილდა, ყველა წავიდა. 
(„სად“) 

ბაირონი: 

მინდა მოვცილდე, მოვწყდე კაცთ მოდგმას – 

ხალხი კი არ მძულს, მათ თავს ვარიდებ. 

სულს, რომ სწუხს მუდამ, სტირის და მოსთქვამს, 

მყუდრო სავანე სურს იმთავითვე. §9 

გალაკტიონი: 

სადმე ყრუ ადგილს დავესახლები 

სხვა საუკუნის მგზავრი გვიანი, 

სადაც იქნება ცოფი ნაკლები 

და უფრო ნაკლებ ადამიანი. 

(.გზაში“) 

იმედია, მკითხველი ირწმუნებს ჩემს ნათქვამს, რომ ბაირო– 

ნის ეს სტრიქონები ვთარგმნე 80-იანი წლების დასაწყისში, 

ე: ი, სულ მცირე ათი წლით ადრე, ვიდრე გალაკტიონის კვლე– 

  

ზმ ააირონის აქ მოტანილი სამივე სტროფი აღებულია ლექსიდან „ნეტავ 

უზრუნველ ბავშვად მაქცია“. იხ. ი. მერაბიშვილი, ბაირონი ქართულად, 
გვ- 22-24. 
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ვას შევუდგებოდი. ამდენად, არსებული დამთხვევა ჩემთვისაც 

მოულოდნელობა იყო, მიუხედავად იმისა, რომ თარგმანი დედ–- 

ნისეულ ტექსტთან განსაკუთრებული ერთგულებით შევასრუ- 

ლე. ეს მცირე დეტალი კიდევ ერთხელ მოწმობს იმას, რომ 

დღესაც გალაკტიონის ენით ვაზროვნებთ. 

გალაკტიონს კარგად მოეხსენებოდა ბაირონის სიყვარულის 

ულევი ნიჭი და ყოველივე ამის ფონზე ტრაგიზმით აღსავსე მა- 

რადღიული ტრფობა მერი _ ჩავორსისადმი. ენსლი ჰოლი 

(#იი6510V IM8I), სადაც ჩავორსები ცხოვრობდნენ, ბაირონის 
საგვარეულო სასახლის, ნიუსტედის სააბატოს მახლობლად 

მდებარეობდა. სიყვარულით ალმოდებული ყმაწვილი ყოველ 

ცისმარე დილას თურმე ცხენზე ამხედრებული მიქროდა ენ–- 

სლის სერებისაკენ, რათა ეხილა თავისი „ამომავალი ვარ- 

სკვლავი“. 

მაშინ ბაირონი თხუთმეტი წლის იყო, მერი – ჩვიდმეტის. 

მერიმ სიყვარულით არ უპასუხა მასზე უმცროს ყმაწვილს და 

ორიოდე წლის შემდეგ იგი ცოლად მისთხოვდა მეზობელ მემა- 

მულეს, რამაც ბაირონი სასოწარკვეთილებამდე მიიყვანა. გა– 

ვიდა დრო. გულწრფელი სიყვარულის უგულებელყოფა საბე- 
დისწერო აღმოჩნდა თვით მერისთვისაც. კანონიერ მეუღლეში 

მან ვერ ჰპოვა მეგობარი. 

მერის გათხოვებიდან ათი წლის თავზე ბაირონიც ირთავს 

ცოლს. ეს გახლავთ დიდგვაროვანი მილბენკების ოჯახის შვი- 

ლი, რომლის თანხმობასაც პოეტი ორი წლის განმავლობაში 

ელოდა. ცნობილია, რომ ყველაზე ბედნიერ დღეს. როდესაც ბა–- 

ირონი ჯვარს იწერდა მისთვის სათაყვანებელ ანაბელა მილ– 

ბენკზე, დილიდან უგუნებოდ შეიქმნა, ხოლო საკურთხეველ- 

თან მდგომი მერიზე ფიქრობდა, თვალწინ თურმე მხოლოდ მე- 
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რი ედგა. ბაირონის ამ მდგომარეობას ჩვენს წარმოსახვაში ბუ– 

ნებრივად მიესადაგება გალაკტიონის სტრიქონები: 

„..ვიცი წამება, მაგრამ არ ვიცი: 

ეს გლოვა იყო თუ ჯვარისწერა... 

დღესასწაულს კი ის დღე არ ჰგავდა.“ 

მეუღლესთან განქორწინების შემდეგ, შვეიცარიაში ყოფნი– 

სას, ბაირონი ქმნის „სიზმარს“, სადაც აღწერილია მერი ჩა– 

ვორსისა და პოეტის სიყვარულის ამბავი: „ერთი შეშლილობა-– 

ში აღესრულება, ხოლო ორივეს უბედობა ხვდება წილად.“ასე 

მოხდა სინამდვილეშიც: მერი ჩავორსი სულიერად დაავადდა, 

ბაირონს კი პირად ცხოვრებაში ბედი არ ღირსებია. 

„ბაირონს ამ ლექსის დაწერა მრავალ ცრეშლად დაუჯცდა. ეს 

არის ყველაზე ბევდიანი და ხატოვანი ამბავი მოხეტიალე 

ცხოვრებისა, რომელიც ოდესმე გადმოსულა ადამიანის კალ- 

შიდან და გულიდან“, – წერდა ტომას მური. 

გალაკტიონის ლექსი „მერი“ ბაირონის „სიზმარზე“ არანაკ- 

ლებ სევდიანი და ცოცხალი ამბავია დაობლებული სულისა, 

დაკარგული სიყვარულისა. ამავე დროს, ამ ქართულ ლექსს ძა- 

ლუძს გამოხატოს ის განცდა და ტკივილი, ბაირონს რომ დაე- 

უფლებოდა მერის ჯვრისწერის გამო და შემდგომში მის დიდ 

მწუხარებას რომ შეუერთდა. 

შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მერი! 

მერი, იმ ღამეს მაგ თვალთა კვდომა, 

სანდომიან ცის ელვა და ფერი 

მწუხარე იყო, ვით შემოდგომა! 

  

%9+იტ C0ი.(0I610 V/0I%§ 0! L0”ძ ცVI6ი, CმIIყიმგი!, ჩმი5, 1838, ჩი. 319. 
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აფეთქებული და მოცახცახე 

იწოდა ნათელ ალთა კრებული, 

მაგრამ სანთლებზე უფრო ეგ სახე 

იყო იდუმალ გაფითრებული. 

იწოდა ტაძრის გუმბათი, კალთა, 

ვარდთა დიოდა ნელი სურნელი, 

მაგრამ ლოდინით დაღალულ ქალთა 

სხვა არის ლოცვა განუკურნელი. 

მესმოდა შენი უგონო ფიცი... 

მერი, ძვირფასო! დღესაც არ მჯერა... 

ვიცი წამება, მაგრამ არ ვიცი: 

ეს გლოვა იყო თუ ჯვარისწერა? 

ლოდებთან ვიღაც მწარედ გოდებდა 
და ბეჭდების თვლებს ქარში კარგავდა... 

იყო ობლობა და შეცოდება, 

დღესასწაულს კი ის დღე არ ჰგავდა. 

ტაძრიდან გასულს ნაბიჯი ჩქარი 

სად მატარებდა? ხედვა მიმძიმდა! 

ქუჩაში მძაფრი დაჰქროდა ქარი 

და განუწყვეტლად წვიმდა და წგიმდა. 

ნაბადი ტანზე შემოვიხვიე, 

თავი მივანდე ფიქრს შეუწყვეტელს: 
ოჰ! შენი სახლი! მე სახლთან იქვე 

ღონე-მიხდილი მივაწექ კედელს. 

ასე მწუხარე ვიდექი დიდხანს 

და ჩემს წინ შავი, სწორი გერხვები 

აშრიალებდნენ ფოთლებს ბნელხმიანს, 

როგორც გაფრენილ არწივის ფრთები. 
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და შრიალებდა ტოტი ვერხვისა, 

რაზე – ვინ იცის! ვინ იცის, მერი! 

ბედი, რომელიც მე არ მეღირსა – 

ქარს მიჰყვებოდა, როგორც ნამქერი. 

სთქვი: უეცარი გასხივოსნება 

რად ჩაქრა ასე? ვის გევედრები? 

რად აშრიალდა ჩემი ოცნება, 

როგორც გაფრენილ არწივის ფრთები? 

ან ცას ღიმილით რად გავცქეროდი, 

ან რად ვიჭერდი შუქს მოკამკამეს? 

ან „მესაფლავეს“რისთვის ვმღეროდი, 

ან ვინ ისმენდა ჩემს „მე და ღამეს“? 

ქარი და წვიმის წვეთები ხშირი 

წყდებოდნენ, როგორც მწყდებოდა გული 
და მე ავტირდი – ვით მეფე ლირი, 

ლირი, ყველასგან მიტოვებული. 

სერგი ჭილაიამ ზემოაღნიშნულ წერილში „ლეგენდად დარ- 

ჩეს“ გამოთქვა მოსაზრება იმის შესახებ, რომ გალაკტიონის 

„მერი“ პოეტის წარმოსახვის შედეგია და რომ პოეტმა იწანას», 

წარმეტყველა მერი შერვაშიძისადმი ტრფობის უიღბლო და– 

სასრული, რადგან იცოდა, მერის მას არავინ მიათხოვებდა. 

დღევანდელი გადასახედიდან ვრწმუნდებით, რომ მეცნიერუ– 

ლი ალღო საშუალებას აძლევს სერგი ჭილაიას, არ გაიხლარ– 

თოს ლეგენდებისა და ფაქტების ლაბირინთში და არსებითად 

მართებული დასკვნა გააკეთოს, რომელიც კი არ დააბნევს მო–- 

მავალ მკვლევარს, არამედ, პირიქით, უბიძგებს და შთააგო- 

ნებს. 
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შერი ჩავორ ხი 

  
ლორდ ბაირონი 

–_–)%-



ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

  

ნიუსტედი ს სააბატო 

  
უნსლი ჰოლი



„მერი“, მართლაც, პოეტის არტისტული წარმოსახვისა და 

განცდის ნაყოფია, მაგრამ გაცილებით მრავალმხრივი. ერთი 

მხრივ, ეს არის პოეტის სევდა მერი შერვაშიძისადმი ტრფობის 

გამო (იოსებ ლორთქიფანიძე), რომელიც ამავე დროს აუცი- 

ლებლად განზოგადებულია საერთოდ ქალის სიყვარულის ნიჭ- 

თან (მიხეილ კვესელავა). მეორე მხრივ, ეს არის ქალის სიყვა– 

რულის განზოგადებული სახე, რომელიც აერთიანებს მერი 

შერვაშიძეს, ოლია ოკუჯავას, რაისა ჩიხლაძეს (აკაკი ვასაძე). 

აქვე ისიც უნდა ითქვას, რომ 1912 წელს იწყება გალაკტიონის 

ყველაზე დიდი რომანი თავის მომავალ მეუღლესთან, ოლია 

ოკუჯავასთან, და, როგორც ნოდარ ტაბიძე აღნიშნავს, არც 

მთავრდება. 

დაბოლოს, ეს არის არტისტული განცდა იმ მარადიული 

ტრფობისა, რომელსაც ბაირონის პოეზია ადგა გგირგვინად და 

რომელიც მის მემკვიდრეთა შემოქმედებაში ახმიანდა, ანუ 

როგორც ალექსანდრე ბლოკი იტყოდა «Mხ! 0 M08ის (2X6000VM 

MმVI3VCI7)ნ5 30/10/715IMV CIIIVIX8MV». 

ეს თვალსაზრისი შეგვიძლია განვამტკიცოთ გალაკტიონის 

ლექსით „მერის თვალებით“, რომელიც, გალაკტიონის მერის– 

თან დაკავშირებით, პრაქტიკულად ჩვენი კონცეფციის ქვა- 

კუთხედს წარმოადგენს. 

მერის თვალებით 

ეს რამდენიმე დღეა და რამდენიმე ღამე 

დახურულია გული, როგორც საკანი რამე. 

თითქო უმძიმეს კარებს კუპრის დაედო ლუქი, 

გულში ვერც ზეცა ატანს, ვერც სიხარულის შუქი. 

გაუდაბურდა ჩემი ყოფნის ყოველი წამი, 

ეს რამდენიმე დღეა და რამდენიმე ღამე. 

ოჰ, მომეცალეთ, კმარა! მხოლოდ სიკვდილი მინდა, 
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არც პოეზია მატკბობს, არც მეგობრობა წმინდა. 

ეს რამდენიმე დღეა და რამდენიმე ღამე 

არე-მიდამოს შხამავს ღრმა მწუხარების შხამი. 

ჩამოიბუროს ზეცა, მისიც აღარა მჯერა – 

მერის თვალებით იგი ვერ გაბრწყინდება, ვერა! 

როგორც უკვე აღინიშნა („მერისთან“ დაკავშირებით), გა- 

ლაკტიონის თხზულებათა თორმეტტომეულში ლექსი „მერის 

თვალებით“ დათარიღებულია 1916 წლით, მაგრამ აქვე, ამავე 

ლექსის კომენტარში ვკითხულობთ, რომ გალაკტიონს პარიზ– 

ში ყოფნისას თვალი მოუკრავს მერი შერვაშიძისათვის, რასაც 

საბაბი მიუცია დაეწერა ეს ლექსი, რომელიც პირველად 1937 

წელს გამოქვეყნდა. 

ვარაუდი იმის შესახებ, რომ პოეტმა პარიზში იხილა.მერი 

შერვაშიძე, შეიძლება უკუვაგდოთ ისევ გალაკტიონის სხვა 

ლექსით, რომელიც ნამდვილად პარიზულ დღიურებშია შესუ- 

ლი: 

„შენ მაინც ვერსად გიპოვე, მერი! 

ო, გული მტკივა, გული სხვა გრძნობის, 

არსად არ გნიშნავს ჩემს წინ ცბიერი 

რელიეფური რუკა ევროპის! 

სადა ხარ, სადა? რომელი მიწა 

შენ აირჩიე ჩვენის მაგიერ? – 

ბადენ-ბადენი, ლონდონი, ნიცცა, 

თუ (მოგონებავ, გვერდს ვერ აგიარ). 

თუ ამ ლექსს ჩვენ დავუკავშირებთ პოეტისათვის სათაყვა– 

ნებელ მხოლოდ ერთ კონკრეტულ ქალს, მაშინ ლექსი მიგვა– 

ნიშნებს არა მარტო იმაზე, რომ იგი ეძღვნება მერი შერვაშიძეს 

– ქალს, რომელმაც სხვა მიწა აირჩია „ჩვენის მაგიერ“, არამედ 

იმაზეც, რომ პოეტმა ვერსად ჰპოვა იგი. 
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ამდენად, ლექსი „მერის თვალებით“, მართლაც, ადრეულ პე- 

რიოდში უნდა იყოს შექმნილი, მით უმეტეს, რომ თავდაპირვე- 

ლად პოეტის ხელნაწერში იგი 1914 წლითაა დათარიღებული, 

ე- ი. მაშინ, როცა შეიქმნა „მერი“, „შენს ცისფერ თვალებს“, „უსი- 

ყვარულოდ“ და სხვა. 

ისმის კითხვა: რა განცდა უდევს საფუძვლად ლექსს „მერის 

თვალებით“, უიღბლო სიყვარული მერი შერვაშიძისადმი, თუ 

კიდევ სხვა რამ? 

პირველი ლექსი, რომელიც ბაირონმა მიუძღვნა მერი ჩა- 

გვორსს მისი ჯვრისწერის შემდეგ, გახლავთ „ნაწყვეტი, დაწე- 

რილი ძალიან მალე მის ჩაგორსის ქორწინების შემდეგ“: 

ყგძოიI VVIILL6ი 5ჩიIIIV 8(1CI 1იი IიმII290 0! 
VI5§ CჩმVი0”Lი 

LIII§5 0, #იი08516V, ხI08M მიძ ხ8I-6ი, 

VVიხ6C!0 IV 1ი00V9#MII05§ CჩIIძი00ძ9 5L8V”9, 
LI0V/ 16 ი0იIი6/ი (90005L5, V/მIIი9, 
LI0ოVVI 8ხ0V0 LV LVII68 §ჩ8ძC! 

M0VV ი0 თCX0, (ი0 ჩ0VI5 ხ00LIIIი9, 

იწოი/! (მV0სIII6 ჩმსიL§ | 5080; 

M0V ი0 თ009 MV MმVV §5-III0X9 

Mმ89#M%85 V6 568 მ LI68V6ი 10 Iთ0. 

გთავაზობთ ლექსის ჩემეულ თარგმანს: 

ენსლის სერებო, დგახართ ცივნი, მიუკარებნი, 

აქ გაიქროლა უზრუნველმა ჩემმა ბავშვობამ, 

გოდებენ ღამით ჩრდილოეთის მძაფრი ქარები 

და არვის ძალუძს ამ მწუხარე მოთქმის ჩახშობა. 
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იმ ნეტარ დღეებს რად ეწერათ გადაშენება, 

როს ბედნიერი არ ვითელიდი წუთებს აროდეს, 

მერის ღიმილი, ცისიერი მისი მშვენება 

ვეღარასოდეს მომაჩვენებს თქვენს თავს სამოთხედ. 

ლექსი მთლიანად მიმართვაა ენსლის სერებისადმი, ინგლი– 

სის იმ ერთი პატარა კუთხისადმი, სადაც სახლობდა ჩავორსე- 

ბის ოჯახი. გამოვყოთ ლექსის ბოლო ორი სტრიქონი: 

“M0VV იი თი010 თV M8მV 5MIIი9 

M2#%685 V0ს 5080 მ LI0მ8მV0ი (0 6”, 

რაც სიტყვასიტყვით ასე ითარგმნება: „ამიერიდან ჩემი მე– 

რის ღიმილი ვერ მომაჩვენებს თქვენს თავს სამოთხედ“. 

„სამოთხე“ დედანში შეესატყვისება ლექსემას “+10მV0ი”. 

რომელიც ინგლისურ ენაში პოლისემანტური სიტყვაა და დატ– 

ვგვირთულია შემდეგი შინაარსით: „ცა, ზეცა, ცის თაღი, ცათა 

საუფლო, ღმერთებისა და ანგელოზების სამყოფელი, სამოთხე, 

როგორც მშვიდი და ნეტარი ცხოვრებისათვის განკუთვნილი 

სამყარო“ (ვეყრდნობით ინგლისურის ენის განმარტებით 

ლექსიკონებს). 

აღნიშნული სიტყვის ბაირონისეული გამოყენება წარმოად– 

გენს იმ ლინგვისტური თეორიის თვალნათლივ მაგალითს, რო–- 

დესაც პოეტურ ტექსტში სიტყვის ორი ან მეტი მნიშვნელობის 

რეალიზაცია ხერხდება ერთდროულად. და მაინც, ასეთ შემ- 

თხვევაში არ გამოირიცხება ერთ-ერთი მნიშვნელობის აქცენ- 

ტირება, რაც განსაკუთრებით რელევანტურია მთარგმნელი- 

სათვის. სწორედ თარგმანის თვალსაზრისით, ჩვენთვის ღირე- 

ბული აღმოჩნდა „სამოთხის“ მნიშვნელობა, რადგან აქეთ 

გვიბიძგებს ლექსი, მისი შექმნის ექსტრალინგვისტური გარე- 

მო და, საერთოდ, ბაირონის ცხოვრებისა და შემოქმედების 
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ცოდნა: ენსლის სერები მერის იქ ყოფნის დროს ბაირონისათ– 

ვის მართლაც სამოთხეს თუ შეედრება. სამოთხის ცნებას მი–- 

მართავს პოეტი მერი ჩავორსისადმი მიძღვნილ უფრო გვიან- 

დელ ლექსშიც, სადაც სამშობლოდან გამგზავრების მიზეზად 

მერის ასახელებს – „მიჭირს, ვუმზერდე ჩემსა სამოთხეს და არ 

ვინდომო, იქ დავრჩე მარად“. 

ეს გახლავთ ბაირონის ლექსი: “I0 მ Lმ9V 0ი 8009 #5M0ძ MV 

ჩ08მ50ი5 I0I, CსIწიძ ნიძIმიძ (ი 1ი8 5იიიძ” – „ლედის, რომელ- 
მაც მკითხა, თუ რატომ მივემგზავრები ინგლისიდან გაზაფხულ–- 

ზე.“ გთავაზობთ ლექსის ბოლო ორ სტროფს დედანსა და თარ- 

გმანში: 

იყ5, I20VI VIIII IL 060 VVIი ი68, 

#იძ | თყ5! VI6V/ LV Cჩმით§ ი0 IC(0; 

L0X, VVMII6 I IIიო6! ი86მL 10 (ი080, 

| §I0ი) I0I მII I MიCVV 66108. 

Iი III0ნ1 I §ი8II ხ6 §VI8IV VVI56, 

C50მი0!ი9 წით 18ოისმა0ი”§ §იგI0; 

| ღCმიიის! VI6VV IXV 088958 

VVIIიისI Lი0 VVI5იჩ 0 ძVVCIIIიძ LI16I60. 

დე, ასე იყოს, მშვენებავ ჩემო! 

აღარ ვიხილავ შენს სათნო სახეს; 

ოხვრა წარსულზე მე ბედად მერგო, 

ტანჯვის საწინდრად არ მინდა მყავდე. 

მოვწყდები ყოველს! ისე არ მოხდეს, 
რომ ვერ, დავუსხლტე ცდუნების ძალას – 

მიჭირს, ვუმზერდე ჩემსა სამოთხეს 

და არ ვინდომო, იქ დავრჩე მარად. 
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აღსანიშნავია, რომ აქ სამოთხის ცნება აღინიშნება არა სი– 

ტყვით “+I06მV6ი”, არამედ სიტყვით “ჩმI80156", რომლისთვისაც 

ეს მნიშვნელობაა წამყვანი. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ბაირონის შემოქმედებას გალაკ– 

ციონი ეცნობოდა რუსულ თარგმანში. ლექსის თარგმანი ეკუთ- 

ვნის ალექსანდრე ბლოკს – პოეტს, რომელსაც გალაკტიონი 

არაერთხელ შეხმიანებია თავის პოეზიაში და მიაჩნდა, რომ იგი 

იყო „მეფე რუსეთის პოეტებისა“. გთავაზობთ ამ თარგმანს: 

0+ნ65I80M I8IVMC8მLMIMCIM 8CMX060 წ0CM06 

38MVX06CI88 MMCC 188001 

ნ08Cი0ი–-009#9ხI6 M8C18, «906 6LIი 9 C000LI6M M000/, 

/#.)ICIICMCMM#6C X0IIMხI! 

ნVსIV9, 88C 0068ი M0CM810% ICLIხI0 X000/, 

ნVIMIIVI0CIII6M 3VMხI. 

LI6+ ი06XLVX C861IხIX M6CL, 96 C00/(LI6 18+« II06VMი0 

LL8C8MM 0I9ხIXმ16, 

88M L660M 0809 M0LM9 8 VიM5ხI6M6 M30M MMი0M 

VX6 L6 386MVCI81ხ. 

როგორც ვხედავთ, ბლოკი სიტყვა “I0მV6ი”-ს თარგმნის სი- 

ტყვით «+660», რაც წარმოადგენს კიდეც აღნიშნული ინგლი- 

სური სიტყვის რუსულ შესატყვისს. მაგრამ საქმე ისაა, რომ 

რუსული «M660» თავისი ენობრივი პოტენციით სრულად ვერ 

ფარავს “I6მV6ი”-ის ლექსიკურ პოტენციას, კერძოდ, მასში 

არაა ჩადებული „სამოთხის, როგორც ნეტარი ცხოვრებისათ- 

ვის განკუთვნილი სამყაროს“ მნიშვნელობა, რომლის აქცენ- 

ტირებაც ხდება ბაირონის ტექსტში. გარდა ამისა, ბლოკს შე– 

მოაქვს ტექსტში ახალი ცნება – «386MMCL8ჯხ» რაც კიდევ უფ–- 

რო აძლიერებს სიტყვა «M660»-ს მნიშვნელობას, როგორც ცი– 

სა და ზეცისას. მივაქციოთ ყურადღება იმ გარემოებას, რომ იქ, 
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სადაც ბაირონი იტყვის „ვერ მომაჩვენებს“, ბლოკი ამბობს 

„ვერ გაბრწყინდებით“ – «+M6 386-MMCL8Iხ». 

88M ყ660M მც9 M6CIIი 8 VIIხI6M6 M30M MVI0VM 

VXC6 #6 3860MCIL8Iხ. 

ჩამოიბუროს ზეცა, მისიც აღარა მჯერა – 

მერის თვალებით იგი ვერ გაბრწყინდება, ვერა! 

გალაკტიონი ბლოკის პრიზმაშივე აღიქვამს ლექსში წარ- 

მოდგენილ სამყაროს და იზიარებს კიდეც მის წამყვან მომენ- 

ტებს, რომელიც საყვარელ ადამიანთან განშორებითაა გამოწ- 

ვეული, აგრეთვე იმასაც, რომ ეს განცდა მას ახლახან დაეუფ- 

ლა. შევადაროთ, – „ეს რამდენიმე დღეა და რამდენიმე ღამე“, 

და – «0+0ხI80«, #8იMCმMMხIV 8CM000 ი0Cი6 38MVX6C+88 MMCC 
Iგ8ინI». 

ასევე ბლოკის გზით შემოდის გალაკტიონში ცის გაბრწყი- 

ნების ხატი: „ჩამოიბუროს ზეცა, მისიც აღარა მჯერა – მერის 

თვალებით იგი ვერ გაბრწყინდება, ვერა!“ მაგრამ გალაკტიონი 

არ მოექცა ბლოკის ინტერპრეტაციის ტყვეობაში და საკუთარი 

ხედვით განჭვრიტა ბაირონის სამყარო, რათა შემდგომ ინდი- 

ვიდუალური განცდის გადასახედიდან წარმოეჩინა ის. ამიტო- 

მაცაა, რომ გალაკტიონი მერის სახლს, თუ იმ ადგილს, სადაც 

სახლი იდგა, ცას არ შეადარებს. თუ ბლოკის ტექსტში ენსლის 

სერები მერის დაკარგვით „ცად აღარ გაბრწყინდებიან“, გა- 

ლაკტიონის ტექსტის პარტიტურაში ცა დამოუკიდებელ პარ- 

ტიად გვევლინება, რომელიც გაბრწყინდება არა მერის ღიმი–- 

ლით, არამედ უკვე მერის თვალებით. 

ამ ლექსში გალაკტიონს ამოსავალ წერტილად ესახება სამ–- 

ყაროს დანახვა „მერის თვალებით“ (+II838მMM M6/ჩV'"'), ანუ ისე, 
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როგორც ამას ხედავს და იტყვის ბლოკი, და არა ბაირონი, რად-– 

გან დედანში გვაქვს „გაღიმებული მერი“ – "M8მIV §როII0ი0". სა- 

ყურადღებოა ისიც, რომ შესიტყვება „მერის თვალებით“, რო- 

გორც ამოსავალი წერტილი, გალაკტიონს სათაურში გა- 

მოაქვს. 

გალაკტიონის ჩანახატებიდან 

  

„ეს რამდენიმე 

ა 
და რამდენიმე ღამე 

დახურულია გული, 
როგორც საკანი 

რაშ“ 

  

    
  

სატრფოს სახლზე კი გალაკტიონი სხვა შემთხვევაში ასე 

იტყვის: 

აი, ფანჯარა იმ სახლის. 

დაუვიწყარი ფანჯარა, 

რომელთა დღეთა სიახლის 

ჩემს გულში არა დარჩა რა, 
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სამუდმოდ ამიერიდან 

დახურულია ის კარი, 

საიდან მფენდა ნათელსა 

ამომავალი ცისკარი. 

გხებს მარტოობა ჰფენია, 

ზღვას ხმა გოდებით დაღლია, 

წინათ სასახლე მეგონა, 

ეხლა უბრალო სახლია. 

  

დარბა ზიენსლის სასახლე ში 
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ბაირონი და მ) პი ჩავორსი 
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ამ ლექსთან დაკავშირებით მიხეილ კვესელავა ვაჟა-ფშავე- 

ლას „საახალწლო სიზმარს“ გაიხსენებს და დასძენს: 

„გახსოვთ, ვაჟას გამჭვირვალე ქობ ში რომ მთელი პლანეტის 

შშვენიერება შემოვიდა ქალის სახით, იგი გაჩირაღდნებულ 

დარპაზად იქცა. აქ პირიქით მოხდა. შერის სასახლეც ასე იყო 

გაჩირაღდნებული, ვიდრე იქიდან სიყვარულის ნათელს სცემდა 
“ «#9! 

„ამოშავალი ცისკარი“, შემდეგ კი... ის ნათელი გაქრა“. 

ჭეშმარიტად ასე იყო ბაირონის ცნობიერებაშიც. საყუ- 

რადღებოა ის მომენტიც, რომ თუ ბაირონი მერის „ამომავალ 

ვარსკვლავს“ უწოდებდა, გალაკტიონისათვის მერი „ამომავა- 

ლი ცისკარია“, ხოლო პოეტის ვარსკვლავი მისი ღიმილის შუ- 

ქია: „ჩემი ვარსკვლავი, სატრფოო, ცის თაღზე შუქად რომ 

ადის, შენი ღიმილის შუქია“. 

ის, რომ გალაკტიონის ლექსში მოქცეული სევდა გარკვე- 

ულწილად ბაირონის სევდას ეხმიანება, იმითაც მტკიცდება, 

რომ ლექსის ხელნაწერში სტრიქონს „არე-მიდამოს შხამავს 

ღრმა მწუხარების შხამი“ შეესატყვისება სტრიქონი „მთელს 

მსოფლიოში მეფობს ღრმა მწუხარების შხამი“. ამით გალაკ– 

ტიონი პატივს მიაგებს ლორდ ბაირონს – მსოფლიო მწუხარე- 

ბის რაინდს, და არა მარტო ამ ლექსით, თორემ გალაკტიონისე- 

ული მწუხარება ხომ არანაკლებ მძაფრია თავისთავად: 

„მთაწმინდის იქით ჩასისხლულმა მზემ ბინა ჰპოვა. 

არ არის შველა... 

თვითონ მსოფლიოს მწუხარება აქ შედარებით 

მხოლოდ ლანდი და მხოლოდ ჩრდილია“. 

(„მთაწმინდის იქით“) 

  

? ვ, კვესელავა, დასახ. ნაშრომი, გვ. 179. 
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ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

რაც შეეხება იმას, რომ ექსპრომტად დაწერილ ლექსში 

„ორი ზღვა შეხვდა ერთიმეორეს“ გალაკტიონი ხმარობს – „მე- 

რი ჩავორტი“ და არა „მერი ჩავორსი“, ან „მერი ჩავორთი,“ რო– 

გორც ამას ინგლისური წარმოთქმა გვთავაზობს, მეტყველებს 

იმაზე, რომ ეს გვარი მის ცნობიერებაში მხოლოდ რუსული 

ენის გზით შემოვიდა. 

ბაირონისეული მერის გავლენაზე მიგვანიშნებს ის ბევრის– 

მთქმელი ფაქტიც, რომ „მერის“ პირველი ვარიანტი ჟურნალ 

„თეატრსა და ცხოვრებაში“? გამოქვეყნდა ლათინური სათაუ–- 

რით “Mლ() 33, ლექსის პუბლიკაციის თარიღი, 1915 წელი, 

მეტყველებს იმაზე, რომ „მერი“ შეიქმნა 1915 წელს ან კიდე– 

ვაც უფრო ადრე, რაც ემთხვევა ისეთი ლექსების შექმნის 

დროს, როგორიცაა „მერის თვალებით“, „შენს ცისფერ თვა– 

ლებს“, „უსიყვარულოდ“, „სიმორით შენით“, „ის ჩამოშორდა, 

როგორც სიზმარი“, რომელთაც მერის ციკლის ლექსებად გან- 

ვიხილავთ. 

როდესაც ზემოთ გავაანალიზეთ ლექსი „მერის თვალებით“, 

აღვნიშნეთ, რომ მისი შექმნის თარიღი, 1914 წელი, აღბეჭ- 

დილია ლექსის ავტოგრაფზე, ლექსი კი პოეტმა გაცილებით 

გვიან, 1937 წელს გამოაქვეყნა. საინტერესო ისაა, რომ ქარ– 

თულ ლიტერატურის მუზეუმში დაცული ამ ლექსის ხელნა- 

წერი პოეტს შესრულებული აქვს იისფერი მელნით, ხოლო 

შესწორებები გაკეთებულია მწვანე მელნით. 

  

9 „თეატრი და ცხოვრება", 1915 წელი, M36, გვ. 2. 

9 იხ, კომენტარი ლექსისა „მერი, გ. ტაბიძე, ტ.I, გვ.452. 
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_ M36 _ _ შაბათი, 5 სეძტენბერი 

წლიურალ წ მ., ნაზ, წ,8 მ,, 1 თე.40ჯპ.ცალ 
კე ნომერი 10 კ.ხელის მოწერ»მიიღებ» „სო 

რაპან“ის სტამბა მი. მისამართი; IM6MMCLს 

ჩი/ჯ.,წი3:09 16 IXისიინი" |, MიიგისეMMი 

ეწ ხელ-მოუწერელი წერილები არ ღაიბეჭდე- 
ბა. –ხელთნაწერები' საპიროებისამებრ შეს 
წორდება.–– რედაქტორთან პირისპირ მო. 

ლაპარაკება შეიძლება „სორაჰანის" სტამბის 

წილიწაღი კანტორაში--ღილით 9-9 ს,, საღამოთი 

ზეხავე წ6-7 ს., ტელუფონი# 16-4) 90 
–-12:5 

_ 1915 9. _ 

MX#I 

შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მე+ი! 

მერი, იმ ღამეს მაგ თვალთა კრთომა, 

მაგ უცხო სახის ელეა და ფერი 

მწუბარე იყო ვით შემოდგომა. 

ათეთრებული და მოცახცაზე 

თრთოდა სანთლების მთელი კრებული, 

მაგრამ სანთლებზე უფრო ეგ სახე 

იყო იდუმალ-გაფითრებული. 
ელავდა ტაძრის გუმბათი, კალთა, 
ვარდთა დიოდა ირგელივ სურნელი, 

მწუბარე იყო, მაგრამ მაგ თვალთა 

სხეა იყო სევდა განუკურნელი. 

შენ იქ თანბმობის წარმოსთქეი ფიცი... 
მერი, ძვირფასო! დღესაც არ მჯერი 

დ; იმის შემდეგ დღესა) არ ვიცი: 

ეს გლოვა იყო თუ ჯვარისწერა? 

თითქო ვიღაცა მწარედ გოდებდა 
ვიღაცა თავის ყრმობას ჰკარგაედა, 

დაგიტირებდა, შეგიცოდებდა... 

დღესასწაულს კი ის დღე არ ჰგაედა. 
შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მერი... 

მერი!) იმ ღამეს გული მწყდებოდა", 
ვიდექი სვეტთან და ყველაფერი 
მჯარე ოცნებად მეჩვენებოდა. 

ნუ თუ დაგკარგე? ნუ თუ არს დროს 
ბედი ჩემთან არ გაგათანაბრებს? 

სხვისმა ა:-ლერსმა უნდა დაგათროს? 

სხვამ უნდა მიგცეს იდუმალ სღაპრებს? 

ნუ თუ სხეამ უნდა დასწეას ეგ მკერდი 
თოვლიე:თ თეთრი და მშვენიერი? 

უნდი, მერი! შერი, შეჩერდი! 

მე აქ ვარ, აქა, ძვირფასო. მერი! 

“შენ ჯეარს იწერდი იმ ღამეს, მერი! 

იმ ღამეს შენი სიცოცხლის ბედი 
გათავდა... ჩაჰქრ. შუქთა ჩანჩქერი, 

ტაძრიდან მწარე გესლით გავგდი. 

სად მატარებდა ნაბიჯი ჩქარი 

არ მახსოვს, თეალთა ხედვი მიმძიმდა... 

ბნელოდა... მძაფრი დაჰქროდა ქარი 

და განუწყვეტლად სწვიმდა და სწეიმდა: 
ნაბად» ტანზე “შემოვიხვიე, 

თავი მვეცი ფიქრს მეუწყვეტელს, 
დაეკარგე ძალა და სახლთან «ქვე 
ღონე-მიხდილი მიოვაწექ კეღელს. 
ასე მწდხარე ვიდექი „დიდხანს 
და ჩემს წინ შავი, სწორი ვერხვები 

ამრიალებდენ ფოთლებს ბნელ-სმიანს 

როგორც გაფრენილ არწივის ფრთები, 

ღა. შრიალებდა ტოტი ვერხვისა, 
რაზე–-ვინ ი.ის.., ან და ვინ ასწერს 

იმ ბედს, რომელიც მე არ მეღირსა, 

რისთვისაც გული ეხლაც ისევ სმგერს. 

ან უეც:რი გასხივოსნება 
რად ჩაჰქრა ასე? ეის ვევედრები? 
რად ამრიალდა ჩემი ოცნება, 

როგორც გაფრენილ არწივის ფრთები? 

ან (კას ღიმილით რად გბვცჰეროდი, 

კნ რად ვიქერდი შუქს მოკამკამეს? 
ან თმესაულავეს“ რად ვატირებდ-, 

ან რ:დ ეკვნესოდი ჩემს „მე და ღამესა... 

ქარი და წვიმის წვეთები ხშირი 

კვნესოდენ, როგორც კენესოდა გული. 
და მე აეტირდა ვით მეფე ლირი, 
ლირი ყველასგან მიტოვებული, 

გ. ტაბიძე 
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ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

როგორც მუზეუმის თანამშრომლებმა ამიხსნეს, მწვანე მე– 

ლანი პოეტს ევროპიდან ჩამოუტანია. ამდენად, შესწორებებს 

მწვანე მელნით ის გააკეთებდა 1935 წლის შემდეგ, როდესაც 

დაბრუნდა ევროპიდან, და ლექსიც, მოგვიანებით, 1937 წელს 

ქვეყნდება. ჩვენი დასკვნა შემდეგია: „მერის თვალებით“ უნდა 

იყოს ერთ-ერთი პირველი იმ ლექსთაგან, რომელიც გალაკ- 

ტიონმა მერის მიუძღვნა, რადგან ეს გახლავთ თავისუფალი 

თარგმანი ბაირონის ლექსისა. 

2 =,რი# (191 >V უომ:2_ 

=> 

. ი. – ბოვე .. „.,, 

( აწამა 2 +XCლ59ე „/, 
> > LC. –აით V “. 7. „ა... · : .. · 

.. – 1.ლი19. >» 
“' “ . · გ. 

„–. , ., „!?.“- / -ა.. 

· ბ “რ- 
რ7. 24» “ე 3 7“ 
4, C,. · #. თ თამა თოოთალლლ რთ... 

... 6 «კერ > , 

”!. ირენი იმაზცოე -592 -/ 
ნი. 

2 , – ლის, ,“ 122): “ 

ააა. ე ჟ განტელი 
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ხანგრძლივი გარჯიშის კვალი ატყვია თავად „მერის“ ხელ– 

ნაწერ ვარიანტებსაც. როგორც კი იქმნება სრულყოფილი ლი– 

ტერატურული სახე, ისეთი, როგორითაც აღბეჭდილია ლექსი 

„მერი“, გალაკტიონი დროებით ივიწყებს ბაირონიდან შეს- 

რულებულ თავისუფალ თარგმანს და იხსენებს მას მხოლოდ 

ოციოდე წლის შემდეგ. 

  

! 2 ში ჟაო: იჩაოჟტი ია? რა8L 2ლრი 1 · 

#წი იმ #>:23L მჯ ოვალოფ» კროორთ , , 
ხუებო #1ი4 ყოვ დ. მკრი „ე თრი 

#9 იჭრ კით ზმოფომნს „7 

–. რ. ძო, “ი/მ; 

იჭორ. ნყიყთ ალოოჰ კრგმიჯთი, 
შაო? ჩარათუ92; 49ოთ 4; #, 

“იო ი#4ინი საჭირო შათ?, 

წ ი/ თ#M 
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მივუბრუნდეთ ისევ უსათაურო ლექსს „აი, ფანჯარა იმ 

სახლის“. ეს ლექსი 1935 წლის შემდგომ პერიოდში უნდა იყოს 

შუქმნილი, რადგან მისი ერთადერთი ავტოგრაფი, რომელიც 

ასევე ლიტერატურის მუზეუმში აღმოვაჩინეთ. შესრულებუ- 

ლია ღია ბარათზე მწვანე მელნით. შეგვიძლია დავასკვნათ, 

რომ უკეთებს რა მწვანე მელნით ახალ რედაქციას 1914 წლის 

ლექსს „მერის თვალებით“, პოეტი კვლავ უბრუნდება ბაირო- 

ნისეული რეალიების ნაცნობ მოტივს და მერის ადგილსა- 

მყოფელის თემას სასახლისა და სახლის დაპირისპირებით ან- 

ვითარებს. სამწუხაროდ, ღია ბარათს არ ახლავს თარიღი, მა- 

გრამ ის ყველა პირობით საბჭოთა პერიოდამდე უნდა იყოს და– 

ბეჭდილი (იგულისხმება ბეჭდვის ხარისხი და ფოტოხე აღ- 

ბეჭდილი სოხუმის სასტუმროს დასახელება “C#LICCMC”). 

როგორც ჩანს, პოეტს ხელთ ჰქონდა ძველი ბარათი, რომელიც 

ქაღალდის მაგიერ გამოიყენა. მეორე მხრივ, ღია ბარათხე 

ლექსის დაწერა მისთვის უჩვეულო არ არის, თუმც გამორიცხ- 

ული არაა, რომ რაიმე კონკრეტულმა ასოციაციამ მას ამისკენ 

უბიძგა. 
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ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

როგორც ითქვა, „მერი“ 1915 წელს გამოქვეყნდა. ამასთან 

დაკავშირებით საგულისხმოა, რომ ლექსის თავდაპირველი ვა– 

რიანტი (იხ. დანართი, M19), ანუ ის, რომელიც გამოქვეყნდა 

„თეატრსა და ცხოვრებაში“, განსხვავდება იმ საბოლოო ვარი– 

ანტისაგან, ჩვენ რომ დღეს ყველამ ზეპირად ვიცით და რომე- 

ლიც პოეტმა შეიტანა 1919 წლის კრებულში „არტისტული 

ყვავილები თავის ქალაში“. 

პირველთან შედარებით მეორე ვარიანტი უფრო სიმბოლუ- 

რი და გაცილებით მეტად რაფინირებულია თავისი სახეებითა 

და ხატებით. მაგრამ, პირველ ტექსტს მიჩვეული მკითხველი 

თურმე ვერ ეგუებოდა „მერის“ ახალ ვარიანტს – იმას, რომე- 

ლიც, სულ მალე აღიარა და გაითავისა ყველამ. თავად გალაკ– 

ტიონი კი ასეთ ჩანაწერს აკეთებს: 

“C/8ი0 მსX II9Vყ0/5 #III5M5II0065”- ში „მერი“ დაიბეჭდა მცირე 
ცვლილებებით. ეს კი აღარ მოეწონა სა ზოგადოებას. ძველი 

სეჟ,/ობდაო – გაიძახოდა იგი“... 

ბაირონისეული მერის გავლენაზე მეტყველებს აგრეთვე 

ისიც, რომ „მერის“ პირველ ვარიანტში ვკითხულობთ შემდეგ 

სტრიქონებს: 

შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მერი! 

იმ ღამეს შენი სიცოცხლის ბედი 

გათავდა... ჩაქრა შუქთა ჩანჩქერი... 

შემდეგ ამ სტრიქონებს გალაკტიონი აღარ შეიტანს ლექსის 

ბოლო ვარიანტში, რათა, როგორც ჩანს, სიცხადე და რეალობა 

არ მოაკლოს მერის სახეს. ლექსის მიხედვით, თითქოს პოეტი 

  

4 გ. ტაბიძე, ტ.I. გვ- 454. 
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ჯვრისწერის მომენტში განიცდის ყოველივეს და არა დროის 

დიდი მანძილის შემდეგ, როდესაც შეიძლება შორიდან შეხედო 

ადამიანის უკუღმა დატრიალებულ ბედს. 

ისმის კითხვა: რატომ გაჩნდა ამგვარი სტრიქონები? მერი 

შერვაშიძის შემდგომი ცხოვრება არ იძლევა იმის საბაბს, რომ 

ეს სტრიქონები გალაკტიონის პოეტურ წინასწარმეტყველე- 

ბად ჩავთვალოთ. ასეც რომ იყოს, დავფიქრდეთ, გაიმეტებდა კი 

გალაკტიონი მერი შერვაშიძეს ასეთი ავბედითი წინასწარმე- 

ტყველებისათვის. ვის, თუ არა დიდ პოეტს ყოველთვის ჩინებუ- 

ლად მოეხსენება სიტყვის ძალა და პოეზიის მაგიური ზეგავ- 

ლენა. 

ჩვენი რწმენით ამის უფლებას იძლეოდა ისევ მერი ჩავორ- 

სის ცხოვრების ფატალიზმი... 

და აი, ყოველივე ამის ფონზე განსაკუთრებით საინტერესოა, 

რომ მსოფლიო პოეზიაში ასახული მრავალი მერისაგან გან- 

სხვავებით, იქნება ეს შელლის, პუშკინის, ლერმონტოვისა თუ 

ბლოკის მერი, გალაკტიონთან მერი ღვთისმშობლის კატეგორი- 

აშია აყვანილი: 

აქ მრავალია ცისფერი ფერი! 

ეს ფერი მარად თვალს ეყვარება, 

როგორც ქალწულის სახელი – მერი 

არის ცისფერი და მწუხარება. 

(იხ. დანართი, M20) 

ამ შემთხვევაში გვახსენდება ბეატრიჩე დანტე ალიგიერის 

„ღვთაებრივი კომედიიდან“, სადაც მისი სახე, როგორც პოეტის 

მარადიული მეგზურისა, მეცხრე ცაზე ღვთისმშობლის ხატე– 

ბად გამოგვეცხადება. 
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გალაკტიონთან – ეს მერია ღვთისმშობლის ხატებად დანა- 
ხული. 

ვფიქრობთ, ამგვარ ხედვას იმ გარემოებამაც შეუწყო ხელი, 
რომ ინგლისურ ენაზე, იმ ენაზე, რომელზეც იშვა ხატება ბაი– 

რონისეული მერისა, "M8გIV” – მარიამია – ღვთისმშობლის სა– 

ხელი. ამიტომაცაა, ალბათ, გალაკტიონის ღვთისმშობელი 

ასეთი მიწიერი და ახლობელი. ამიტომაც შებედავს და ეტყვის 

მას პოეტი: 

დასტკბი! ასეა ყველა მგოსნები? 

შენს მოლოდინში ასეა ყველა? 

სული, ვედრებით განაოცები, 

შენს ფერხთ ქვეშ კვდება როგორც პეპელა. 

„დედაო ღვთისავ, მზეო მარიამ!“ – მიმართავს პოეტი ამ 

ლექსში ღვთისმშობელს და მარიამი, იგივე მერი, მზეა მისთ– 

ვის. მერი მზეა პუშკინისთვისაც – «ნV0ხ X6 CყმCVXM88 M80იV, 

C0MM68 XM3-+M M00V» (განშორების შემდეგ ბაირონიც ხომ ყო– 

ველთვის ბედნიერებას უსურვებდა მერის). ბაირონის მერი ახ– 

ლა უკვე პუშკინის გზითაც შემოდის გალაკტიონში, ისევე რო– 

გორც ბაირონის დემონი ლერმონტოვით უფრო შემოაღწევს 

მასში.” 

ნV#9ხ X6 C9§8CIIIM8მ, M68იM, 
C0#MMLMLI6 XIV3LV M06M 

  

9 საყურადღებოა, რომ თავად ა. პუშკინი აღნიშნულ ლექსს ქმნის, რო- 

გორც შეხმიანებას ინგლისელ პოეტ ბ. კორნვოლთან (8მVიV/ C0VMV8II – 

1787-1874), და მისი ლექსის ერთ-ერთი სტრიქონი "VI010'5 ჩიმIIი 10 (660, 

M8იM”, რაც ინგლისურად ნიშნავს „ვსვამ შენს სადღეგრძელოს, მერი“, 

გადმოაქვს საკუთარი ლექსის დასაწყისად . 

შდრ: გალაკტიონის „შენი სადღეგრძელო“(იხ. დანართი, M21) და პუშ- 

კინის «I16% 3მ 30088M6 M00M» (იხ. დანართი, M22). 
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LIV 10CMM, +IM I0I60CM, 
LLIV LCLI8CIIIM8%IX ##I6M 
IVVCIხ #6 80086+ M6დV. 

მაგრამ გალაკტიონთან მზის ფენომენი გაცილებით უფრო 

მრავალმნიშვნელიანი, მხატვრულად დატვირთული და საინ- 

ტერესო აღმოჩნდება: 

მზე, როგორც მანათობელი სხეული, რომელიც ჩაქრება, თუ 

ადამიანები ვერ გაათბობენ მას სამყაროს სიყვარულით; მზე, 

როგორც მარიამ ღვთისმშობელი და როგორც წმინდა ძალა 

ადამიანთა ამაღლებული სულიერებისა; მზე, როგორც მერი, 

მისი მარადიული ტრფობის საგანი; და, განსაკუთრებით, მზე, 

როგორც ქალი, რაც სრულიად ბუნებრივი მოვლენაა ქართუ- 

ლი, და არა მარტო ქართული, აზროვნებისათვის. ამ უკანას- 

კნელის მაგალითად დავასახელებდით გალაკტიონის ლექსს 

„წერილი“(იხ. დანართი, M23) და კონკრეტულად მის დასაწყის 

სტრიქონებს: 

მარქვით, სადაა ნევის ასული, ის ტატიანა მზის დასადარი? 

სადაა ნორჩი პუშკინის სული, ანუ დელვიგი, მარქვით, სად 

არი? 

ეს ლექსი საინტერესოა იმ თვალსაზრისითაც, რომ აქ არის 

არა მარტო შეხმიანება პუშკინთან, არამედ, მერისთანაც, 

როგორც ლიტერატურულ სახესთან, რომელიც გალაკტიონი- 

სათვის მზისა და მთვარის შესადარია. ამას მოწმობს ის, რომ 

ლექსის სტრიქონს „სადაა მერი დასთა დასული, ჰანგთა მშვე–- 

  

% საყურადღებოდ გვესახება გალაკტიონის სტრიქონი „შენ ხელთუქმ- 

ნელი ძეგლი აიგე“, როგორც ალუზია პუშკინის სტრიქონისა “#9 იმM8I- 

#MMM C660 80308MLV #M60VM0180ლ0MხIV” (იხ. დანართი, M24). 
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ნიერ შენაკადარი" ავტოგრაფში ლექსის ახალი ვარიანტი შეე- 

საბამება, რომელიც აქვე მოგვყვავს: 

ნეტავ ეხლა სადაა! 

და რომელსა მხარესა, 

ნეტავ სადაა ნაზი ასული 

მერი – მთვარის და მზის დასადარი? 

მაგრამ ლექსი „წერილი“ ჩვენთვის საინტერესოა სხვა 

ასპექტითაც. აღმოჩნდება, რომ იგი არის ნაყოფი იმ თარგმანი– 

სა, რომელიც გალაკტიონს შეუსრულებია ფრანსუა ვიიონის 

ლექსიდან „ბალადა ძველ ქალბატონებზე“. აი, რას წერს ამის 

შესახებ ვახტანგ ჯავახაძე: 

„არქივში აღმოჩნდა ბალადის პირვანდელი თარგმანიც. 

მართალია, იგი არაა დასრულებული, სრული ვარიანტი სხვა 

ორიგინალურ ლექსად გადააკეთა და ისე დაიბეჯდა, – მაგრამ 

ჩვენ შეგვიძლია ამ ორი ხელნაწერის შეჯერებით ვიიონის 

ბალადის გალაკტიონისეული თარგმანი აღვადგინოთ და 

შევთავაზოთ მკითხველს. ეს რესტავრირებული ტექსტი უნდა 

იყოს პირველი ცდა ფრანგი პოეტის გადმოქართულემისა. “7 

ვ. ჯავახაძის მიერ მოტანილი რესტავრირებული ტექსტი 

იხილეთ დანართში (M25). 

ზემოთ, როდესაც განვიხილეთ ბაირონის წყვდიადის გავ– 

ლენა გალაკტიონზე, ჩვენ დავასახელეთ პირველი სტროფი 

ლექსიდან „მას გახელილი დარჩა თვალები“. კიდევ ერთხელ 

შევავლოთ თვალი ლექსს (იხ. დანართი, M26), რათა დავ– 

რწმუნდეთ, რომ აქ ბაირონისეული წყვდიადის გვერდით მზის 

  

97 ვ, ჯავახაძე, უცნობი, გვ. 516. 

–219 ––



გასულიერების თემა კიდევ უფრო მძლავრადაა წინ წამოწეუ- 

ლი. 

ქალის მშვენიერება და მაცოცხლებელი ძალა გალაკტიონს 

„მზიურ ვედრებად“ ესახება ლექსში „ინიესა“: 

იგი მარტოდენ მკრთალი ჩრდილია, 

იგი ვედრება და კასტილია: 

ოდეს იმ მხიურ ვედრებად ჩანდა 

კარად ინფანტა. 

(იხ. დანართი, M27) 

თუ პუშკინი მერის მზეს ადარებს და სთხოვს განგებას, დაი– 

ფაროს იგი ავისაგან, გალაკტიონი პოეტურ განცდათა ახალ 

მწვერვალს: იპყრობს, როდესაც ზენიტში მყოფ თიბათვის მზეს_ 

შესთხოვს თავისი სიყვარულის მფარველობას ლექსით „მზეო 

თიბათვისა“: 

...მზეო თიბათვისა, მზეო თიბათვისა, 

ლოცვად მუხლმოყრილი გრაალს შევედრები. 

იგი, ვინც მიყვარდა დიდი სიყვარულით, 

ფრთებით დაიფარე – ამას გევედრები. 

ტანჯვა-განსაცდელში თვალნი მიურიდენ, 

სული მოავლინე ისევ შენმიერი, 

დილა გაუთეწე ისევ ციურიდან, 

სული უმანკოთა მიეც შვენიერი. 

ხანმა უნდობარმა, გზა რომ შეეღება, 

უხვად მოიტანა სისხლი და ცხედრები, 

მძაფრი ქარტეხილი მას ნუ შეეხება, 

მზეო თიბათვისა, ამას გევედრები. 

ჩატარებული კვლევა უფლებას გვაძლევს დავასკვნათ, რომ 
მერის პოეტური სახე გალაკტიონში საკუთრივ ბაირონისა და 
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ევროპული მერის გავლენით წარმოიქმნა, მაგრამ გალაკტიო– 

ნის თეზაურუსსა და სულიერ სამყაროში ის აუცილებლად 

უნიკალურ შინაარსს იძენს. 

გალაკტიონის ცნობიერებაში შემოსული ევროპული ლიტე- 

რატურული სახე მერისა აუცილებლად აღძრავდა მასში იმ 

მშვენიერი ქალის ხატებას, რომელსაც სახელად მერი შერვა-_ 

შიძე ერქვა, როგორი წამიერიც უნდა ყოფილიყო მისი ნახვით, 

ან თუნდაც დანახვით მიღებული შთაბეჭდილება: 

მე პირველი მახსოვს შენი ნახვა, 

გაოცება! მშვენიერი ზრახვა. 

(იხ. დანართი, M28) 

ამას უდავოდ ერთვის ქალის სიყვარულისა და მშვენიერე- 

ბის თემა, რომელიც განვითარების მწვერვალს აღწევს, როდე- 

საც პოეტი მას ღვთისმშობელთან დააკავშირებს. მერი – მარი- 

ამ ღვთისმშობელია – „როგორც ქალწულის სახელი მერი...“ 

აქვე მინდა ყურადღება მივაქციოთ შემდეგ გარემოებას: 

სტრიქონები „აქ მრავალია ცისფერი ფერი! / ეს ფერი მარად 
თვალს ეყვარება, / როგორც ქალწულის სახელი – მერი / არის 
ცისფერი და მწუხარება" არის ერთ-ერთი სტროფი ლექსისა 

„გხაში“, რომელიც პოეტმა 1916 წლით დაათარიღა, ე. ი. ძა- 

ლიან მალე მას შემდეგ, რაც შექმნა და 1915 წელს გამოა- 

ქვეყნა პირველი ვარიანტი ლექსისა „მერი“. ჩვენთვის განსა–- 

კუთრებით საყურადღებოა ის, რომ ორივე ლექსში, ე. ი. იქ სა– 

დაც თითქოსდა მხოლოდ ქალს მიმართავს, და იქაც სადაც მე- 

რი ღვთისმშობელთანაა- გაიგივებული, პოეტი ერთსა-და-იმავე 

რითმულ წყვილს გვთავაზობს, საკუთრივ, „მერი – ფერი“: 
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შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს მერი! 

სანდომიან ცის ელვა და ფერი 

(„მერი“) 

აქ მრავალია ცისფერი ფერი! 

როგორც ქალწულის სახელი მერი 

(„გზაში“) 

მზეა მისთვის ღვთისმშობელი: „დედაო ღვთისავ, მზეო მა– 

რიამ“, – იტყვის პოეტი. მაგრამ მზე ხომ მისთვის არა მარტო 

ღვთისმშობელია, ამავე დროს მზეა მისთვის მერი და მხეა მის– 

თვის მშვენიერი ქალიც – „ნეტავ სადაა ნაზი ასული / მერი – 

მთვარის და მზის დასადარი“. ამავე დროს მზეა გალაკტიონი– 

სათვის ქალი, როგორც ლიტერატურული სახე – „მარქვით, სა- 

დაა ნევის ასული, ის ტატიანა მზის დასადარი?“ 

ეს ყოველივე ნათლად მოწმობს იმას, რომ მერი გალაკტი– 

ონთან უპირველესად ლიტერატურული სახეა, რომლის წარ- 

მოქმნასაც 'საფუძვლად ისევ ლიტერატურული სახე უდევს – 

ევროპული და, საკუთრივ, ბაირონისეული მერისა. 

თუ გაკეთებული დასკვნების შემდეგ კვლავ მივუბრუნდე- 
ბით პარიზული ციკლის უსათაურო ლექსს.,შენ მაინც ვერსად 

გიპოვე, მერი!“, დასაშვებია, ვიფიქროთ, რომ გალაკტიონი 

მიმართავს უკვე არა მარტო ერთ კონკრეტულ ქალს, არამედ, 

თავად მარიამ ღვთისმშობელს, რომელიც ვერ ეწვია საქართ- 

ველოს – თავის წილხვედრ ქვეყანას. ხოლო უღვთისმშობლო- 

ბასა და უმადონობას, რომელსაც პოეტი სამშობლოში განიც- 

დიდა, ხომ ევროპაშიც, თავისთავად, ნახავდა. 
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ამდენად, სრულიად კანონზომიერად მიგვაჩნია სტრიქონში 

„შენ მაინც გერსად გიპოვე, მერი!“ ამოვიკითხოთ ის გაფარ- 

თოებული შინაარსი, რომლითაც გალაკტიონთან მერის ლი– 

ტერატურული სახე ხასიათდება. 

ფრიად სასიხარულო იყო, როდესაც ჩვენს ვერსიას გალაკ- 

ტიონისეული მერის წარმოშობის შესახებ გამოეხმაურა ქალ– 

ბატონი ნუნუ ებანოიძე, ქალიშვილი ნინო კვირიკაძისა, და 

შვილობილი გალაკტიონისა. მოგეხსენებათ, ქალბატონი ნინო 

კვირიკაძე გახლდათ გალაკტიონის მეუღლე, რომელთანაც 

პოეტმა თავისი სიცოცხლის თექვსმეტი წელი გაატარა, 1943 

წლიდან გარდაცვალებამდე. 

ქალბატონმა ნუნუმ ბევრი საინტერესო ეპიზოდი გვიამბო 

პოეტის ცხოვრებიდან, მერისთან დაკავშირებით კი შემდეგი 

გაიხსენა: „ბაირონს თავისი მერი ჰყავდა, ჰოდა შეც ჩეში შერი 

შყავსო. “-– ხშირად ეტყოდა თურმე მას გალაკტიონი. 

კიდევ ერთი საგულისხმო მინიშნება ევროპულ კავშირზე, 

უშუალოდ, ბაირონის მერიზე. 

არანაკლებ საყურადღებო აღმოჩნდა მისი მეორე ცნობა 

ისევ მერისთან მიმართებაში, მაგრამ, პირველ ყოვლისა, 

გავიხსენოთ ერთი პუბლიკაცია. 1999 წლის 8 აპრილს გაზეთ 

„ლიტერატურულ საქართველოში“ ვახტანგ გურგენიძემ მკით- 

ხველს შესთავაზა ის მანამდე უცნობი მასალა, რომელიც მას 

თავად გალაკტიონის მეუღლემ. ქალბატონმა ნინო კვირიკაძემ 

გადასცა (ქალბატონი ნინო მაშინ 97 წლისა ბრძანდებოდა და 

ის გარდაიცვალა 1996 წელს 99 წლის ასაკში). ამ მასალასთან 
ერთად ბატონმა ვახტანგ გურგენიძემ მკითხველს შესთავაზა 

ქალბატონ ნუნუ ებანოიძის „მოგონება გალაკტიონზე“. 

გთავაზობთ ფრაგმენტს ამ მოგონებიდან:



„ეს მოხდა 71949 წლის ზაფხულში. მე შეჯიბრებაზე ვიყავი 

რუსეთში. სახლში რომ დავბრუნდი, საზარელი ამბავი დამხევ- 

და: დედა მძიმე მდგომარეობა ში ქალაქის I საავადმყოფო ში 

მოეთავსებინათ (მილიარული ტუბერკულოზის დიაგნოზით). 

კარი რომ შევაღე პალატაში, პირველად გალაკტიონი 

შოშხვდა თვალში – შაგიდასთან იჯდა და კითხულობდა. დედა 

მეტად შეცვლილი შეჩვენა. ერთხანს ვისაუპბრეთ, შემდეგ 

გალაკტიონშა მანიშნა, გარეთ გავყოლოდი. ბევრი ილაპარაკა. 

რა გადახდა შას თავს. პოლოს სიამაყით შითხრა: „ნინო 

სიკვდილს ხელიდან გამოვტაცეთო“ აშ დროს გამოჩნდა ექი- 

შების ჯგუფი (დილის ჩაშოვლის დრო იყო). როშელთაც შოუ- 

ძღოდა დოსტაქარი ალექსანდრე წულუკიძე. იგი შოვიდა გა- 

ლაკტიონთან, მხარზე ხელი დაადო და უთხრა: „ბატონო გა- 

ლაკტიონ, ავადშყოფობა დავამარცხეთ, მე და თქვენ. ერთიანი 

ძალით. “ გალაკტიონმა კმაყოფილებით გაიღიმა და დაუმატა 

„ბატონო ალექსანდრე, ჩემში აზრით, ავადმყოფშაც შეგვიწყო 

ხელი. ისეთი არაისტერიული ჟალი, როგორც ნინოა, მთელ 

დუნიაზე არ მოიშებნებაო“. „სწორი ბრძანდებით, ქ-ნმა ნინოშ 

ავადმყოფისათვის უჩვეულო მოთმინება გამოამჟღავნა. რა 

მძიმე მდგომარეობა ში იყო და, ერთავად აშბობდა – არა ში- 

შავსო, აქვთ გვაწყნარებდა“. შერე შე მომიბრუნდა და მითხრა: 

„დედათქვენი უაღრესად სულგრძელი შანდილოსანია. უეს 

ნამდვილად ასეა, მაგრამ ბატონმა გალაკტიონმა კი აქ ყველა 

გააოცა – მას ერთი დღით არ დაუტოქებია ქ-ნი ნინო. იგი არა 

მარტო ბუმბერაზხი პოეტია. პბუშბერაზი ადამიანიც ყოფილა. 

შიხსშა სულიერმა ენერგიამ, დარწმუნებული ვარ, ავადშყოფს 

ძალიან უშველა. ნამდვილად გადადებული ავადმყოფი იყო. 

ახლა ამაზე შეიძლება ლაპარაკი, რადგან ყველაფერი კარგად 

დამთავრდა.“ 
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დედასთან გახარებული შევეღი და გადავეცი პროფესორის 

სიტყვები. ” შვილო. ჩვენი ახალგაზრდობის დროს საქართვე- 

ლოში მხოლოდ ასეთი ექიშები იყვნენ, როგორც ბატონი ალექ- 

სანდრეა. როგორ ცდილობდა გალაკტიონისთვის ყოველგვარი 

პირობა შეექმნა. პირველ დღესქე შემოუტანა საწერი მაგიდა 

და თავის ხელით დაუდგა ფანე/არასთან“. გალაკტიონი ოთახში 

ღადღდიოდა (ეს შისი ჩვეულება იყო, როდესაც რაღაცაზე ფი- 

ქრობღა), შერე გაჩერდა მაგიდასთან და მითხრა: „აქ ნინოს და– 

2: წერე ორი პატარა ლექსი. – მოეწონა. ახლა შენ მომისმინე “. 

ჟღერს აღმართი 

ზარათა შვილის ჟღერს აღშართი: 

ოცნებას მე ვის მოვახმარდი 

თუ არა თბილისს ულამაზესს? 

არ მიფიქრია სულ ამაზეც! 

აღშართს ცრეშლი სდის. და ამინდი 

კი ბრწყინვალეა. დინამიტი 

კლდქებს აფეთქებს. ამავე დროს 

როსმე უვალ გზად. აწ საერთოს. 

ახალთა შერანთ სჩანს ნავარდი. 

ბარათაშვილის ჟღერს აღმართი. 

  
ნინი) „ვირი,კაშე 
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სწრაფდახმარების ეტლი, 
ნიში ნათელის მცეშლის, 

ზეაფენილი ღელვა 
ლელის, ისლის და ტყეშლის. 

გახსოვს? ხიდეს რომ გავცდით – 

თითქო გულს დასცეს გრდემლი 
ბარათა შვილის აღმართს 

ღვარად გადმო ს,კდა ცრეშლი. 

ნუთუეს არის შენი 

ახალგა ზრდობა, შეგი? 

შუდაშ შიშშილი, სუსხი 

და სიღარიბის ლექი? 

მთლად გაპ ზარული გული 

და აგერ უცებ... ლექი? 
ბარათა შვილის აღმართს 

ღვარად ჩამოსდის ცრეშლი. 

უნდა მო შორდე ისანს. 
ჩქარა? წავიდეთ ზღვა ზე, 

უნდა იცოცხლო, უნდა. 

შე არას ვფიქრობ სხვაზე. 
აქკი. ისანთან, შწარე 

მოგონებებით სავსე – 

ბარათა შვილის აღმართს 

ღვარ–ღვარად შოხდის ტცრეშლი. 

ჩქარა? წავიდეთ ზღვაზე 

ვძლიოთ შავბედის წყრომა, 

გადა, სვარჩინოთ გული, 

რომ დაგვისერა ომმა” 
ისევ ბრძოლა და ისევ 

გაჯანშრთელება, რომა 

ბარათა შვილის აღმართს 
შვების გადმოსკდეს ცრემლი“? 

  

98 ორივე ლექსის შემთხვევაში ჩვენ დავეყრდენით ლიტერატურის 

მუზეუმში დაცული ავტოგრაფების ტექსტს. 

–226-



ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

   
ა) ლაკტიონისა დხ. ჩინო ყჟვირიკაძის ხილუეტები 

ქალბატონ ნუნუ ებანოიძის მიერ მოყვანილი ეს ორივე 

ლექსი შეტანილია გალაკტიონის თორმეტტომეულის მეექვსე 

ტომში. პირველი ლექსი „უღერს აღმართი“ თორმეტტომეულში 

დათარიღებულია 1949 წლის 17 აგვისტოთი, რაც სავსებით 

ემთხვევა მოგონებაში აღწერილ ამბავს. რაც შეეხება მეორე 

ლექსს „აღმართი“ ის. რატომღაც. დათარიღებულია 1950 

წლით. მიუხედავად იმისა, რომ ამ ლექსის არსებულ არც ერთ 

ავტოგრაფხე თარიღი არ არის აღნიშნული. ყველა პირობით კი 

მტკიცდება. რომ ეს ორივე ლექსი პოეტმა მიუძღვნა ნინო კვი- 

რიკაძეს იმ დროს, როდესაც ის საავადმყოფოში იმყოფებოდა. 

მივაქციოთ ყურადღება შემდეგ სტროფს ლექსიდან „აღმარ- 

თი 

ნუთუ ეს არის შენი 

ახალგახრდობა, მეგი? 

მუდამ შიმშილი, სუსხი 

და სიღარიბის ლექი? 
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როგორც ქალბატონმა ნუნუ 

ებანოიძემ გაიხსენა ჩვენთან 

საუბარში, სტრიქონი „ახალ- 

გაზრდობა, მეგი? “ გალაკტი– 

ონთან იკითხებოდა, როგორც 

„ახალგაზრდობა, მერი?.“ ქალ– 

ბატონ ნინოს კი უთხოვია პოე– 

ტისათვის, „მერი“ შეეცვალა 

სხვდთყ რომელიმე სახელით, 

თუნდაც „მეგით“, და აი, რა- 

ტომ: 

„ყველასათვის ცნობილია, 

რომ შენ შერის უძღვნი ლექ- 

სებს. ეს ლექსი ხომ ჩემდამია 

მოძღვნილი, დე, ის იყოს გა- 

ნსხვავებული, სადაც მე სხვა 

სახელით მომმართავ, თუნდაც, 

„მეგით“, – უთქვამს ქალბატონ 

ნინოს მეუღლისათვის. 

როგორც ჩანს, გალაკტიონ– 

მა ყურად იღო მეუღლის 

თხოვნა „მერი“ „მეგით“ შეცვა- 

ლა. ეს ნაამბობი ნათელყოფს. 

იმ ფაქტს, რომ „მერი“ გალაკ- 

ტიონთან საყვარელი ქალის, 

სახელის სინონიმია. 

ბუნებრივია, ამ მონაყოლის 

შემდეგ ჩვენ ლექსის ავტოგრა– 
ფით დავინტერესდით. ლიტე-



რატურის მუზეუმის გალაკტიონის ფონდში დაცულია ლექსის 

რამოდენიმე ვარიანტი, მათ შორის ისიც, რომელიც გა- 

მოირჩევა ჩვენთვის საინტერესო პოეტური სტრიქონის მრა- 

ვალჯერადი გადაკეთებით. საკუთრივ, შეინიშნება „მერის“ 

გადაკეთება „შენით“, ხოლო ეს უკანასკნელი შეიცვლება 

გვერდით მიწერილი „მეგით“. მუზეუმში გამოითქვა მოსაზრე– 

ბა, რომ, შესაძლოა, ეს ყოფილიყო არა „მერი“, არამედ „ჩემი“, 

რასაც ჩვენ გამოვრიცხავთ შინაარსობრივი შეუსაბამობის სა–- 

ფუძველზე. ლექსში ხომ პოეტი მხოლოდ მესამე პირს მიმარ– 

თავს. თუ „მეგის“, ან იმავე „მერის“ ჩავანაცვლებთ „ჩემით“, 

უმალ დაირღვევა არა მარტო სტრიქონის, არამედ მთელი 

ლექსის შინაარსი. რაც შეეხება ასო „ჩ“-ს სავარაუდო მოხა- 

ზულობას, ასეთი, შესაძლოა, გააჩინა ასო„მ"-ზე („მერი“) ასო 

„შ“-ს („შენი“) დაწერამ. 
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რამოდენიმე დღეში ისევ ლიტერატურული მუზეუმის თანა– 

მშრომელმა, ქალბატონმა მარინა ყიფიანმა, მაცნობა შემდეგი: 

გალაკტიონის არქივში მოინახა ლექსის „ჟღერს აღმართი“ 

კიდევ ერთი, აქამდე უცნობი ავტოგრაფი, რომელსაც ახლავს 

გალაკტიონის ხელით გაკეთებული მინაწერი: 
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ბაირონიდან, გალაკტიონამდე 

მთვარით ასე წყნარი – 

შენ ზღვის პირად მიდიოდი შერი. 

.-
 

· 
> - 4: = 22. „ათჯერ,“ 7 

ყოველივე ეს კიდევ ერთხელ ადასტურებს „მერის“ მონაწი-_ 

ლეობას მეუღლისადმი მიძღვნილი ლექსის შექმნაში. 

რაც შეეხება იმას, რომ ეს ლექსები ნამდვილად ეძღვნება 

გალაკტიონის მეუღლეს და შეიქმნა მისი საავადმყოფოში 

ყოფნის პერიოდში, გარდა თარი- 

ღისა,„ მტკიცდება ”შემდეგითაც: 

„აეს“ ლექსის ერთ-ერთი ხელნაწერის 

ნი» უკანა გვერდზე ჩვენ ვკითხულობთ 
ა საყ. ლურჯი მელნით ნაწერს „ნინასთ- 

ჯაი=< ვის არამიანცის საავადმყოფო“. 

ამის ქვემოთ კი ფანქრით მიწერი- 

ქ“. ” ლია ნუსხა იმ პროდუქტებისა, რო– 

თ?7: “რ მელიც ესაჭიროებოდა ფილტვე- 

· ბით ავადმყოფ მეუღლეს პოეტისა: 
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წინამდებარე ნაწილში გამოქვეყნებული ავტოგრაფები კი 

მკითხველს კიდევ ერთხელ შეახსენებენ, თუ რაოდენ დიდი 

ცვლილებების უფლებას აძლევდნენ საკუთარ თავს გალაკ- 

ტიონის პუბლიკატორები დაწყებული პუნქტუაციიდან, ლექ- 

სიკითა და სტილით დამთავრებული. თავადაც ხომ ჩიოდა 

გალაკტიონი, რედაქტორის მიერ გადასწორება პირველივე 

ლექსის გამოქვეყნებისას დამებედა და დღესაც ასე მოვდი- 

ვარო. 

  

ნინო კვირიკაძე 

ქალბატონ ნინო კვირიკა- 

ძესთან მიმართებაში საგუ- 

ლისხმოა შემდეგი მომენ- 

ტიც, საკუთრივ ის, რომ 

პოეტი და ქალბატონი ნინო 

პირველად შეხვდნენ ერთ–- 

მანეთს ბევრად ადრე მათ 

შეუღლებამდე. ეს მოხდა 

1916 წელს. აი. რას მოგ- 

გვითხრობს ქალბატონი ნუ- 

ნუ ებანოიძე მათი შეხვედ- 

რის შესახებ: 

„გალაკტიონ ტაბიძე და 

დქდაჩეში, ნინო კვირიკაძე. 

პირველად ურთშანეთს 19716 

წელს შეხვდნენ. შაშინ შიმშ- 

დინარეობდა მოსახლეობის 

აღწერა, რომელ შიც გალას 

ტიონიც შონაწილეობდა. 

მიუხედავად იშისა, 
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ბაირონიდან გალაკტიონამდე 

რომ გალაკტიონი ბიძაჩემთან (დედის ძმა) მეგობრობდა და 

ხშირად ხვდებოდა მას, დედას არ იცნობდა. მათი პირველი შეხ– 

ევედრა ბაღდათში სწორედ ამ აღწერის დროს მოხდა. გალაკ- 

ტიონი ნინოს დანა ხვისთანავე ფეხზე წამოქრილა: „ეს ძვირფა ხი 

მტრეღი ვინ მოფრენილაო“ ასე გაიცნეს ერთმანეთი დედამ და 

გალაკტიონმა. მათი შეხვედრა მოგვიანებითაც შოხდა. დედა 

ოციოდე წლისა იქნებოდა და ხშირად მონაწილეობდა საქველ– 

მოქმეღო წარმოდგენებში. ერთხელ, პირველი შეხვედრიდან 

ცოტა ხნის შემღეგ. როცა „ქრისტინეს“ წარმოდგენა მიდიოდა, 

მოულოღნელად ხეშოდან წითელი ვარდები ჩამოცვენილა სცე- 

ჩა ზე. თავიდან ღედას ყურადღება არ მიუქცევია, მაგრამ ვარდე– 

ბის ცვენა არ შეწყვეტილა. რაღა თქმა უნდა. ხალხი აირია და 

წარშოდგენა ჩაიშალა. გაოცებული დედა ვერ მიშხვდარა, კინ 

იყო ამის შიზეზი. სწორედ ამ დროს სცენაზე გალაკტიონი აქჭ- 

რილა და ხელები დაუკოცნია ნინოსთვის. თურმე სპეციალურად 

დაუქირავებია ორი ბიჯი, რომლებიც ქანდარიდან ისროდნენ 

კალათით მიტანილ ვარდებს. ამის შესახებ რაიონული გაზეთი 

წერდა: „დასაგშობია ხულიგნური გამოხტომა გალაკტიონ 

ტაბიძისა. რომელიც სცენა ზე აუვარდა მსახიობ ქალს ნინო 

კვირიკაძეს და წარმოდგენა ჩაშალა“ შემდეგ ამაზე ხშირად 

ხუმრობდა გალაკტიონი, იმ გაზეთის შოძებნა ძალიან უნდოდა, 

შმაგრაშ ვერ ვიპოვეთ... 

იმ წლებში გალაკტიონი ქუთაისში ძალზე პოპულარული 

იყო. განსაკუთრებით ანებივრებდნენ ქალები. ახალგაზრდო– 

ბაც ხშირად იკრიბებოდა თურმე ხანისწყლის პირას. მღეროდ- 

ნენ, საუბრობდნენ. გალაკტიონი ამ გართობების სული და 

გული ყოფილა, ძალზე უყვარდა სიმღერა, თავადაც შესანიშ- 

ნავი ბარიტონი იყო. აბსოლუტური სშენა ჰქონდა. ერთ-ერთ 

ახეთ საღამოს მას დედაჩემის თხოვნით წაუკითხავს: „მთაწ- 

მინდის მთვარე“ შემდეგ ხშირად იხსენებდა ამ საღამოებს: 

„დაუვიწყარია ჩემთვის მთვარის შუქით განათებული ხანის- 
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წყლის პირას მომღერალი საში ასული“.. ამ მომღერალთაგან 

ერთ-ერთი ნინო იყო. 

შემდეგ გალაკტიონისა და ნინოს გზები გაიყარა.. 71918 

წელს ნინო მამაჩემის – დავით ებანოიშის შეუღლე გახდა. მამა, 

სამწუხაროდ, 1937 წელს დახვრიტეს. ასევე რეპრესიებს შეე–- 

წირა გალაკტიონის მეუღლე – ოლია ოკუჯავაც. 

„.და აი, 27 წლის შემდეგ პედმა ისინი კვლავ შეახვედრა 

ერთშანეთს. «9 

ეს ცნობა განსაკუთრებით საყურადღებოა იმ თვალსაზხზრი- 

სით. რომ გალაკტიონი ეტრფოდა ნინო კვირიკაძეს ჯერ კიდევ 

1916 წელს, ე. ი. იმ პერიოდში, როდესაც იქმნებოდა ციკლი 

მერისადმი მიძღვნილი ლექსებისა. ამდენად, სამი ათეული 

წლის შემდეგ პოეტს შეეძლო ნინო კვირიკაძე ისევ იმ სატრ–- 

ფოდ და იმ „მერით“ წარმოესახა... 

_»მერის“, როგორც პოეტური სახის არსებობას. რაც შეეხება 

გალაკტიონის ამ პოეტური სახის კონკრეტულ დაკავშირებას 

მერი შერვაშიძესთან, ჩვენი რწმენით, ეს უფრო თავად მკითხ- 

ველის დიდი მონდომებით უნდა მომხდარიყო. 

მკითხველს ხომ საზოგადოდ სჩვევია ლიტერატურულ სახე– 

ში პოეტისა თუ მწერლის ბიოგრაფია ამოიკითხოს და ის მისი 

ცხოვრების რეალურ პერსონაჟებს დაუკავშიროს. გალაკ- 

ტიონის მკითხველს კი ასეთად ერთდროულად შორეული და 

ახლობელი, მშვენიერი და თან მიუწვდომელი მერი შერვაშიძე 

ეგულებოდა. შესაძლოა, შემდეგ გალაკტიონმაც მეტად მიუგ– 

  

9 ეს ბოლო მონათხრობი ციტირებულია ინტერვიუდან-ნ:-ებანოიძესთან, 

იხ. ჟურნალი „მომავალი ექიმი“, 19 მარტი, 2002 წ., გვ. 1 1-12. 
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–
 

ბაირონიდან გ ალაკტიონამდე 

დო ყური ამ მოტივს და სათანადოდ აახმიანა იგი. მოგეხსენე– 

ბათ, რომ მერი შერვაშიძის სახელი და გვარი მხოლოდმმის ჩა- 

ნაწერებში იჩენს თავს და არასოდეს ჩნდება გამოქვეყნებული 

ლექსის ტექსტში, მიუხედავად იმისა, რომ ლიტერატურამ პო- 

ეტთა მიერ ქალის გვარისა და სახელის მითითების მრავალი 

ფაქტი იცის. 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, უსათაურო ლექსში „ეს იყო ოქ– 

ტომბრის დამლევს“ ვკითხულობთ: „ცაცხვებთან მან ჯიბის 

დანით ხეხე ამოასჭრა: მერი“. (ისიც ნუ დაგვავიწყდება, რომ ამ 
ლექსში აღწერილ ოქროსფერთმიან ქალს ხელში უჭირავს 

შელლის ცისფერყდიანი წიგნი). მაგრამ, 1923 წლის ხელნა- 
წერ ჟურნალში მოთავსებულ ლექსის ვარიანტში „მერი“ 

იკითხება, როგორც „მერი შერვაშიძე“. 

ბუნებრივად ისმის კითხვა: საგანგებოდ ხომ არ შეაქვს პო- 

. ეტს ეს ცნობა თავის ჟურნალში, რათა მკითხველის ინტერესი 

“მერის კონკრეტული პროტოტიპისადმი კიდევ უფრო გააძლიე- 

როს? 

საყურადღებოა, რომ ეს ხდება არა იმხანად, როდესაც იქმნე- 

ბა მერისადმი მიძღვნილი პირველი შედევრები, სახელდობრ, 

1914-16 წლებში. არამედ, გაცილებით გვიან, 1923 წელს. 

ბაირონისა არ იყოს, გალაკტიონიც მთელი თავისი სიცოცხ- 

ლის მანძილზე ძერწავს და აჩუქურთმებს ამ სახეს. ქართული 

- ლიტერატურის მუზეუმში დაცულია ღია ბარათი, რომელზე- 

'დაც გემია გამოსახული. ღია ბარათის უკანა გვერდზე გალაკ- 

ტიონის ავტოგრაფია. სადაც ვკითხულობთ: 

/ ვსვამ სადღეგრძელოს შენსას, 

| და შენს წარსულზე ვმღერი 

მრავალჟამიერ. მერი! 

| 
" 
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ამ შემთხვევაში საყურადღებოა პარალელი პუშკინის ზე- 

მოთ მოყვანილ სტრიქონთან “1ხM% 3მ 30088M68 M6ლM#”. ხოლო 

თუ დავხედავთ ღია ბარათის გამოცემის თარიღს, ვნახავთ, რომ 

ეს არის 1955 "წლის ივლისი, ე. ი. პოეტის სიცოცხლის ბოლო 

წლები. –_ 
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ბაირონიდან, გალაკტიონამდე 

რაც შეეხება ჩანაწერს „მერი შერვაშიძე“, რომელიც, ნო- 

დარ ტაბიძის შეფასების თანახმად, ლიტერატურული ნაწარ- 
მოებისკენ უფრო იხრება, ვიდრე – ბიოგრაფიული ცნობისაკენ, 

ის ლექსზე უფრო გვიანდელი უნდა იყოს. ამ ჩანაწერის ავ- 

ტოგრაფი, შესრულებული ფანქრით თაბახის ფურცელზე, 

დაცულია ქართული ლიტერატურის სახელმწიფო მუზეუმში. 

როგორც მუზეუმის თანამშრომლები ვარაუდობენ, გამომდი– 
ნარე პოეტის კალიგრაფიიდან, ეს ჩანაწერი პოეტს გაკეთე- 

ბული უნდა ჰქონდეს მხოლოდ 30-იანი წლების შემდეგ. 

ყოველივე ზემოაღნიშნული გვაძლევს უფლებას ვიფიქროთ, 

რომ ამ შემთხვევაში გალაკტიონი დაეყრდნობოდა იმ ყურმოკ- 

რულ ცნობებს მერი შერვაშიძის შესახებ, რომელიც გახმაუ- 

რებული იქნებოდა მაშინდელ თბილისსა თუ ქუთაისში. 

ამდენად, შედარებით გვიანდელ პერიოდში შექმნილი ლექ- 

სები, როგორც მერისადმი მიძღვნილნი, უფრო მკვეთრად ავ- 

ლენენ იმ შინაარსს, რომელიც მერი შერვაშიძესთან მიმართე– 

ბაში შეიძლებოდა გამოევლინა პოეტს. მაგალითად, დავასახე- 

ლებთ 1932 წლით დათარიღებულ ლექსს „სადაც ეხლა ზვირ-– 

თებს სძინავს“ და საკუთრივ სტრიქონებს: „თვალწინ მიდგას, 

როგორც წინათ, მშვენიერი მერი.“ 

პარიხული ციკლის ლექსიც „შენ მაინც ვერსად გიპოვე, მე- 

რი! ლოგიკური გაგრძელება უნდა იყოს ამ ხაზისა. ვინ უნდა 

იგულისხმოს მკითხველმა სტრიქონებში „სადა ხარ, სადა? 

რომელი მიწა / შენ აირჩიე ჩვენის მაგიერ?“, თუ არა ქალი, 

რომელმაც საქართველოში ცხოვრებას სხვა მიწაზე ცხოვრება 

+ ამჯობინა, კერძოდ, ევროპაში: „არსად არ გნიშნავს ჩემს წინ 

ცბიერი რელიეფური რუკა ევროპის!“ 
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მედეა ჯაფარიძის არ იყოს, გალაკტიონი აუცილებლად აღ- 

ფრთოვანდებოდა მერი შერვაშიძის სილამაზით, წამიერადაც 

რომ მოეკრა მისთვის თვალი. ამაში კი, მოგეხსენებათ, უჩვეუ- 

ლო არაფერია, რადგან მერი შერვაშიძე ქუთაისში გალაკტიო– 

ნის ახლოს ცხოვრობდა და ამასთანავე, ვიმეორებთ, ეს გვარი 

მისთვის ნათესაურ სიახლოვესაც გულისხმობდა. 

წინამდებარე ნაშრომი გამოსაცემად მზად იყო, როდესაც 

ზაურ კილაძეს ერთ-ერთმა მინიშნებამ ედგარ პოს წინა- 

სიტყვაობაში!? გალაკტიონისადმი მიძღვნილი ერთი პატარა 

მივიწყებული წიგნი, „გალაკტიონის ახლოს“!!, მომაძებნინა. 

ამ წიგნის ავტორი, გიორგი ჩიქობავა, წლების განმავლობაში 

(1950-59) გალაკტიონთან მუშაობდა და ასრულებდა მისი 

ლიტერატურული მდივნის მოვალეობას. გიორგი ჩიქობავას 

მამა, ბენედიქტე ჩიქობავა, 1946 წლიდან მოყოლებული, აგ- 

რეთვე ერთგვარ თანამშრომლობას უწევდა გალაკტიონს. 

წიგნი „გალაკტიონის ახლოს“ მოგვითხრობს გალაკტიონთან 

გატარებულ დღეებზე, გვამცნობს გალაკტიონის შეხედულებებს 
პროზასა და ხელოვნებაზე, მიუხედავად იმისა, რომ ავტორი 

მიზნად არ ისახავს რაიმე საკითხის სპეციალურ შესწავლას, 

მერისთან დაკავშირებით მან ფრიად საგულისხმო ინფორმაცია 

შემოგვინახა. აი რას ვკითხულობთ წიგნის 35-ე გვერდზე: 

  

ი ზაურ კილაძის წინასიტყვაობა „საუბარი ედგარ პოზეა“ წიგნში: ედგარ 

პო, ელეონორა, ორმოცი მოთხრობა, ბიბლიოთეკა ყმაწვილთათვის, 

„ნაკადული“, თბ., 1998, გვ. 17. 

თ" გ. ჩიქობავა, გალაკტიონის ახლოს, თბ., 1966. 
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პბაირონიდან, გალაკტიონამდე 
  

„მასწავლებელმა ჟალებშა მთხოვეს“”, გაშეგო „შერიბ“ ის–- 

ტფორია, – შეეხებოდა თუ არა გალაკტიონის ეს ლექსი რეალურ 

პიროვნებას. 

უხერხულად მივიჩნიე შეკითხა პოეტისათვის. რადგან იმ ხა– 

ნეგში ყოველდღე მოდიოდა ჩვენსას და დიდხნობით მუშაობდა 

წიგნზე მამაჩემთან ერთად, ამიტომ მამაჩემს ვთხოვე აშ 

საკითხის გამორკვევა. 

ერთხელ შესვენების დროს, როდესაც ყველანი შინ ვიყავით, 

მასმაჩეშმა ჰკითხა ზემოხსენებული ლექსის გაშო. 

პოეტმა განმარტა: 

– საერთოდ, სატრფიალო ლექსებ ში იდეალური ქალი მყავს 

ხოლმე წარმოდგენილი. ჩემთვის რეალური შერი არ არსებობ- 

და#... 

– ხომ არ არის თქვენი ეგ ლექსი გამოხმაურება „შერის“ იმ 

კულტისა, რომელიც ბაირონმა და შელიმ წამოიწყეს, პუშკინ- 

მა განაგრძო... შემდეგ „მერი“ და „მარი“ ენაცვლებოდა ერთმა- 

ნეთს ბევრის პოეზიაში, გ. ერისთავის” ჩათვლით, და რომე- 

ლიც ბოლოს XX საუკუნის პოე ზიამ გააიდეალა? 

  

% გიორგი ჩიქობავა იმ ხანად სკოლის მასწავლებლადაც მუშაობდა. 

ჯერ კიდევ მეცხრამეტე საუკუნის პირველი ნახევრის ქართულ მწერ– 

ლობას, დაწყებული ალექსანდრე ჭავჭავაძიდან, მკვეთრად ატყვია 

ბაირონის შთამაგონებელი გავლენა. მათ შორისაა გიორგი ერისთავი, 

რომელიც კომედიაში „შეშლილი“ (1839 წელი) ასე გამოხატავს თავის 

დამოკიდებულებას დიდი ინგლისელისადმი: 

„და თქვენცა, ერნო, მომღერალთ მტერნო, სავსენო შურით, 

თქვენ არ იყავით, დასცინოდით დიდ ბაირონსა? 

თქვენ არ აიძულეთ, განაშორეთ მშობლის სირონსა?“ 

I03 
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– დიახ, რა თქმა უნდა, ასე გახლდათ სწორედ. „ი 

როდესაც ავტორი. გ. ჩიქობავა, საკუთარ აზრს გამოთქვამს, 

დასძენს: 

„--. „შერი “.. ერთგვარ დასაწყისს წარმოადგენს იმ ციკლისა, 

რომელ შიც შედის ლექსები: „გახსოვს ?“ „შერის თვალებით “ 

„გზადაგზა“ „ო, დღეს შემოდგომაა“, „არდაბრუნება“. „ეს იყო 

ოქტომპბრის ღაშე“ „შენ ზღვის პირად“და სხვ. 

ეს ლექსები სხვადასხვა დროსაა დაწერილი და ყველაში 

შერის სახე წარმოდგენილია, როგორც უმწიკვლო, ჰაეროვანი 

შუზის, იდეალური ქალის განზოგადებული რომანტიკული 

გაგეპა.“ 

მერიზე მსჯელობას გიორგი ჩიქობავა ისევ გალაკტიონის 

ნათქვამით დაასრულებს: 

„– არც ერთ მერის არ ვიცნობდი არასდროს... არც მოშწო– 

ნებია. გოგი, თუ შენი შეორე შვილი გოგონა იქნება, შერი და– 

არქვი ჩემ მოსაგონრად, – სიცილით მითხრა იმ დღეს გალა- 

კჰტიონშმა. 

– რატომაც არა?! მშვენიერი სა ხელია” 

იმ დღიდან ორი წლის შემდეგ დიდი პოეტის შუხლზე დახ- 

„უპული ჩვენი პატარა შერიკო თითებით წვერს უვარცხნიდა და 

მხიარულად ტიტინებდა. 4/05 

  

"! იხ, გ: ჩიქობავა, გვ. 35. 

I გ. ჩიქობავა, გვ. 37. 
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ბაირონიდანგ ალაკტიონამდე 
  

გიორგი ჩიქობავას წიგნთან დაკავშირებით ერთს დავძენთ 

მხოლოდ. ეს წიგნი 1966 წელს გამოიცა. ზუსტად იმავე წელს 

დაიწყო გალაკტიონის თხზულებათა თორმეტტომეულის 

გამოცემა, სადაც ლექსი „მერი“ ახირებულად მხოლოდ მერი” 

შერვაშიძის სახელს დაუკავშირეს. დიდი პოეტის ლიტერატუ-. 

რული მდივნის ჩანაწერები კი განსხვავებული აზრის სახითაც 

არავის შეუტანია. 

ისმის კითხვა: რატომ არავინ გაიხსენა ის, ვისაც გამორ– 

ჩეულად ენდობოდა პოეტი? 

ახლა ისევ მერის მივუბრუნდეთ, ისევ ჩვენეულ ანალიზს, 

სადაც, მოგეხსენებათ, სახეთა, სიმბოლოთა და შინაარსთა 

სიმრავლეა. ისევ ინტეგრალები, პოეტური ინტეგრალები... და 

აუცილებლად ის დიდი არტისტული ბუნება გალაკტიონისა, 

რომლის გარეშე, თავად გალაკტიონისა არ იყოს, „რაიმე- დია– 

დი“ არ შეიქმნებოდა. 

გავლენის, როგორც კანონზომიერი ლიტერატურული პრო-– 

ცესის თვალსაზრისით ჩატარებული ყოველი ანალიზი, 

გვწამს, აღრმავებს და აძლიერებს პოეტურ სახეებს, მათ ღირე– 

ბულებას. ყოველი ლიტერატურული გავლენა კი ასეთ შემთ- 

ხვევაში დიდი შთაბეჭდილების სტატუსს იძენს. 

ასეა გენიალური გალაკტიონის პოეზიაში, სადაც შეუდარებ– 

ლად ინდივიდუალური განცდა კიდევ უფრო ძლიერი ჟღერადო– 
ბის ხდება. ასე იყო ყოველთვის თვით ბაირონის შემთხვევაშიც. 

ასე იყო მაშინაც, როდესაც მერი ჩავორსისადმი მიძღვნილი 

ზემოთ წარმოდგენილი ლექსი იქმნებოდა. მიუხედავად მისი და– 

წერის ესოდენ პირადული ფაქტორისა, ლექსი თურმე რობერტ 

ბერნსის ლექსის „დამშვიდობება ეარშირთან“ შთაბეჭდილებით 
–_ 
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შეიქმნა მეტრის თვალსაზრისით, სახელდობრ მაშინ, როდესაც 

ბავშვობის მეგობარს, ელიზაბეტ პიგოტს, ეს ლექსი პოეტისათ- 

ვის ხმამაღლა წაუკითხავს“, 

ხოლო თავად ბაირონის ბიოგრაფია გვარწმუნებს შემდეგში: 

მართალია, მერის ხატება ბაირონთან პირადი განცდიდან, საკუ- 

თრივ მერი ჩავორსისადმი უფაქიზესი ტრფობიდან ამოიზარდა, 

მაგრამ აქაც ის დიდებულ ლიტერატურულ სახედ ჩამოყალიბდა. 

ბაირონი ხომ მთელი ცხოვრების მანძილზე პოეტურ 

სტრიქონებში მერისადმი ტრფიალს გამოხატავდა. ეს თურმე 

განსაკუთრებით აღელვებდა მერი ჩავორსს, ქალს, რომელმაც 

თავის დროზე არ გაიზიარა ბაირონის გრძნობა, მაგრამ რომე- 

ლიც ქმართან უბედური იყო. სტრიქონს სტრიქონი ემატებოდა, 

მერიმ ირწმუნა ბაირონის სიყვარული და თავად ისურვა, 

ცხოვრება ბაირონთან დაეკავშირებინა. მან, ექვსი შვილის დე> 

დამ, მიატოვა დიდებული მეუღლე და შვილებთან ერთად ნოტ–- 

ინგემშირიდან ბაირონთან შესახვედრად გაემგზავრა, ბაირონმა 

თურმე მასთან შეხვედრას თავი აარიდა. 

ჩვენ არ ვიცით, რას მეტად გაურბოდა ბაირონი, საკუთარ სი- 

სუსტესა თუ მერის ირგვლივ მოსალოდნელ სკანდალს, მაგრამ 

ერთი კი ცხადია, რომ მას აღარ შეეძლო მერისთან ცხოვრების 

დაკავშირება, და იქნებ აღარც სურდა. მერი მისთვის ახლა უკვე 

ლიტერატურულ სახედ ქცეულიყო... 

პოეტური ჭეშმარიტება ისევ პოეტურ სტრიქონებში გაცხა–- 

დდება ხოლმე: „დონ ჟუანში“, ბაირონის უკანასკნელ და უძლი- 

  

“ი ბოლო წლებში გაირკვა რომ ლექსი „დამშვიდობება ეარშირთან“ 

("წგI6V/0II 10 #VI§ჩI(6'), რომელსაც ორი საუკუნის მანძილზე რობერტ 

ბერნსს მიაკუთვნებდნენ, რიჩარდ გოლის (წI6იმ!ძ C8II) ნაწარმოები ყო– 

ფილა. ამის შესახებ იხილეთ: M6ყ8ი 80V05, L0V6 V/Iხ0ს! VIIი95, # 
8I09;80+V 0! CნII28გხ6შჩ 1901, 00(ხV, 1988, ი. 15. 
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ბაირონიდან გალაკტიონამდე 
  

ერეს ნაწარმოებში, რომელიც დაუსრულებელი დარჩა, სიკ- 

ვდილამდე სამიოდე წლით ადრე პოეტი გაიხსენებს მერის: 

| ხმV0 მ ი985510ი 10 (06 იგთ6 “M8მIV”.... 

#იძ §VII IL ჩმI! C8II5 ყი 1ი0 I6მ1Cთ5 0I I8IIV. 

ისევ მაღელვებს სახელი „მერი“... 

მე ის კვლავ ზღაპრულ სიზმრებში მარწევს. 

სიკვდილამდე სამიოდე წლით ადრე გალაკტიონიც დაწერს: 

CL ზეცაზეც მნათი აჭრილა ბევრი, 

ნათელის მფენი, 

მათ შორის უფრო კაშკაშებს, მერი, 

ვარსკვლავი შენი. 

(იხ. დანართი, M29) 

ბაირონისაგან განსხვავებით, გალაკტიონმა ამ სახელში, 

უდავოდ, მხოლოდ დაკარგული სიყვარული და მშვენიერი ქა– 

ლიარ იგულისხმა... 
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ბაირონიდანგ ალყტიონამდე 
  

  

ტაპბიშეების სახლი სოფელ ჭყვიშში 

„პატარა სახლი, როგორც ნალია. 

თვით სასახლეხე იდუმალია“ 

(იხ. დანართი, M430) 

–_245-





აქტორის ბ(ულოთქმა 

წინამდებარე წიგნი გალაკტიონის იდუმალი, ანუ ენიგმა– 

ტური სტრიქონების გახსნას მივუძღვენით, უფრო ზუსტად, 

რამოდენიმე ასეთი სტრიქონის მაგალითზე შევეცადეთ მკითხ– 

ველისათვის მათი ინტერპრეტაციის გასაღები მიგვეწოდებინა. 

გალაკტიონის სტრიქონების გაუგებრობაზე ლაპარაკი, ასე 

თუ ისე, ნორმად დამკვიდრდა. სამწუხაროდ, ზოგჯერ ამის 

მიზეზი ხდება არა მისი ხედვისა და გამოხატვის იდუმალება, 

არამედ, პირიქით, პოეტური ტექსტის არასწორი პუბლიკაცია, 

როგორც არაკორექტული რედაქტირების შედეგი, იქნება ეს 

პუნქტუაცია, სიტყვა თუ თარიღი, რაც, დამეთანხმებით, დღე– 

საც გრძელდება. მიუხედავად გულისტკივილისა, ეს უკანასკ- 

ნელი არ ყოფილა ჩვენი პირდაპირი კვლევის ობიექტი. ჩვენი 

მიზანი იყო მეცნიერულად აგვეხსნა და დაგვესაბუთებინა ის 

პოეტური მოვლენები და ფაქტები, რომელთაც ლინგვისტები 

და ლიტერატორები აუხსნელად მიიჩნევენ. მათ შორის ყველა– 

ზე მეტად მოიმედე, ალბათ, ვახტანგ ჯავახაძე აღმოჩნდება, 

როდესაც ბრძანებს: „მისი მკითხველები ჯერ არ დაბადებულა– 

ნო“, და ისიც იმ წიგნის დასასრულს, რომელიც მან პოეტის 

ცხოვრებასა და შემოქმედებას მიუძღვნა. 
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მართალია, წიგნი დაიწერა გალაკტიონის პოეტურ ენიგ- 

მებზე, მაგრამ მშვენივრად ვაცნობიერებთ, რომ არანაკლებ სა- 

ინტერესო ენიგმა იყო თავად პოეტი მისი ცხოვრების ყოველი 

დეტალითა და ეპიზოდით. 

პოეტს, როგორც ენიგმას, დრო ულმობლად მიაქანებს სივ- 

რცეებში და მოგონებებისა და გადმოცემების გარდა ისტორიას 

სხვა აღარაფერი რჩება. მისი სტრიქონები კი სამუდამოდ 

ცოცხლობენ, როგორც წყარო დაუშრეტელი პოეტური ენერ- 

გიისა, და თავისთავად, როგორც ობიექტი შესწავლისა და დაკ- 

ვირვებისა. 

ამ სტრიქონების ავტორს ცოცხალი გალაკტიონი არასოდეს 

უნახავს, თუმც მისი, როგორც უკეთილშობილესი რაინდისა 

და გენიოსი ბავშვის, იმიჯი მრავალი მოგონებიდან და მონა– 

თხრობიდან ჩამოუყალიბდა. 

წინამდებარე წიგნში არაერთხელ მოვიხმეთ გალაკტიონის 

შვილობილის, ქალბატონ ნუნუ ებანოიძის, იმავე „ნუნას“, 

როგორც მას პოეტი მიმართავდა, მონათხრობი. ქალბატონმა 

ნუნუმ სპეციალურად ჩვენი წიგნისათვის კიდევ ერთხელ გაიხ– 

სენა დიდი პოეტი და გულწრფელი განცდა პატარა ლიტერა- 

ტურულ პორტრეტში მოაქცია. მკითხველს ვთავაზობთ ამ 

ტექსტს და ვიმედოვნებთ, რომ ის აუცილებლად დაეხმარება 

მომავალ თაობას გალაკტიონისეული გამოცანების გახსნაში. 

აქვე ვურთავთ გალაკტიონის ერთი ფერწერული პორტრე- 

ტის შექმნის სავარაუდო ამბავს. 
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„დიდ პიროვნებათა ნაკლისა და ღირსების 

გახსაანალი ზებლად შეუფერებელია 

ჩვეულებრივ ადამიანთა განსჯის 

მოტივაციის კრიტერიუმები გამოვიყენოთ.“ 

ედგარ კარი 

რ(იქგორია „პოქტების მეფე“? 

გალაკტიონი იმ ხელოვანთა თანატოლია, როშლებიც 

ღვთით ბოძებული, ამოუწურავი ენერგიის წყალობით ბედ- 

ნიერებას მხოლოდ საკუთარ საშყაროში ჰპოვებენ: „ლექსის 

ვირტუოზს“ შეუძლია თავზარდამცეში ეპითეტების შემდეგ 

უბრალო, მარტივი სიტყვა შედევრად აქციოს – „ქარი ქრის, 

ქარი ქრის, ქარი ქრის...“ მას აქვს შესანი შნავი ბარიტონი და 

აბსოლუტური სშენა, ამიტომაც მოიხხენიება იგი როგორც 

„უტყუარი სშენის პოეტი“; მას აქვს უნარი ძალთა მომშენტა- 

ლური მობილიზაციისა, როდესაც ის იწყებს მუშაობას 

წიგნზე, კეტავს დარაბებს, ერიდება დღის სინათლეს, არ 

სურს ამ განწყობილებიდან რაიმე სხვაზე გადართვა, თუნ–- 

დაც ქუჩის დანახვა. მას სძინავს მხოლოდ მაშინ, როდესაც 

ძალზე იღლება – დღე არის ეს, თუ ღამე. მუშაობის დროს 
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ხან კაბინეტ შია, ხან კი დადის ოთახებში და ფიქრობს – უს- 

შენს საკუთარ თავს. 

სიტყვის ძალა – გალაკტიონის შრწამსია. უთქვამს: „პო- 

ეტი რომ შოკლა, ტყვია არ არის საევირო, მას სიტყვა „ჰკლავს 

და სიტყვა აცოცხლებსო“ ამიტომაც იჩენდა გალაკტიონი ად- 

ამიანებთან ურთიერთობა ში უსაზღვრო ტაქტს, თავაზიანო- 

პას, იცოდა განსაკუთრებულად თბილი შეხვედრა. ძმას 

სრულიად არ შეეძლო ადამიანის წყენა; კამათს გაურბოდა, 

თავისი აზრის მოხვევა არ უყვარდა, თუ იგი არ იზიარებდა ამა 

თუ იმ საგანზე ან მოვლენაზე მოსაუბრის აზრს, ყოველ 

შემთხვევაში აგრძნობინებდა მას, რომ პატივს სცემდა მის 

მოსაზრებას. ეს იყო რბილი ხასიათის, მიმტევებელი ადა–- 

შიანი, მისთვის სრულიად შიუღებელი იყო შენი შვნები და 

ვყუადამრიგებლობა. 

„პოეტების მეფე“ – განწყობილების ტყვეა. მაგრამ მიხი 

სულიერი მდგომარეობა გარეგნულად არ აისახება მის 

ხასიათში. პოეტი წელიწადში 7-8 თვე მშვიდობიანად ცხოვ- 

რობს, დანარჩენი დრო კი მძიმე ავადმყოფობის კლანჭებ შია. 

ეს პროცესი ვითარდება ხელ-ნელა, შედარეპით წყნარად, 

შემდეგ კი იწყება პობოქარი დღეები – იგი ერთ წუთსაც არ 

რჩება ოჯახში შარტო. საჭიროა მოუსმინო (თვითონ გა- 

მოირჩევა მოსშენის უდიდესი კულტურით), წაუკითხო, ეხაუ- 

ბრო, რომ როგორმე დააკავო, გადააფიქრებინო „სუფთა 

ჰაერზე გასვლა“ 

გალაკტიონს უთქვამს: „ხელოვანისათვის არსებობს ერთი 

ბედნიერება – საკუთარი ნიჯის რეალიზაცია და ერთი უბედუ- 

რება – ხელის შემშლელი გარემოებანი. “ „ხელის შემშლელი 

გარემოებანი “. ავადმყოფობაა, როშელიც დემონიური ძალით 

უტევს მას, იგი დაჰყურებს ულამაზეს თითებს და ამბობს: „რა 
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შემართება? სადაა შველა, სად?..“ ამ დროს ვლინდება მისი 

წ4 შშარიტი ბუნება, – მთრთოლვარე, უკიდურესად შგძნობია- 

რე, თავდაცვის უნარს მოკლებული – ფერა და ვერ ურიგდება 

საკუთარ თავთან დამარცხებას... 

სწორედ საკუთარ თავთან დამარცხებამ მოამწყვდია პო- 

ეტის დაუო კებელი სული უიმედობის რკალში – „მიწიერმა“ 

გალაკტიონმა ამეჟერად ვეღარ დაიმორჩილა „ზეციური“ – მა- 

შინ მან თვალსაწიერში მოიქცია ზეცა და გადაეშვა „დროთ 

სა ზღვარს იქით, დროთ საზღვარს იქით“... 

მსოფლიო აზროვნების ყველა ტიტანს, როგორც მათი პბი– 

ოგრაფები აღნიშნავდნენ, ერთი რაშ ჰქონდათ საერთო – ისინი 

საკუთარ ნიჭს ეწირებოდნენ. 

ნუნუ ებანოიძე
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ამბაში ქრთი პ(წურტრშტისა 

ერთ დილას მხატვარ კორნელი სანაძეს შინ მოულოდნელად 

გალაკტიონი ესტუმრა და სთხოვა სასწრაფოდ მისი 

პორტრეტი შეესრულებინა. პოეტი ანერვიულებული ჩანდა. 

მხატვარს უთხოვია, ეს საქმე მეორე ღღისთვის გადაედოთ, 

რათა საკადრისად მომზაღებულიყო. ისიც მოუმიზეზებია, მა–- 

სალა არ მაქვსო. გალაკტიონმა თურმე სტაცა იქვე მიყუღებულ 

სურათს ხელი, მოაბრუნა და უთხრა. მეორე მხარეს ღამხატეო. 

თან დააყოლა: ან ახლა, ან არასღროს. 

რა გაეწყობოდა. მხატვარმა ფუნჯი აიღო და სურათის მეო- 

რე მხარეს ძირითადი კონტურების მოხაზვა დაიწყო. უფიქრია. 

ს'ურათს შემღეგ დავამთავრებო. მუშაობის დასრულებისთანა- 

ვე გალაკტიონი ნერვიულად წამოდგა და კარისაკენ გაემართა. 

მხატვარმა ის ქუჩის ბოლომდე მიაცილა. გაჰკვირვებია. გეზი 

შინისაკენ რომ არ აიღო და ვაკის მიმართულებით წავიდა... 

გიდრე მხატვარი გონს მოეგო, თბილისი გალაკუიონი! 

თვითმკვლელობამ შეძრა. მხოლოდ მაშინ მიხვდა, რომ პოეტს 

სიკვდილი გადაეწყვიტა და უკანასკნელი პორტრეტის დაღო- 

ვება სურდა. 

ეს მნიშვნელოვანი ცნობა ფართო მკითხველს მიაწოდა 

ბატონმა რევაზ ბარამიძემ გაზეთ „ლიტერატურულ საქართე ი- 

ლოს“ („ოღონდ ვხედავდე შუქს მოციმციმეს” – 29. XI. 2002.) 

საშუალებით. 

მასალის წაკითხვისთანავე მოვიკითხე პორტრეტი. როვე ლ- 

საც კონკრეტული მინაწერით ან მინიშნებით ვერ მავაგენათ. 
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კორნელი სანაძეს გალაკტიონის მრავალი პორტრეტი აქვს 

შესრულებული. ირკვევა, რომ მათი უმრავლესობა მხატვარს 

XX საუკუნის 70-იან წლებში დაუხატია. კორნელი სანაძის 

ფერად ალბომში („ხელოვნება“, 1983წ.) ყურადღებას იპყრობს 

გალაკტიონის ერთი პორტრეტი, რომელიც 1960 წლითაა 

დათარიღებული. ეს თარიღი კი ძალიან ახლოა პოეტის უკა- 

ნასკნელ დღესთან, 1959 წლის 17 მარტთან. 

მხატვარი აუცილებლად გააცოცხლებდა იმ კონტურებს, 

პოეტის დაჟინებულმა თხოვნამ რომ მოახაზინა. უფრო მეტიც, 

შეუძლებელია ამ პორტრეტში არ ასახულიყო ის მთავარი – 

გალაკტიონის მზერა... 
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აანართი 

დანართში წარმოდგქენილი 

გალაძტიონის ძქველა ლმისი ქვეყნდება 

შემდეგი გამოცმმის მიხ მდმით: 

გალაკტიონ ტაბიძქე, 

თხზულებანი თირურმეტ ტ/უმა<, 

„საბჰოთა საქართვ·ველო“, თბილისი, 

I966-|)975 წწ. 
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დანართი 

MI 

დროშები ჩქარა 

გათენდა. ცეცხლის მზე აენთო, აცურდა... 

დროშები ჩქარა! 

თავისუფლება სულს ისე მოსწყურდა, 

გით დაჭრილ ირმების გუნდს – წყარო ანკარა... 

დროშები ჩქარა! 

დიდება ხალხისთვის წამებულ რაინდებს, 

ვინც თავი გასწირა, ვინც სისხლი დაღვარა. 

მათ ხსოვნას ქვეყანა სანთლებად აინთებს... 

დროშები ჩქარა! 

დიდება, ვინც კიდევ გვაბრძოლებს იმედით, 

ვინც მედგრად დახვდება მტრის რისხვა–მუქარას... 

გათენდა! შეერთდით, შეერთდით, შეერთდით! 

დროშები, დროშები... დროშები ჩქარა! 
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M2 

გურიის მთები 

წინ, მეეტლევ! 
ეგ ცხენები გააქანე, გააქანე! 

მსურს, რომ ერთხელ კიდევ ვნახო გაზაფხულის მთები მწვანე, 

მსურს, რომ დაფნით გადავხლაოო მძიმე ფიქრთა 

ოკეანე!.. 

წამიყვანე! 

მთები! როგორ შვენით მათზე გაზაფხულის ბუჩქ-ფოთოლი. 

როგორ შვენის ველზე ნამი, გამჭვირვალე, როგორც ბროლი, 

ცა ისეა მოწმენდილი, ცა ისეა შეუმკრთალი, 

რომ ანგელოზს დაინახავს მოდარაჯე კაცის თვალი. 

კიპარისი ისე ღელავს, ისე ღელავს, ისე ღელავს, 

ისე ტოკავს, ისე ტოკავს, როცა ქარი გადათელავს... 

წყარო, კლდეში მოჩუხჩუხე, წვეთანკარა, ვით ცის ვნება, 

დაფნის ბუჩქთა მწვანე ჩარჩოს ეომება, ეხეთქება. 

და ჩანჩქერი მთით ნასხლეტი, დაფერილი დილის სხივით, 

ძირს ეშვება და იფრქვევა და გადადის რძის ქაფივით. 

ვდგევარ მთაზე... და სიჩუმის იდუმალი მესმის ენა, 

და მიტაცებს სწრაფი ფრთებით პოეტური აღმაფრენა. 

ვხედავ სურებს, ვხედავ დაფნარს, ვხედავ მდუმარ ნასაკირალს, 

ვხედავ სოფლებს სიცოცხლისას, განახლების თვალით მზირალს. 

ჩუმად! ვიღაც მღერის მთაზე... რა ძალაა ამ ტკბილ ხმაში!.. 

არსად ისე არ მღერიან, როგორც აქ, ამ ქვეყანაში, 

არსად, არსად არ არსებობს ბრძოლის ჟინი, ბრძოლის ქარი, 

არსად ისე არ გადმოხეთქს უკმარობის ნიაღვარი, 

და არსად მთელ ქვეყანაზე არ ჰკოცნიან ისე ვნებით, 

ისე ცეცხლით, ისე ჟინით და იმგვარი გატაცებით, 

ვერსად ისე ვერვინ გაგხვევს გამოუცნობ ცეცხლის ტბაში, 

როგორც ლერწამქალწულები – აქ, ამ წარმტაც ქვეყანაში! 

და, მეეტლევ, 
თუ მათ ალერსს ვერ ვეღირსე, გეთაყვანე, 
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დანართი 
».......ი.  .– 

საალერსოდ ისევ მიწვევს გაზაფხულის მთები მწვანე... 

მაშ, გარეკე ეგ ცხენები, 

სადმე შორს, შორს წაიყვანე, 

გამაქანე, 

გამაქანე! 
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წერილი სოფლიდან 

მომინდა თქვენი სპეტაკი ბინა; 

აქ სოფელია, წვიმა, რუტინა. 

შემოდგომაა. წვიმამ მოლია 

ტყეთა მსუბუქი მელანქოლია. 

ზაფხულის დღეთა ის ქაფი ჰქრება, 

არის ცეცხლის ხმა და ჩაფიქრება: 

იშლება თვალწინ ფერადი ნოხი – 

თქვენთა მშვენიერთ წამწამთა ქოხი. 

იმ დარდად ჩემს გულს ხშირად სწოლია 

ტყეთა მსუბუქი მელანქოლია. 

არ გებრალებით? მე მქონდა გული 

ეხლა ის არის, როგორც ყინული. 

თქვენ კი ჯერ ისევ მაისს ედრებით, 

მომწერეთ რამე, ოჰ, გევედრებით. 

ვინ იცის, იქნებ გალხვეს ყინული 

ღრმა მწუხარებით შემორკინული. 
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ისევ ეფემერა 

რა ამოძრავებს კიპარისის ტანს, 

ჩუმი შრიალი საიდან არი? 

ქარი არა სჩანს, ქარი არა სჩანს: 

მაინც მწვერვალებს ედება ქარი. 

დუმილი გახდა ვიწრო გალია, 

დაუძმინარი და უჩინარი, 

მხოლოდ იმიტომ, რომ მაღალია, 

მარად და მარად ტყდება ჩინარი. 

როგორც ჩინარი – ისე პოეტი, 

მისთვის სიმაღლე არის წამება, 

არა ღიმილით და ალოეთი 

დაფარავს მტერთა ცილისწამება. 

ის – მაღალია, დიდია მაინც! 

მისთვის მოისმის ზარების ზარი: 

ქარი არა სჩანს, ქარი არა სჩანს, 

მაინც მწვერვალებს ედება ქარი. 

პოეტს მაისის სიზმრების ხილვით 

ესარკებოდა პარიზის რკალი. 

მაგრამ უეცრად ქარტეხილივით 

მის ცხოვრებაში შეიჭრა ქალი. 

დემონიური არევ–-დარევით 

ყოველი მხრიდან ავარდა ალი. 

სულში დაჰქროდა ქალი ქარივით 

და შეშლილივით კიოდა ქალი. 

ჰო, ლელიანი მაშინ დაქანდა, 

ვით მწვერვალიდან მერანი მალი. 

კუბო მიჰქონდათ, არვინ არ სჩანდა 

და არ ტიროდა არც ერთი ქალი. 

ოჰ, სიყვარული ზღვების ქაფია! 

მიეცით წარსულს ელვა ან ხმალი, 
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რომ ამოკვეთოს ეპიტაფია: 

„მის ცხოვრებაში შეიჭრა ქალი“. 

და პაგანინიც... ორგიის ბადეს... 

მაესტრო თასით გადაკრავს ღვინოს, 

ესტრადა ნათელ იმედათ ბადებს 

აშლილ ვოლტორნებს და პიანინოს. 

ის დანდობილი იღებს ჭიანურს 

და სასახლეებს ჰაერში მოდებს, 

რომ მხარეები შეაჭიანოს 

და ლეგენდები შორით ისმოდეს. 

არა! არაა იმედი სიმათ, 

ქალნი ლანდობენ თლილი თითებით, 

სიმებთან ერთად ატირებს იმათ 

თვალების ნაზი ქრიზოლიტებით, 

მათ მეოცნებეს რომ ვარდი არგეს, 

ის ნებას აძლევს სულს ითარეშოს, 

არ ხედავს ახლო გაბზარულ სარკეს 

და უიმედო საპირფარეშოს. 

როცა ქარხნები ისვრიან დორბლებს, 

ვერჰარნი, დროის ახალი დანტე, 

თუჯის ხელებით სძრავს მძიმე ბორბლებს, 

გიგანტი ცეცხლით მოანდამატე. 

და ტრიალებენ ბორბლები ჩქარა 

და, ინთქებიან ორთქლში გვერდებით. 

ვერჰარნ! გაისმის მათი ხარხარი, 

ნუთუ არასდროს არ შევჩერდებით? 

დადგა დრო, რკინამ აიდგა ენა! 

ის ითხოვს პასუხს, როგორც მკვლელობა, 

და სასტიკია, როგორც გეენა, 

მისი სისწრაფის ულმობელობა. 

და ახრჩობს თავის ცხელი თითებით 

მასვე, ვინც იმას სული შთაბერა, 

მოკლეს ვერჰარნი! მაგრამ დიდებით 

მას მოიგონებს ბედის სხვა წერა. 

და დოსტოევსკიც... მას თითქო ასჯერ 
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ნისლიან ღამით, ნისლიან ღამით, 

მათ მიუსაჯეს სიკვდილით დასჯა 

და ის ელოდა წამითი-წამით 

ჯალათს შემოსულს ციხეში წყნარად. 

რაღაც ამაზე ღრმა, უფრო მეტი, 

გაუშუქებლად დარჩება მარად – 

ასეთი არის მისი პორტრეტი. 

იგი არ სინჯავს გამომხსნელ საჭეს, 

ეფინებოდა რა სახეს ჩრდილი, 

სიკვდილით დასჯა მას მიუსაჯეს, 

ვინ იგლოვოს ის! რაა სიკვდილი! 

ეშაფოტიდან უყურებს შორს პანს 

დღემდე თვალების გამხდარი რეტი. 

ასეთი არის მისი პორტრეტი... 

ქარი არა სჩანს, ქარი არა სჩანს... 
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სახლი ტყის პირად 

ეხლაც ჩემს თვალწინ არის 

თქვენი ბინა ტყის პირად 

და საღამო მდინარის, 

გახელილი ცისფერად. 

მთავაზობდით დები ვარდთ 

და ამბობდით ლანდებით: 

„თქვენ ისეთი კარგი ზართ, 

თქვენ პოეტი ბრძანდებით“. 

და გავიდა ივლისი, 

და მოვიდა, წამებო, 

შფოთიანი ტფილისი: 

პოეტების სამეფო! 
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როცა დაეცა შური ბინდისა, 

დამძიმებული მუქი ხავერდით 

ამართულიყო ის მთაწმინდაზე 

სიკვდილის გვერდით. 

სვამდა ამ წვიმას მრავალი თესლი. 

რომ გაზაფხულზე ყვავილთა ველად 
ამოსულიყო ზღვა ულეველი, 
ახალ მთესველად. 
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ხედავ ამ ყვავილს? გახაფხულის მზე 

რაღაც უცნაურ გრძნებას ახვევდა... 

მან არ იცოდა ყოფნა მშფოთარე, 

მან არ იცოდა მწუხრი და სევდა. 

ის ქარიშხალს არ მოუწყვეტია, 

რადგან ხალისით უცქერდა ზეცა; 

არა, ის მშობელ ბუჩქს თაგისთავად 

მოსწყდა და მტვრიან გზაზე დაეცა. 

აღარ უღიმის ეხლა მზე ყვავილს _ 

ნება აქვს ზეცას, სულ დააჭკნოს ის, 

ბრბოსაც ნება აქვს, ფეხით გასთელოს! 
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L0Iძ 8V/0ი 

LIII05 Iი5C”Iხ0ძ სიიი მ Cსი 

ნიწი0ძ9 წი მ §MVII 

(მგ იი! – იი! ძიტი LV §5(იIIII II09; 

(ი თ8 ხ%იI9 1ჩ0 CLVV §5MხყII, 

წწით V/ჩI6ი, ხიIIM6 მ IIVIი9 ჩ6მძ, 

VVიგI(6V6I! II0CV/5 I§ ი6V6! ძLII. 

I IIV0ძ, I I0CV09ძ, | 0029, IIM6 16006: 

| 9180: I6( ცმI(ი IIV ხ0ი8§ I85Iძი; 

LIII სი – 1იძხ Cმ5L ი0I IიIსI68 6; 

მი8 Vიითი იგი 10სI6! II05 (იგი IMIი60. 

866! 10 MCI9 LX §08IVI00 0”800, 

#ჩგი იყი56 L06 68I1ჩ-V/0”/თ'§ 5IIIIV ხI00ძ; 

#იძ CIICI0 Iი 108 90ხI0L§ 592008 

1ი68 9MIM% 0! 9095, (იმი 100VII0'5 (00ძ. 

VVი6(6 0ი066 IV VVIL, 066ICჩმიC60, ჩმ.) §5ჩ00ი0, 

(ი მI!ძ ი! ი'ი9(5' (|C6I თ0 §ჩIი0; 

ტიძ VI/ჩტი, მI85! 0VI ხIმIი§ მI6 900ი90, 

VVინმ! ილხI0! §სხვIILVI06 ჩმი VVი0? 

დაგ” VVIII6 (იის Cმი51: მი01ი6! (8060, 

VVჩტი 1იიყ მიძ ILIი0, IIMXC თო0, 2I6 5009, 

M8მV I865Cს6 1800 II0ით 08(LV§ 6იოხI8090, 

#იძ IXVთო68 მიძ IV6VC!| VVIIნ (09 ძ8მძ. 

VVIV იCI? 510600 1ი(ისძი III6"5 IIIC ძმV 

ლს“ ჩ08ძ5 §ყხCჩ 5მძ 6I(9CL§ ი(0ძV066; 
ჩ0ძიც6ი'ძ I-0თ VI0(/ო§ მიძ V/მ5ყი0 CI8V, 
IMI8 CჩმიC06 (5 (MCVI5, (0 ხ0 0! ყ§0. 
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ლორდ ბაირონი 

წარწერა თავის ქალისგან 

დამზადებულ სასმისზე 

ნუ შეძრწუნდები, ნურც ინაღვლებ, სად გაქრა სული, 

შემიცან ისე, როგორც მხედავ – ხმელ თავის-ქალად, 

რომელს არ ძალუძს მოსაწყენი რამ სისულელე 

გადმოაფრქ3ვიოს წამდაუწუმ ცოცხალის დარად. 

ვიცხოვრე ქვეყნად, მეც მიყვარდა ქალი, ბახუსი, 

მერე კი მოვკვდი... დე, შეჭამოს ეს ნეშტი მიწამ! 

ამავსე ღვინით, არას მავნებს ბაგე ხამუში, 

მატლების გროვას მირჩევნიხარ, კაცობას ვფიცავ. 

ყურძნის შუშხუნი და წრიალი სიამით მავსებს, 

შლამსა და ლორწოს ჭია-ღუის ეს სჯობს, ვიწამე, 

დე, აზარფეშად გამოვადგე ღმერთების სასმელს, 

ვიდრე გამომღრნას და მაქციოს ჭიამ მიწად მე. 

ერთ დროს ბრწყინავდა ამ ქალაში ჭკუა-გონება, 

ახლა კამკამა და ელვარე ღვინო ციაგობს, 

განა ეს არ სჯობს იმ ქვესკნელში მორჩილ მონობას, 

ქვეწარმავალთან გატარებულ ჟამს უსიამოს. 

ხარბად სვი, თუკი ლხინის ჟინი გადარჩა ბედზე, 

იქნებ იგივე შენც გარგუნოს ბედის ბორბალმა, 

სხვა რჯულის კაცმა ამოგიღოს მიწიდან მზეზე, 

და კიდევ ერთხელ იზეიმოს მკვდარმა ცოცხალთან. 

თუ წუთისოფელს არ შევხარით დიდად ხალისით, 

თუკი განსაცდელს უნდა მრავლად თავი ახალო, 

იქნებ მართლაც სჯობს, რაიმესთვის იყო ვარგისი, 

მიწას არ დარჩე სამუდამოდ გამხმარ აყალოდ. 

თარგმანი ი. მერაბიშვილისა 
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M9 

ვარდები L- 

ვარდი ვნებიან დარდით მზირალი! მისი სამშობლო არის ირანი 

თანაბრად იყვნენ გულგანგმირულნი, მისით მგოსანი და ამირანი! 

ჩემთან ყოველდღე მოაქვთ ვარდები, მოგონებებით სავსე ვარდები... 

და მიჯაჭვული-კლდვს ამირანი – უეცრად ცამდის აღვიმართუბი. – 
“აი, გარდებით მოჰქრიან დროთი, ის ჰომიროსი და ჰეზიოდი, 

თუმც სამუდამოდ ვარ მიჯაჭვული – მაინც ვერ მიჭერს ზვიადი ლოდი. 

დაე, მაისი არხევდეს ღეროს, ფლორას, გრაციებს, მუზებს და ეროსს: 

რომელი იყო პოეტი ქვეყნად – რომ სიყვარულხე არ დაემღეროს? 

ელლადის გემმა ვარდების ნაზის. მშვენიერება შეუტყო ფახისს 

როგორც ემბლემა, როგორც სახება ამაოების და სილამაზის. 

რომელი ლხინი უსივრცოდ ფართოს. შეთვისებია დღეებს უვარდოს, 

რაა უვგარდოთ დღესასწაული – ანაკრეონმა ვის განუმარტოს? 

ბაგე, ოცნება თუ მღელვარება, ფერი სახისა და ნეტარება – 

შირაზის ვარდის, მახმურის ვარდის მისდევს შეწყობა და შედარება. 

აივნიდან რომ მესროდენ ვარდებს. მე იმ დღეების სიმღერა მმართებს, 

ვიგონებ თაღებს, ვიგონებ სვეტებს და გაზაფხული შეარხევს ფარდებს. 

შენ მშვენიერი იყავი ისე, როგორც ღიმილი მწუხრის ბაგეზე. 

როგორც ნაწვიმარ სილაში ვარდი – მაინც სიწმინდე და სიფაქიზე. 

დემონს აშინებს ვარდების ძალა: ერთ უკვდავ წიგნზე მოსჩანს ფიალა 

და ამის გვერდით არტისტიული ვარდით მორთული სდგას თავის ქალა. 

ბოტტიჩელს იგი ჰფარავდა ლხინში. და რაფაელიც ვიდოდა დინჯი – 

სადაც ჯოტო, სად ვან-დეიკი და სად ლეონარდო იყო და-ვინჩი. 

–269-



M10 

გარდაიცვალა სარა ბერნარი 

მასზე ჭორებმა დაღალა გონი, 

თეატრს სცდებოდა გულის ნადები, 

პალატას აქეთ – ფოიე, სალონი 

და პალატაში – დეპუტატები. 

ათასნაირი მითების ტუბო, 

ის, უცნაური ბედის საცოლე, 

რომ ყვავილებით მორთული კუბო 

მისთვის რჩეული არის საწოლი. 

უყვარდა ბევრი ამბავთა მფენი 

ლაზღანდარობა, გულის წამალი, 

წინათ უყვარდა დენდი რიშპენი, 

ეხლა არტისტი უყვარს ლამალი. 

აჰ, გრიმი, გრიმი! მაგრამ აქ პოებს 

მოგონებათა ბედნიერებით, 

რომ ბავშვობაში, სადღაც ლევკოებს 

მზის ჩასვლა მოსავს მკრთალი ფერებით. 

შემდეგ მიმიკა... მაგრამ ოცნება 

მიჰქრის იქ, სადაც მონასტერია, 

არ იშლებიან იქ კოცონები, 

იქ არც ქალაქის ფილისტერია. 

მაგრამ... იწყება, ასწიეს ფარდა – 

მის წინ კარპიის არის ცხედარი; 

ქალის თვალებში იშლება ვარდი, 

გრმნობათა ცეცხლი გაუბედარი. 

იდგა მუხლმოყრით და ცრემლებს ღვრიდა 

სასოწარკვეთა და გრძნობა ძველი, 

იყო ოცნება, ხან მარგარიტა, 

ხან კლეოპატრა – ნილოსის გველი. 
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რა ფერებია! გრძნობათ სეირად 

და ისე, როგორც მწვანე სურათებს, 

ხატავს დჟორდანო და რიგეირა: 

მწვანე ფერების კორიანტელი. 

შიპრის სურნელი, იები პარმის... 

თითქო ათასი არის ზმანება, 

მოეფინება სამუმად დარბაზს 

და ოვაციის ატორტმანება. 

აჰ, გრიმი, გრიმი, ლევკოებს ისე 

აღარ აღელვებს გრძნობათა ქარი, 

იქნება მშვიდი ნინო ჩხეიძე, 

თუ ანთებული სარა ბერნარი. 
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ხეზე ამოსჭრა: 

მერი. 

ეს მისი სახელია. 

სადღაცა აპობენ შეშას. 

ჰაერი სპილენძითაა გაჟღენთილი. 

“უეცრად ცაზე 
მელანქოლიურად გაწოლილი 

ღრუბელი სწრაფად აირია. 

მზე სრულიად დაიფარა. 

შეირყა გარინდებით მდგარი ხეები. 

დატრიალდა ჰაერში 

ყვითელი ფოთლების სვეტი, 
ახმაურდნენ ხმელი ტოტები. 

ქარმა გადაშალა პოეტის 

შელლის წიგნი 

სწორედ იმ ადგილას, 

სადაც იწყება საუკეთესო სტრიქონები 

„გაფრენილი დღეებისა“. 

ყოველი ახალი წლის ღამეს 

გამახსენდება ეს, გადმოვიღებ მიუსსეს წიგნს, 

იქ ერთი სონეტი მეთორმეტე გვერდზე 

ასე თავდება: 

„ოჰ, არ ქელოდი, ქალბატონო, 

მე თქვენგან ღალატს!“ 

განა ეს სტრიქონი 

არ ღირს მთელ პოემად? 

მე თვით არ ვიცი, რა მემართება. 

ვერ ვისწავლე ერთი წამით მაინც დაცხრომა! 

მინდა. გადმიშვას ნისლმოხვეულმა _ 

_მთებმა.“ რომ დავინახო ქვეყნის 

“ყველა პოლუსები: 
მე მოვითხოვ სიტყვას. 

„მე გადავხედავ ქვეყნებს“. 
და ხმამაღლა ვამბობ: 

უარგყოფ! 
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მე არა ერთხელ მქონია ფრთები 

მე არა ერთხელ მქონია ფრთები 

თავბრუდამხვევი სიმაღლით მქროლი, 
ლურჯი ტრიალით ბრუნავდენ მთები 

და ირყეოდა ლაჟვარდი ბროლი. 

და არა ერთხელ მიგრძვნია მაშინ, 

რომ ის მიწები სხვა მიწებია, 

დამვიწყებია მოწამლვა რხამით, 

მაგრამ კივილში გამღვიძებია. 

ვყოფილვარ ბევრჯერ სიკვდილის პირად, 

ომში მინახავს ცეცხლის ვარდები, 

იმ სიმაღლეებს გიგონებ ხშირად: 

არ მავიწყდება ის ლაჟვარდები. 
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ოქროს თასი ორნამენტებით 

გგირგვინო სვეტის! იყოს სიშორე – 

ჩვენ ვერ გვაშინებს ბურუსი მისი: 

ხელთ, ჩვენს ერამდე. მე მაქვს მეორე 

ათასწლეულის ოქროს სასმისი. 

ორნამენტებით შემკულმა თასმა 

მიფანტ-მოფანტოს შვენება ჩრდილის, 

როგორც სახება, როგორც ხანდაზმა 

სილამაზისა და სინამდვილის. 

რომელი ლხინი იყო უთასო 

და ან რომელი დღე საცნაური, 

აქ მიმოყრილ ქვებს ვინ განუმარტოს – 

– რაა უთასოდ დღესასწაული. 

და მეოცნებე ჯაჭვაწყვეტილი, 
ნაცნობ მხარისკენ მივემართები, 

სად ხილვად უცხო, ამოკვეთილი – 

ორნამენტების ჰყვავის ვარდები. 

დე, გრანიტის და მარმარილოსი 

ჰყვავოდეს ვარდი, მაღლა ახრილი, 

მას აღარ ჰქვიან უსიტყვო ლოდი – 

ის სხეულია ბორკილაყრილი. 

დაე, აქოლის ჰკვეთავდეს ხელი 
ასე ლბილ ხაზებს, სიცოცხლის ღეროს, 

რომელი იყო მხატვარი წრფელი, 

რომ სამშობლოზე აქ არ ემღეროს. 
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ქვაც ის ნატვრაა და ნეტარება, 

ხალხის გულიდან დიადათ მზარდი, 

რომელსაც თან სდევს კვლავ შედარება: 

აკადემია, გელათის ვარდი. 

მარად იზრდება ვარდთან ჭინჭარი, 

მაინც იმ ვარდთან მზე ამოვიდეს, 

რაგინდ მოვარდეს სეტყვა და ღვარი, 

და ცეცხლი მასზე გარდამოვიდეს. 

ნეტავი ჩემთან წუთებს არ ეკლოს, 

კოშკებიდან რომ მესვრიან ვარდებს, 

ვარდებს ეკლიანს. ვარდებს უეკლოს, 

რომელთა დიდი სიმღერა მმართებს. 

გვირგვინო სვეტის, ო, სიფაქიზე, 

შენ გაგიგეს და ეხლა დაწყნარდი. 

მზე ორნამენტად გეფინა ისე, 

როგორც მრავალზე მრავალი ვარდი. 

ან დე, უვრცესი იყოს სიშორე, 

მე ვერ მაშინებს სიშორე მისი – 

ხელთ, ჩვენს ერამდე, მე მაქვს მეორე 

ათასწლეულის ოქროს სასმისი. 
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ეს იყო ოქტომბრის დამლევს, 

იმ დროს, როდესაც თვითოეული ღრუბელი _. 
ცაზე ვერსალსა ჰგავს. 

“დაღალული მზე ვეღარ ათბობს მათ: 

შემოდგომაა. 

გარინდებით იდგნენ ხეები. 

ისეთი გარიხნდებით! . _ 

თავისით, როგორც ცრემლი, 

ხანდახან წყდებოდა უიმე ო ტოტს ' ფოთოლი, 

ყვითელი, ყვითელი, ავ 
ყვითელი. ლი ქარვა გროვდება ბ ბაღის ბილიკზე. . 

'გადამხმარი ტოტები და ფოთლები 

მათში რაღაცას ფუსფუსებს... 

და ერთადერთი: 

ეს შრიალია, რომ იწვევს 

მთელს იდუმალებას შემოდგომისას. 

ბაღში არავინაა 

და 

დაცალიერებული ხის სკამები 

იწვევენ ილუზიას 
წარსული ზაფხულისას; 

გაჰქრა ზაფხული, 

ოცნებიანი ახალგაზრდა ქალი, 

ირისისფერი ტანსაცმელით, 

ოქროსფერი « თმით, 

ვერონიკას სახით · 

და ცისფერ ყდიანი წიგნით ხელში 

(შელლი, ეწერა წიგნს) 
ნელი ნაბიჯით მიდის ბილიკზე. 

ცაცხვებთან მან ჯიბის დანით 
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ხეზე ამოსჭრა: 

მერი. 

ეს მისი სახელია. 

სადღაცა აპობენ შეშას. 

ჰაერი სპილენძითაა გაჟღენთილი. _ 

“უეცრად ცაზე“ _ 
მელანქოლიურად გაწოლილი 

“ღრუბელი ! სწრაფად ა" აირია. 

მზე სრულიად დაიფარა. 

შეირყა გარინდებით მდგარი ხეები. 

დატრიალდა ჰაერში 

ყვითელი ფოთლების სვეტი, 
ახმაურდნენ ხმელი ტოტები. 

ქარმა გადაშალა პოეტის 

შელლის წიგნი 

სწორედ იმ ადგილას, 

სადაც იწყება საუკეთესო სტრიქონები 

„გაფრენილი დღეებისა“. 

ყოველი ახალი წლის ღამეს 

გამახსენდება ეს, გადმოვიღებ მიუსსეს წიგნს, 

იქ ერთი სონეტი მეთორმეტე გვერდზე 

ასე თავდება: 

„ოჰ, არ ველოდი, ქალბატონო, 

მე თქვენგან ღალატს!“ 

განა ეს სტრიქონი 

არ ღირს მთელ პოემად? 

მე თვით არ გიცი, რა შემართება. 

ვერ ვისწავლე ერთი წამით მაინც დაცხრომა! 

მინდა, გადმიშვას ნისლმოხვეულმა . _ 

_მთებმა, რ. რომ დავინახო ქვეყნის 

“ყველა პოლუსები: 
მე მოვითხოვ სიტყვას. 

„მე გადავხედავ ქვეყნებს“. 
და ხმამაღლა ვამბობ: 

უარგყოფ! 
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მიყვარხარ! 

ორი მილიონი თვალებით 

ვუცქერი ახალ 
ათას ცხრაას ოცდასამ წელს 

და ვამბობ: 

გაუმარჯოს მომავალს! 
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ჩემო მადონნავგ! 

გულატოკებით, 
ტკბილ ფიქრთა გზნებით, 

ზეშთაგონებით, 

ციურ ოცნებით, 

გაქანდაკდება მხატვარის ხელი. 

მაგრამ ეს გრწამდეს, 

ვინც უნდ გხატავდეს, 
ჩემდენ სიყვარულს 

ვერ იგრძნობს აღძრულს 

თუნდ ღმერთი იყვეს, თუნდ რაფაელი! 

ვერა, ვერ ვუცქერ გულდამშვიდებით 
ოცნებით სავსე შენს ცისფერ თვალებს, 

მოვკვდებით... ერთად აღარ ვიქმნებით 

ესღა მაშფოთებს... ესღა მაწვალებს... 

მაგრამ რას ვამბობ, 

გრძნობას გავათბობ 

და მსუბუქ ფრთებით 

გადავფრინდებით, 

ჩემო მადონნავ, ოცნების მხარეს. 

იქ მე დავხატავ 

ჩვენს უკვდავ სიზმარს, 

იქ კვლავ მოვმართავ 

ჩემს წკრიალა ქნარს, 

იქ გულშივ ჩავკლავ გრძნობათ სამარეს! 
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LCIძ 8)VI0ი 

MV §0ს! I§ 0მIM 

MV §0სI I§ ძმIV – 00%! 9VICMIV §LI09 

წი8 ჩმ!0 I VI Cღმ8ი ხI(00M 10 ჩ68/; 

#იძ I6L 1იV 96VIVI8 წიძ6!5 IIIი9 

I§ ომIხიძ ოსწთსI§ 0%! MI00 08". 

IIიLიI§ ი88!L მ ი006 ხ6 ძ0გ!, 

(ჩმL 50სიძ §ჩმII იიმწთ ILI0ILი მძმ!ი: 

IწIიო 00650 CV05 1IIICI06 IVIIM მ 168”, 

'IVVIII ICVV, 8იძ C08506 10 ხხIი I-V ხIმ!ი. 

ცMხLხ!ძ სი-9 §L8მIი ხ8 VIIIძ მიძ ძ800%ი, 

M0/ |6L LMV ი0105 0! |ICV ხ0 III 5L: 

I (CII 1000, თIი5LC6I, | თV5L VV080, 

CI 61956 L0I5 ჩ8მ8VV ჩ0მ!L VVIII ხს!5L; 

ი! IL ჩმ1ი ხ808ი ხV §0IICVV იVI50ძ, 

#ტიძ 8Cჩ”ძ Iი §I600!0855 §!|0ი00 I0იძ; 

#იძ იCV/ (I§ ძ00-Lი”ძ (0 Mი0VV Lი6 VV0I5L, 

#იძ ხ(68#% 81 0068 – CI VI0I9 (0 §0იძ. 
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ლორდ ბაირონი 

სწუხს სული ჩემი 

სწუხს სული ჩემი, ჩამოჰკარ სიმებს, 
ვიდრე შემომრჩა ძალა მოსმენის; 

ქნარს რომ შეახებ მთრთოლვარე თითებს. 

ყურს გარინდება უმალ მოელის. 

და თუ იმედი სთვლემს სიყვარულის, 

მას გააცოცხლებს მწველი გალობა, 

თუ თვალში დაკრთის ცრემლი ფარული, 

ის წამომსკდება, როგორც წყალობა. 

დე, ეს სიმღერა იყოს მძვინვარე, 

მე სახალისოს არც ვარ ჩვეული. 

ო, მენესტრელო, შენ შემიფარე, 

თორემ გასკდება გული ეული; 

გული, ეს ჩემი, მოიცვა სევდამ, 

მას მიაქანებს ნება განგების; 

დაიმსხვრეს, თუკი ტკიგილით ძგერდა, 

ანდა ტყვედ იქცეს ქნართა ჰანგების. 

თარგმანი ი. მერაბიშვილისა 
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M/17 

#/086მ 68V00M 

VI) 8 M08 MნმყიMIმ 

#სVILI8 M09 M0მVყLმ. CM006V, ო886LI, CM006V! 

801 მიდმ 30ი0'1898: 

IIVCM8V ი80CI1ხI 180M, ი00M988LIM6C9 ი0 LICM, 

IIიი6Vიი“! 8 CI0CVIIმX 38VMV იმი. 

VI 6CIIM #6 L8 80M 98008X->0ხI 00M VM0C – 

CLIV 8 I6V90V M008V ი00C#VXC9, 

VI 6CIIM 6CIხ 8 0M8X 38მCILხI8LIIVX M«მოიI19 CI183 – 

ლVMV 08C18I0“ M 009650169. 

IIVCIხ 6V06+ ი6C-ხ I809 0VM#მ8. M8M M0M 86+6L, 

M66 #9I0CIIIხI 80C80Mხი 38VMM; 

2 I0800M% I8608: 9 CII03 X0LV, ი080ს, 

Vიხ 08300868IC9 ”6V0ხ 01 MVMV, 

C+6მ80მL659MM ნხIიმ VIMIმ-MI8მ 0L8მ, 

 0MVII8Cხ 0.0იI0 V 663M0#7)8L0; 

VI ”003+I6ხIV VმC L8CI8I1 – 160680ხ 0#8 00IILLL8, 

MX8V «(V60M CM60IV, 908 M80I1ხIV. 

II6ი660მ M. /0. /195M0LIო068 
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დანართი 

L0Iძ 8V/0ი 

08მ”VM0C55 

| ჩმძ მგ ძ/მმიო, VIხICი V/85 ი0I მII 2 ძუ88 ი. 

სი ხიძი! §ყი V/მ5 6XსიძსI58ჩ0ძ, მიძ (ი6 §(მ/5 

ხI9ძ V/გიძი6! ძმI#IIიძ Iი 100 610ჯიმ! 50800, 

წ=2VI655, გიძ 080I08§5, მიძ 1ი0 ICV მიჩ 

§V/ყი9 ხსიძ გიძ ხI86M6ი!ი9 Iი (ი ოთ00%I055 მგIV, 

Mი”იი ლმიო08 მიძ VV6ი! – მიძ Cგო0, გიძ ხI0სყსI იძ ძგV, 

#ტიძ ომი 1090! LIVIC-6II 08055I00ი5; მიძ მII ჩ68მLIL§ 

VVCI0 CLIII0ძ I-L0 მ 50II(5ი ი”8V0! I0I! I9IL: 

#ტიძ LVXICV 0I9 IIV6 ხV VV/8ICLIII6§ – გიძ (ი0 VX0ი05, 

Iი6 008095 0! CICVI/ი6ძ MIიძ§ – (ი6 ჩLIL5, 

წი08 ჩმხI(მგხ0ი§ 0! მII IMIო95 VVიICი 0VV0II, 

VV06I6 ხს(იLI0I ხ68C0#%; CIII65 V/06I0 C0ი5სი0ძ, 

ტიძ ომი VV/0I6 9მ1ი68(0ძ (0სიძ (ი6( ხIმ20ი9 იიო05 

+0 I00M 0ი60 თიI0 ICI0 0მCჩ 0160V5 (860; 

LIგ0ნიV VI6I0 16056 VVინ0 0VV6IL VVIIIIი 1ი6 CV 

CI (ი0 V0ICმ005, მიძ (ი0II ოძ0სი(გI)ი-1016ი: 

#ტ, I6მILსI 808006 VV85 მII IV6 VV0II09 C0ი18Iი0ძ; 

070515 V/0I6 5610ი III – ხს! ჩ0სI ხV ილს; 

1ი6V (0II გიძ (8ძ08ძ – მ8იძ 1606 C”8CMII09 VსიM8 

CXხიძსI5იხ0ძ VVIი მ C8§ჩ – მგიძ მII VV25 ხI8CV. 

1ი6 ხI0CVV/5 0, ომი ხV 106 ძ05ლ08მI!V09 III 

VVიI6 გი სყი8მისჩIV მ508CL, მ5 ხV II5 

10 II25605 (6CII ყიიი (ი8ღთ; 50090 I8V ძიVVი 

#ტიძ იI9ძ (0X6II 6V65 მიძ VV0ი(; მიძ 5000 ძ1ძ (05! 

1ი8 CჩIი§ ყი0ი (ი6II CI6ილჩ0ძ ჩმიძიო, მიძ §=%I09ძ; 

#იძ 0100ლ5 ჩს”ი0ძ (0 გმიძ IC, მიძ I0ძ 

#ი0V Iყი6Iმ!I 01I65 VVILი IV6I, მიძ I00M09 V0 

VVIი ომძ ძI!59VII6LV96 0ი 100 ძსII 5MV, 
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წი8 იმII 0! მ 085 VVCII9; მიძ 1იცგი გძმ!ი 

VVIIი CVI505 Cმ5! 1ი6წი ძლ0VVი სი0ი VI6 ძV5I, 

#იძ ძიმ5ი009ძ 1იიI (90010 მიძ ჩი0VVI0: 1ი8 "VVIძ ხIIძ5 

§5იII6M0ძ, 

#იძ, 19CIჩ09, 0Iძ9 MსL6I 0ი 1ი0 9I0ყიძ, 

#იძ 20 (ი6!” 050|055 VVI095; 1ი6 VVII065! ხIს18§ 

Cგოი (მოძ მიძ ს0იოყI0ს5; მიძ VI06I5 CI8VVI6ძ9 

#იძ LVVი0ძ (ი8თო56IV095 მო0იძ 68 =VIVLI909, 

LI551ი0, ხხ 50ი09I655 – IIICV VV6I6 518!ი I0I 1009ძ: 

#იძ VV8!, VI-ICი (0, 8 თიო0იLVVმ5 ი0 თიI9, 

ხძ 9IსL ი(ო§0II მძმI!ი: – მ ო88მI V/85 ხისძ0ჩ! 

VVIIი ხI009, მიძ 086ი §8L0 §VII6IIV 808! 

CიძIიძ ჩIო§6!! Iი 9I000: ი0 L0V6 VV8§ I6CIL: 

#!" 6მ-ი V25 ხს 0ი0 (ი0Vძჩ! – მიძ (იმL Vმ§5 ხ6მLი, 

Iთომძ(!(მL6 მიძ I091000V5; მიძ LI9 ხმი9 

CI Iმიიმ 109 ყიეძი მ!II 6ისL8II§ – ომი 

LI6ძ9, მიძ 1ი6II ხ0585 VV9I6 (0ითხI6855 მძ LXIX6CII II85ჩ; 

Iი8 ო8მძ0!8 ხV (ი8 ო880168 VV0I6 ძ9CV0სI9ძ, 

CV68ი 9095 8558II09 (ი0II თმ5L0C(5, მII §8V0 0ი%0, 

#იძ ი6 VV85 (გIIიIVII 10 8 C0(56 მიძ M6იL 

Lი8 ხIIძ§ მიძ ხ088519 მიძ (მოI§ი0ძ თხი მ ხმV, 

III ჩყიძნ! 0Iყი9ლ 1ი86რ, 0: (608 ძწ000!იძ9 908ძ 

LსVI0ძ (Lი6II |8იძ |)8მVVI5; ჩIო§0I, §000ჩL 0LL ი0 1009, 

ცVყLVIIი მ 0II005 მიძ ი6(06IVყმ! ო0მი, 

#იძ 8 9სICM 985CI810 CVI, IICMIV9 VI9 ჩმიძ 

VVიICჩ მი§VV6I0ძ იი VVIს მ C8I855 – ჩ6 ძI0ძ. 

I(ი6 CI0CVV9 VV85 წმIთI5ი0ძ ხV 900865; ხსI LVV0 

CI გი 6იიწო0Vყ5 CILV 919 §5VIVIV0, 

#იძ (იCV VV6I8 6ი8008: I00V (ო ხ951908 

წი8 9VIი9 6იხ6(5 0! მიძ 8IL8L-0I8C8 

VVჩ6I6 ჩმძ ხი8ი ირმგი0ძ მ თმ55 0! #X9IV 1ჩMIი95 

(0იI მი სიიჩიIV V5800; Iი6V წ8M69 ს, 

#ი§ 8ჩIV0IIი9 §CI8069ძ VVILი (ი0I, 60Iძ 5M6!6(0ი იმიძ5 

10 1068|ხ6 მ5ჩ05, მიძ IიCII 1668ხI0 ხ/ც8მიიჩ 

8I6CVV (0! მ IILII6 II(6, მიძ თმძიმ მ წგთოთ8 
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VVჩICი V/8§ 8 თ0CM0V; თ0ი (ი6V IIჩ9ძ სი 

ი 601” 6V65 მ5 IL 0I6V/ II0ჩნ16I, მიძ ხ0ი6Iძ 

C806იჩ 010015 მ5008CL5 – §მV/, მიძ §5ჩII0M0ძ, გიძ 0I0ძ – 

CV0ი 0! (ი0I თიVIVIმI MIძ860V50ი055 I66V 0100, 

სიჩი0VVIი9 VI/ი0 ჩ6 V/85 ს00ი VIV0050 ხI0VV 

წგოთI!ი8 ჩმძ V/ICი წI0ციძ. 106 VV0IIძ VV85 V0I9, 

19 ი0იVI0V§ მიძ (60 00M46IIVII V85 მ IVთი?, 

50850იI055, ჩ0Iხ!9855, LI00)655, თმიI0855, IIICI655 – 

# Iხოი 0! ძიმსი – მ Cჩმ05 0! იმIძ CIმV. 

1ჩ8 IIV6I5, I8M85, მიძ 0C088ი მII 51009 §5LIII, 

#იძ ი0ჩIი9 §VV/00 VIIIხIი 1ი0II §II0ჩ1 ძტი!ი5; 

0%I08 §8II0II655 I8V ICIVIი9 0ი 1ი6 §56მ, 

#იძ 1ი0I” თმ515 (0II ძ0V/ი იIC6თ6მI: 85 186V 9I00008ძ 

1ი6V 500! იი 160 8ხV55 VVIIჩ0სI მ §VI96 – 

ჭი0 V/8V0§ V/6I6 0680; (ი0 LXIძ05 VVC(0 Iი LIX6CII 0I8V6, 

4ი68 M00ი, 1ი6I” თI§V055, ჩმძ 0X0II6ძ ხ0L0(0; 

(ი98 VVIიძ§ VVCI6 VVII0C6I0ძ Iი (00 §1მძიმის მI, 

#იძ 1ი9 CI0Vძ5 06II5ი0ძ; 0მVVი855 იმგძ ი0 ი8686ძ 

CI მIძ ით (იმო – §ი0 VVჟ25 ILი6 VIიIV6(50. 
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ლორდ ბაირონი 

წყვდიადი 

სიზმარი ვნახე. რაც არ იყო მხოლოდ სიზმარი, 

კაშკაშა მზე მთლად ჩამქრალიყო, ხოლო ვარსკვლავნი 

უგზოუკვლოდ დაძრწოდნენ ბნელნი უკვდავ სივრცეში. 

ყინულის მიწა უმთვარეო ჰაერში ქროდა 

ბრმა და შავ–შავი. მოვიდა და გაქრა აისი, 

მას აღარ მოჰყვა შუქი, სითბო და დღის ნათელი. 

ადამიანებს დაავიწყდათ თვისი ვნებანი, 

სასოწარკვეთილთ, თავსდატეხილ უბედურებით. 

თვითმოთნე ლოცვამ სინათლისთვის გააცია ხალხის გულები, 

მხოლოდ კოცონთან მიმსხდარნიღა ცხოვრობდნენ ახლა. 

სამეფო ტახტებს, სასახლეებს, სახლებს, ქოხმახებს 

შ-ექურად სწვავდნენ, რომ გაეგნოთ ბნელში გზა-კვალი. 

და ფერფლადქცეულ ქალაქებში გუნდ-გუნდად ხალხი 
არ სცილდებოდა ალმოდებულ საკუთარ კერას, 

რომ კიდევ ერთხელ შეეხედათ ერთურთთ სახეში. 

ბედნიერ იყვნენ ის ხალხები, ვის სიახლოვეს 

მძვინვარებდა ჯერაც ვულკანი, სად მთის მწვერვალი 

ანათებდა ვით ჩირაღდანი, თუმც ყველგან, ყველგან 

სუფევდა მხოლოდ შიშჩამდგარი უღუთო იმედი. 

სწვავდნენ დიდ ტყეებს, გაისმოდა ხეთა ჭახანი, 

მალე ყოველი ნაცარტუტად იქცა, გაშავდა. 
კაცთ სახეები აღარ ჰქონდათ ამქვეყნი-ური, 

როცა თითქოსდა საგანგებოდ ცეცხლის ალები 

დააცხრებოდა ყოველ მათგანს, ვერ უსხლტებოდნენ, 

და მაშინ ზოგი მიწას ძალით ენარცხებოდა, 

თვალებს მალავდა და ქვითინში სულსაც ღაფავდა, 
სიმწრისგან ზოგიც სახეს მუშტებს თუ მიაბჯენდა, 

თან იღიმოდა, სხვანი რბოდნენ კვლავ გამალებით: 

ცეცხლს ნავთს უსხამდნენ, მერე თავად შიგვე იწვოდნენ, 

როს ცას უმზერდნენ, ძველი ქვეყნის მოღუშულ საფარს, 

შეშლილთა შიშით, მღელვარებით უბადრუკ კაცთა. 
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ისინი წყევლით ეცემოდნენ ჩაფერფლილ ნეშტებს, 
კბილების ღრჭიალს მოჰყოლოდა მათი ყმუილი. 
გარეულ ფრინველთ განმგმირავი ეწყოთ წივილი 
და მიწისპირას უძლურ ფრთების იყო ფრიალი. 
თვით ტყის ნადირი გამხღარიყო ახლა მორჩილი, 
გველგესლა მრავლად სისინებდა მთლად უვნებელი, 
მათ დასახოცად მიილტვოდა ხალხი მშიერი. 
განახლდა ომი სისხლისმსმელი, წუთით რომ შეწყღა. 
ლუკმა ფასობდა სისხლის ფასად, კაცი ძღებოდა 
მარტომჯდომი ღა მოღუშული სადღაც ბნელეთში. 
იქ სიყვარული აღარ იყო, იყო სიკვღილი. 
უეცარი ღა უსახელო. არ იყო შველა. 
მწვავე შიმშილი სჭამდა უკვე კაცთა “მიგნეულს, გზეულ მილეულ გვამებს არ ეღირსად ცივი სამარე, ძაღლები ახლა პატრონის ძვლებს ღრღნიღნენ მშიერნი. ამდენ პირ-ეტყვში ერთი იყო მხოლოდ ერთგული, 
ო, როგორ ყეფღა და იცავდა გვამს გამალებით, ადგა დარაჯად ის იქამდე, ვიდრე არ ნახა 
შიმშილისაგან გაწყვეტილი მხეცი; ჯ ღა კაციც ყველა, ვინც მის პატრონს 
და მორთო მერე საბრალისი მწვავე 
ზელის ლოკვაში, თავად მშიერს, მთლად უალერსოდ ამოსძვრა სული. აღარ იყო არვინ ცოცხალი 
გარდა ორისა – მტრება იყვნენ ერთ დიდ ქალაქში. მოხდა ისე, რომ საკურთხეველს მიადგნენ ერთად, სად ნაცარტუტად ქცეულიყო თითქმის ყოველი, 
სად მაინც კიდევ მრავლად ეწყო წმინდა საგნები, 

მინდ-ურ საქმეს რომ ახმარ ნენ ხშირად მოკედა ნი. უ ღუ ე დზე ღ ძოკვღავ ცივი ხელებით, ჩონჩხს რომ ჰგვადა, ფერფლი აბერტყეს 
და გააღვივეს ფერმიხდილი ტაძრის ღადარი, სად მათვე თვალწინ დამცინავი ალი ავარდა 
და დაინახეს ერთმანეთის მაშინ სახენი. 
ორთავ იკივლა და ორთავე მკვდარი დაეცა, 
არ სჭირდებოდათ ურთიერთის მათ ამოცნობა. შიმშილს მათ შუბლზე აღებეჭდა ავი სახელი 

ფრინველიც, 
შეჭმას უქადდა, 

ნ მუილი, 
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ავი ზრახვებით, რამაც გული უმალ განგმირა, 

და დედამიწა დარჩა უკვე ყოვლად დაცლილი. 
ერთ დროს ძლიერი, ხალხმრავალი ახლა რას ჰგავდა, 

არა მცენარე. არც ხეები, არც რამ ცოცხალი, 

ვეღარ გადარჩა თავად დროთა მონაცვლეობა. 

და ყოველივე უკვე იქცა ლუკმად სიკვდილის – 
მხოლოდ ქაოსი ტრიალებდა გამხმარ აყალოს. 

არ ირხეოდა არც მდინარე, არც ზღვის ტალღები, 

შორეულ ფსკერზეც ოკეანის აღარც რამ თრთოდა, 

უკაცრიელ გემს ზღვაზე ყველას დალპობა ეწყო, 
თანდათანობით ეშვებოდნენ თეთრი აფრები, 

და შერე ისე. ისე ჩუმად იძირებოდნენ, 

არ გაისმოდა არსაიდან წყალზე ზათქები, 

მოკვდნენ ტალღები, დაიმარხა თვით ზღვის მოქცევა, 

მთვარე, ვითარცა დედოფალი, გარდაცვლილიყო, 

ქარი შეჩერდა უსიცოცხლოდ, გაქრნენ ღრუბლები, 

წყვდიადს უძიროდ არ სჭიროდა შველა არც ერთის, 

ის თავად იყო ახლა უკვე მთელი სამყარო. 

თარგმანი ი. მერაბიშვილისა 
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დანართი 

შერი 

(პირველი ვარიანტი, რომელიც გამოქვეყნდა 1915 წელს) 

შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მერი! 

მერი, იმ ღამეს მაგ თვალთა კრთომა, 

მაგ უცხო სახის ელვა და ფერი 

მწუხარე იყო, ვით შემოდგომა. 

ათეთრებული და მოცახცახე 

თრთოდა სანთლების მთელი კრებული, 

მაგრამ სანთლებზე უფრო ეგ სახე 

იყო იდუმალ გაფითრებული. 

ელავდა ტაძრის გუმბათი, კალთა, 

ვარდთა დიოდა ირგვლივ სურნელი, 

მწუხარე იყო, მაგრამ მაგ თვალთა 

სხვა იყო სევდა განუკურნელი. 

სად მატარებდა ნაბიჯი ჩქარი 

არ მახსოვს... მძაფრი დაჰქროდა ქარი 

და განუწყვეტლივ სწვიმდა და სწვიმდა. 
ნაბადი ტანზე შემოვიხვიე, 

თავი მივეცი ფიქრს შეუწყვეტელს, 
დავკარგე ძალა და სახლთან იქვე 

ღონე მიხდილი მივაწექ კედელს. 
ასე მწუხარე ვიდექი დიდხანს 

და ჩემს წინ შავი, სწორი ვერხვები 

აშრიალებდნენ ფოთლებს ბნელ ხმიანს, 

როგორც გაფრენილ არწივის ფრთები. 

და შრიალებდა ტოტი ვერხვისა, 

რაზე – ვინ იცის... და ან ვის ასწერს? 

იმ ხელს, რომელიც მე არ მეღირსა, 

რისთვისაც გული ეხლაც ისევ სძგერს. 

ან უეცარი გასხივოსნება 
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რად ჩაჰქრა ასე? ვით ვევედრები? 

რად აშრიალდა ჩემი ოცნება, 

როგორც გაფრენილ არწივის ფრთები? 

ან ცას ღიმილით რად გავსცქეროდი, 

ან რად ვიჭერდი შუქს მოკამკამეს? 

ან „მესაფლავეს“ რად ქატირებდი? 

ან რად ვკვნესოდი ჩემს „მე და ღამეს“? 

შენ იქ თანხმობის წარმოსთქვი ფიცი... 

მერი, ძვირფასო! დღესაც არ მჯერა! 

და იმის შემდეგ დღესაც არ ვიცი, 

ეს გლოვა იყო თუ ჯვარისწერა? 

თითქო ვიღაცა მწარედ გოდებდა, 

ვიღაცა თავის ყრმობას ჰკარგავდა, 

დაგიტირებდა, შეგიცოდებდა... 

დღესასწაულს კი ის დღე არ ჰგავდა. 

შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მერი... 

მერი! იმ ღამეს გული მწყდებოდა, 

ვიდექი სვეტთან და ყველაფერი 
მწარე ოცნებად მეჩვენებოდა. 

ნუთუ დაგკარგე? ნუთუ არასდროს 

ბედი ჩემთან არ გაგათანაბრებს? 

სხვისმა ალერსმა უნდა დაგათროს? 

სხვამ უნდა მიგცეს იდუმალ ზღაპრებს? 

ნუთუ სხვამ უნდა დასწვას ეგ მკერდი. 

თოვლივით თეთრი და მშვენიერი? 

დაბრუნდი, მერი! მერი! შეჩერდი! 

მე აქ ვარ, აქა, ძვირფასო მერი! 

შენ ჯვარს იწერდი იმ ღამეს, მერი! 

იმ ღამეს შენი სიცოცხლის ბედი 

გათავდა... ჩაჰქრა შუქთა ჩანჩქერი... 

ტაძრიდან მწარე გესლით გავედი. 

ქარი და წვიმის წვეთები ხმირი 

კვნესოდნენ, როგორც კვნესოდა გული... 

და მე აგტირდი ვით მეფე ლირი, 

ლირი ყველასგან მიტოვებული. 
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დანართი 

გზაში 

I 

ლურჯი აჩრდილი ცხელ ჰაერში დგას, 

ისმის ნაცნობი ჟრჟოლა სიმინდის, 

ზუზუნი გააქვს უბინაო სკას, 

ოჰ! სამუდამოდ დაწყევლილ სინდისს. 

სულს ენატრება ძველი ხღაპარი! 

წარსული წმინდა იყო ამ ქალის – 

როგორც სოფელში სამრეკლოს ზარი, 

როგორც ყანებში ელვა ნამგალის. 

როდის მოვიდა ცოდვების გროვა 

და ჯოჯოხეთი... მითხარი, როდის? 

დაბრუნდა სული და ვეღარ ჰპოვა 

რამე, გარდა გზის და ცივი ლოდის. 

მინდვრები, მთები და ზღვა ყანები 

მზეზე ელვარებს ნამებით სველი, 

კვლავ უზრუნველად მივექანები 
უჩვევად კარგი და ფეხშიშველი. 

მოკლული ვიყავ უცხო ზმანებით, 

დამწვარი ვიყავ ქალაქის ქაფით, 

ხელები არ თრთის ხელთათმანებით! 

სული არ ტირის შავი ნიღაბით! 
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III 

მწვანე ჭალებში აფრინდა მწყერი, 

გაფრინდა ღალღა, მიჰქრის ტოროლა. 

მწვანე ტალღების მიდის მეწყერი 

ისმის ჯეჯილის მარაო-ქროლა. 

სადმე ყრუ ადგილს დავესახლები 

სხვა საუკუნის მგზავრი გვიანი, 

სადაც იქნება ცოფი ნაკლები 

და უფრო ნაკლებ ადამიანი. 

ცა ლაჟვარდია... დღე არის თბილი, 

მზე არის მწარე... გზა არის ცხელი. 

კმარა! მოვშორდი შფოთიან ტფილისს! 

არც მსურს მახსოვდეს მისი სახელი! 

IV 

და ერთადერთი ნაზი დარაჯი 

გადიფრენს თვალწინ აჩრდილი მერის! 

არამქვეყნიურ უზუნდარაში 

გაიყოლიებს სულის სიბერეს. 

არ დაბრუნდება ამ მხარეს ცეცხლი 

წარსულთა დღეთა სხვანაირ მხარის: 

ეხლა უმიზნოდ მიდის სიცოცხლე 

და დაბრუნება მაინც მიხარის. 

მხოლოდ ხანდახან ქარი შეარყევს 

ოდნავ გაღებულს კარებს ბაღისას, 

შრიალი გააქვთ ძველებურ არყებს, 

სხვა ცხოვრებისთვის თითქო მაღვიძებს! 
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დანართი 

V 

აქ მრავალია ცისფერი ფერი! 

ეს ფერი მარად თვალს ეყვარება, 

როგორც ქალწულის სახელი – მერი 

არის ცისფერი და მწუხარება. 

გახედე შორს მთებს! გახედე სერებს! 

გახედე ტალღებს ჩაქსოვილს ტბაში. 

ცისფერი ისე უცხოდ იფერებს 

სამოსელს დღეთა ელვარებაში. 

სული ეძახის იმ უჩინარ ტყვეს. 

ვისაც სიზმრებში უხსნიან ბაგეს, 

იისთვის ეძებს იისფერ სიტყვებს 

და ცისფერ სიტყვით ეძებს ციაგებს. 
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M21 

შენი სადღეგრძელო 

კაფეში შევალ სრულიად მარტო 

და ორს ავივსებ სასმელით ჭიქას, 

ერთი შენია (უნდა ვიდარდო 

ასეც და ისეც. აქაც და იქაც). 

შენს სადღეგრძელოს ჩუმად ჩამძახებს 

ჭიანურები, ვსვამ: ალავერდი! 

მაგრამ შენს ჭიქას ხელს არვინ ახებს, 

პასუხს არ მაძლევს ხმათა ხავერდი. 

და გაფითრებულ სარკეში მცურავს 

ეს მწუხარება ვინ დამიფასოს? 

მე გეუბნები ასე სამდურავს, 

მაგრამ შენ მაინც არ მაძლევ პასუხს. 
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#. C. I1VLIIXVIII 

M3 8#ჩჩ8V C0წMVV/#LL 

LI6/6'5 11681) 10 M)60, M8I/V. 

II9I0 3მ 30088M6 M90V, 

M#იო0V M80M M00M. 

ILIMX0 ვმი00 9 90860M 

VI 09M-I 6863 I0C1CM 

I19MX 38 30028M6 M6M%V. 

M0XLM0 M08LVI6 65IL1ხ M00M, 

Mლ68L)6 M6ლ0V M06M, 

310M M8ი6M9MხM0%V ი060M; 

LI0 I6იხ39 66I1ხ MM9006%# 

–06380VM, II02CM080V M60M. 

ნV90ხ X6 CM8CIIIM8მ, M68ლVM, 

C0M1IL6 XV3+I M06V! 

LIVI +I0CMV, ·IM M016CVM, 

IIVCIხ #6 86086+ M60#იV. 
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M23 

წერილი 

მარქვით, სადაა ნევის ასული, ის ტატიანა მზის დასადარი? 

სადაა ნორჩი პუშკინის სული, ანუ დელვიგი, მარქვით, სად არი? 

ამწვანებული ტყის ბინადარი, ნისლით მარადის დაუბინდელი 

ძველი ლიცეის ექო სად არი? 

სად, რომელ მხარეს არის წასული მშფოთარე ლენსკის თეთრი 

ჭადარი 

და ონეგინის ხანგადასული დღის მონასტერში გადამატარი; 

დეკაბრისტების მკაცრი ავდარი, მათი ციმბირის ჭით 

გამრინდელი, 

ის რილეევი ეხლა სად არი? 

სადაა მერი დასთა დასული, ჰანგთა მშვენიერთ შენაკადარი: 

ალისა, ბოჩე, ბერტა დასული, მჩქეფარე, როგორც ნორჩი ჭადარი. 

რწმენისთვის ცეცხლის ალში ნატარი ჩაადაევი არაწინდელი, 

ძვირფასი ხალხი ეხლა სად არი? 

ეჰ, მეგობრებო, ასე ამდარი, წლების სხვა წლებთან 

გადამწინდელი, 

ახალგაზრდობა ჩემი სად არი? 
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დანართი 

საქართველოში დღეს ყოველ მგოსანს 

შარავანდედს ჰფენს შენი გავლენა, 

რომ უჩვენებდე მათ გზას სხივოსანს, 

ჩვენმა ეპოქამ შენ მოგავლინა! 

იყო ბრწყინვალე შოთას ეპოქა 

და შემდეგ მსგაგსად ტიტანთა ღონის, 
არა ამაოდ ჩვენს ხანას ჰქვია – 

ეპოქა დიდი, ეპოქა შენი! 

ხალხის გულისთქმა, მღელვარე ასე. 

რადგან ყველაზე ადრე გაიგე. 
უმაღლეს მთაზე, მშობლიურ მთაზე 

შენ ხელთუქმნელი ძეგლი აიგე! 
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მარქვით, სადაა რომის ასული, 

ფლორა ძვირფასი, მზის დასადარი? 

სადაა ნაზი აქქილას სული, 

ანუ ტაიდა, მარქვით, სად არი? 

ამწვანებული ტყის ბინადარი, 

ნისლით მარადის დაუბინდელი 

და უზრუნველი ექო სად არი? 

იქ, სადაც თოვლი შარშანწინდელი! 

სად. რომელ მხარეს არის წასული 

ელიოზასი ნორჩი ჭადარი, 

აბელიარის ხანგადასული 

დღის მონასტერში გადამატარი? 

ბურიდანისა მკაცრი ავდარი, 

მისი უღრმესი ჭით გამრინდელი, 

ის დედოფალი ეხლა სად არი? 

იქ, სადაც თოვლი შარშანწინდელი! 

სადაა ბლანკა დასთა დასული, 

ჰანგთა მშვენიერთ შენაკადარი, 

ალისა, ბიჩე, ბერტა დასული, 

მჩქეფარე, როგორც ნორჩი ჭადარი, 

რწმენისთვის ცეცხლის ალში ნატარი, 

ის ძველი ქალი არაწინდელი – 

ძვირფასი ჟანა ეხლა სად არი? 

იქ. სადაც თოვლი შარშანწინდელი! 

ჰოი, ბატონო! ასე, ამდარი, 

წლების სხვა წლებთან გადამწინდელი, 

ყოველ სევდიან კითხვას – სად არი? – 

სდევს: სადაც თოვლი შარშანწინდელი! 
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მას გახელილი დარჩა თვალები 

მზეო თიბათვის, ყოფნა უმზეო! 

მზე მიიცვალა ღია თვალებით! 

ის მიიცვალა რაღაც უმწეო 

და საოცარი გარდაცვალებით! 

მას გახელილი დარჩა თვალები, 

ოჰ! გახელილი დარჩა თვალები! 

ის უცხო მხარეს გარდაიცვალა 

და გახელილი დარჩა თვალები! 

და ეს თვალები საღამოთა ხმას 

უსმენღნენ ტანჯვით და მოკრძალებით: 

მას გახელილი დარჩა თვალები, 

ოჰ, გახელილი დარჩა თვალები! 

რა ხდება იქით! საიდან ისმის 

მგლოვიარეთა ქნართა: „მშვიდობით“? 

უეცრად სწყვეტენ სიმები სიცილს 
უამინდობით... უამინდობით! 

საიდან ისმის ჩუმი გალობა 

და უღონობა სუნთქვის შემწყდარის, 

წამების წყნარი წარმავალობა 

და მოგონება ძვირფასი მკვდარის? 

მიდის ზაფხული... ბაღში, მდელოში 

სისინებს სიო, შრიალებს ნეშო, 

მე ისევ აქ ვარ... საქართველოში! 

რისთვის, ძვირფასო! რისთვის, ნუგეშო? 
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და ეს თვალები სერაფიმთა ხმას 
უსმენდნენ ტანჯვით და მოკრძალებით, 

მას გახელილი დარჩა თვალები, 

ოჰ! გახელილი დარჩა თვალები! 

მივალ, მიმყვება მე შენი ცქერა 

და ხავერდებზე ეცემა ჩრდილი, 

ყველგან უჩინრად ტირის ცერერა, 

თვალები ცივი და გახელილი. 

ღირდა თუ არა სხვა სიცოცხლეზე 

ოცნება ჩუმი და ფერმიხდილი? 

მე გზა არ ვიცი უახლოესი: 

ერთადერთი გზა არის სიკვდილი. 

მას გახელილი დარჩა თვალები, 

ოჰ, გახელილი დარჩა თვალები! 

ის უცხო მხარეს გარდაიცვალა 

და გახელილი დარჩა თვალები!



დახართი 

M27 

ინიესა 

ინიესა ისე შუქს არავის ჰფენს, 

ვით ახალ კუბელსს და ძველ კამოენსს, 

მათ არაერთხელ აღმოხდათ კვნესა, 

ინიესა, ინიესა. 

ეხლა მარტოდენ მკრთალი ჩრდილია, 

იგი ვედრება და კასტილია; 

ოდეს იმ მზიურ ვედრებად ჩანდა 

კარად ინფანტა. 

დრონი იცვალნენ, გული კი დღესაც 
იმ სიმღერასთან გადაზრდილია. 

ინიესა, ინიესა. 

თორმეტტომეულის მიხედვით ლექსის კომენტარში ვკით- 

ხულობთ: 

„ლექსს ბოლოში ემატება: 

ინიესა ირგვლივ ლეგენდებსა ფენს, 

არა ერთს აღრჩობს სიბრაზის კვნესა. 

იგი უყვარდათ კუბელსს, კამოენსს... 

ინიესა – ისმის ყველგან – ინიესა. 

ინიჟსა კასტრო – შუასაუკუნეების პორტუგალიის სამეფო 

სახლის ცნობილი ქალბატონთაგანი, რომელიც 10 წლის 
განმავლობაში იმყოფებოდა საიდუმლო ქორწინებაში ტახტის 
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მემკვიდრესთან. ინიესას მოწინააღმდეგეებმა, შეშინებულებ- 

მა ინიესას გავლენის გაძლიერებით ტახტის მემკვიდრეზე, მი- 

აღწიეს მეფე ალფონს IV-ის თანხმობას ინიესას მოკვლის 

შესახებ. რის შემდეგ მეფის მრჩევლებმა ინიესა მოჰკლეს მის– 

სავე საწოლ ოთახში. 

ჰუბპელსი – პორტუგალიელი პოეტი. 

კაშოენსი ლუისი (1524 – 1580) – დიდი პორტუგალიელი 

პოეტი. 

კასტილია – ქალაქი და ოლქი ესპანეთში. 

ინფანტა .-– პრინცესებისა და პრინცების ტიტული ესპა- 

ნეთსა და პორტუგალიაში მონარქიული მმართველობის 

დროს.“ ' 
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შენ ზღვის პირად 

ზღვას საღამო ედებოდა მუქი. 

შენ ზღვის პირად სჩანდი, როგორც შუქი. 

მე პირველი მახსოვს შენი ნახვა, 

გაოცება! მშვენიერი ზრახვა. 

როგორც შორი ხომალდების ცქერა, 

ვით პირველი გრძნობით გულის ძგერა. 

ირხეოდა გამჭვირვალე რული 

და მტკიოდა... და მტკიოდა გული. 

იმ ხომალდებს სამუდამოდ გაჰყვა 

გაოცება, მშვენიერი ზრახვა. 
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#M# 

ცხედართა გროვა თვალწინ გვიწყვია 

(ეხლა ომია), 

ციფრი არ გვშველის, მათი რიცხვია 

ასტრონომია. 

ზეცაზეც მნათი აჭრილა ბევრი 

ნათელის მფენი, 

მათ მორის უფრო კაშკაშებს, მერი, 

ვარსკვლავი შენი. 
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#M+# 

ფაცხა მეგრული, ოდა გურული, 
ისლით და ყავრით გადახურული. 

სულ ერთი არის ფაცხა და ოდა, 

თუ სიყვარული არსებობს ცოტა. 

პატარა სახლი, როგორც ნალია, 

თვით სასახლეზე იდუმალია, 

სტუმართმოყვარე იმედით დაცხა, 

გურული ოდა, მეგრული ფაცხა. 
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